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No. 12343

MULTILATERAL

Agreement on the establishment of the "Intersputnik " inter-
national system and Organization of Space Communications.
Concluded at Moscow on 15 November 1971

Authentic texts : Russian, English, French and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 March 1973.

MULTILATERAL

Accord sur ]a creation d'un systime international et de l'Organisa-
tion des telecommunications spatiales <, Interspoutnik ,.
Conclu 'a Moscou le 15 novembre 1971
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Enregistr' par l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques le 27 mars 1973.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIJIAIIIEHHE 0 CO34AHHH ME)KIAYHAPOAJHOI4
CHCTEMbI H OPFAH143AI-14H KOCMWIECKOIT CBA314
"IHTEPCHYTHHK"

JioroBapHBamuHecA CTOpOHbl,
lPH3HaBaA Heo6xOAHMOCTb co1eriCTBHA yJpeuAenHRIO H pa3BHTHiO BCe-

CTOpOHHHX 3KOHOMHneCKHX, HayiHO-TeXHHqeCKHX, KYJIbTypHbIX H tpyrHx OTHO-
iueHHH IIOCpeCTBOM OCyUmeCTBAeHHA CBA3H, a TaKKe paHO H TeiieBH3HOHHOrO
Be1aHHA 'lepe3 HCKyCCTBeHHbIe CnyTHHKH 3eMAiH;

npH3HaBaA rnoJre3HOCTb COTPYAHHqeCTBa B TeopeTHqeCKHX H 3KcnepH-

MeHTaJlbHLIX HCcAeAOBaHHAX, a TaKwe B HpoeKTHpOBaHHH, Co3gaHHH, 3KCnAya-
TaIULH H pa3BHTHH MeKoayHapOAHOH CHCTeMbI CBSA3H qepe3 HCKyCCTBeHHbie
cnyrmiHH 3eiMIH;

B HHTepecax pa3BHTHS MemAyHapo1oro COTpyAHHxieCrBa Ha OCHOBe

yBaxceHH cyBepeHTeTa H He3aBHCHMOCTH rocyoaapCTB, paBHonpaBHA, HeBMe-
IUaTeJIbCTBa BO BHYTpeHHHe Aena, a TaKKe B3aHMHOi IOMOIIXH H B3aHMHOA
BbirogwI;

HCXOA H3 nOJIOxceHHi pe3OflIOUHH 1721 (XVI) FeHepaabmHor AccaM611eH

OpraHH3aalHH O61,eAHHeHHbix HaIIi H )HAoroBopa o npHHttrmax oaeATejbHOCTH

No. 12343
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AGREEMENT 1 ON THE ESTABLISHMENT OF THE " INTER-
SPUTNIK" INTERNATIONAL SYSTEM AND ORGAN-
IZATION OF SPACE COMMUNICATIONS

The Contracting Parties,
recognizing the need to contribute to the strengthening and development

of comprehensive economic, scientific, technical, cultural and other relations by
communications as well as by radio and television broadcasting via satellites;

recognizing the utility of co-operation in theoretical and experimental
research as well as in designing, establishing, operating and developing an
international communications system via satellites;

in the interests of the development of international co-operation based on
respect for the sovereignty and independence of States, equality and non-
interference in the internal affairs as well as mutual assistance and mutual
benefit;

in pursuance of the provisions of resolution 1721 (XVI) 2 of the United
Nations General Assembly and the Treaty on principles governing the activities

Came into force on 12 July 1972 for the following States, i.e. on the date when six instru-

ments of ratification had been deposited with the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, in accordance with articles 20 and 21

Date of deposit

State of the instrument

Bulgaria ........... . .... ............ . 12 February 1972
Hungary ......... ...................... 31 March 1972
Mongolia ...... ..................... ... 21 April 1972
German Democratic Republic ..... .............. 6July 1972
Czechoslovakia ....... ................... 12 July 1972
Union of Soviet Socialist Republics ............. ... 12 July 1972

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of deposit
of their instrument of ratification with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.
in accordance with article 23

Date of deposit

State oj 'the instrument

Poland ...... ....................... ... 20 October 1972
Cuba ...... ........................ ... 29 November 1972

United Nations, Official Records of the General Assembly. Sixeertth Session, Supph'ment
No. 17 (A/5 100), p. 6.

No 12343
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rocynaapcvB no Hcc.LeaOBaHHIO H Icnoj1b3OBaHtH 10 KOCMHWecKoro npOCTpaHCTBa,

BKT04aIm JlyHy K apyrme He6eCHble Tejia, OT 27 MiBaps 1967 r.;
.iorOBOpHJrlHCb 0 H H)ece IyweulcM:

Cla~lnh.ql I

I. Co3AaeTcH Me)KIAyHapOI1Hasi CHCTeMma CBSI3H tiepe3 HCKyCCTBeHHbie
CnyTHHKti 3eMnm.

2. qL.i o6ecneeHH COTpYJIHH4eCTBa H KOOpIAHHaUmH yCHJ1Hi no npo-
eKTHPOBaHHFO, CO3.aHHIO, 3KCiyaTattHH iPi pa3BHTHIO CHCTeMbl CBS3H ,"aOrO-
BapH aottt-eca CropoHblI y'ipeiiiatOT Me)KfyHapOJIHyto opraHH3aumio

"'IHTepCnyTHHK ", B aaJlbHegweM HMeHyeMytO OpranH3atisi.

Cnamb. 2

I. "' HHTepCnyTHHK - 5IBJlnieTC% OTKpbITOA Me)KJayHapORHORi opraHH3a-
uheA.

2. qjieHaMH OpraHH3auHH MB11I0TC31 npaBHTelbCTBa, nloanHcaBWHe
HaCTo51ee Cor.iaweHIle i CfaBWtie Ha xpaHeHtie UOKyMeHTbl o ero paT4H(bKa-
UHH B COOTBeTCTBlHH CO CTaTbeA 20. a TaKWC npaBHTeJbCTBa ,apyr~x rocy-
aapCTB, npHcoeLiHHHBwHeCq K HaCTOULiteMy CortaweHHO B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA 22.

Cmambq 3

MecTonpe66IBaHleM OpraHu3autHH yCTaHaBJHBaeTC.l ropoa MOCKBa.

Cmambs 4

I. Me ,ayHapojiHaR CHCTeMa CB5I3H 4epe3 HCKyCCTBeHHbIe cnyTHHKH
3eM.nH BK.1J.o0aeT B Ka' eCTBC CBOHX COCTaBHbIX KOMr1OHeHTOB:

- KOCMH4qeCKHI KOMnIeKc, COCTO1UIHAI 113 CnYTHHKOB CBSI3H C peTpaHCJi-
TOpaMH, 6opTOBbIMH cpeJ1CTBaMH H Ha3eMHbIMH CHCTeMaMH ynpaBjle-
HH, o6ecneiBaaoU4iMH HOpMa.rbHOe tjyHKUHOHHpOBaHHe CnyTHHKOB;

- 3eMHbie CTaHLIHH, ocymeCTBJIsIotLe B3aHM4yIo CB313b 4epe3 HCKyC-
cTBeHHbie cnyTHHKH 3eMIH.

2. KOCMH'eCKHA KOMnrnCKC 5nBJ~eTCs1 CO6CTBeHHOCTbIO OpraHt3auHH
tinK apeH2iyeTcH y ljieHOB OpraHH3auHH. 4MelOLUHX TaKme CHCTeMbl.

3. 3eMHbie CTaHUHH .BJlIOTCS CO6CTBeHHOCTbtO rocy.iapCTB jIH6o npH-
3HaHHbIX 3KCnjiyaTatUHOHHbIX opraHH3autti.

No. 12343
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of States in the exploration and use of outer space, including the moon and other
celestial bodies, of January 27, 1967; 1

have agreed on the following:

Article I

1. There shall be established an international system of communications
via satellites.

2. To ensure co-operation and co-ordination of efforts in the design,
establishment, operation and development of the communications system the
Contracting Parties set up the " Intersputnik " international organization,
hereinafter referred to as the Organization.

Article 2

1. The " Intersputnik " is an open international organization.

2. The Members of the Organization shall be the governments that have
signed this Agreement and have deposited their instruments of ratification in
accordance with article 20 as well as the governments of other states that have
acceded to this Agreement pursuant to article 22.

Article 3

The seat of the Organization shall be in Moscow.

Article 4

1. The international system of communications via satellites shall
include as its components :

-a space segment comprising communications satellites with transponders,
satellite-borne facilities and ground systems of control to ensure the
normal functioning of the satellites;

-earth stations mutually communicating via satellites.

2. The space segment shall be the property of the Organization or is
leased from Members possessing such systems.

3. The earth stations shall be the property of states or recognized operating
agencies.

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.

No 12343
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4. qjIeHbI OpraHH3agHH HMetOT npaBO Ha BKJ1ioqeHHe nOCTpoeHHL X HMH
3eMHmbIX craHArI B CHCTeMy CB$3H OpraHH3attHH, eCJIH 3TH CTaHtHH yAoBJIeT-
BOPAIOT TeXHHqeCKHM Tpe6oBaHHHM OpraHH3auHm.

Cmambq 5

Co3AaHe Me)K YHapO1aHO CHCTeMbI CB3314 npetycMaTpHBaeTCA no
CJIeMayOUJHM 3TanaM:

- 3Tan npOBeeHHA OnITHOi pa6oTbl tIJIeHaMH OpraHH3atHH Ha CBOHX
3eMHmbX cTaHUHAX C HCHOJb3OBaHHeM KaHaJIOB CBSI3H, npeocTaBimle-
MbiX OpraHHnatu4 6ecrmnaTHO CoIo3OM COBeTCKHX COIUHaiIHCTHleCKIHX

PecrIy6JnHK Ha ero CnyTHnKnax CB3I. lpoojhHTejibHOCTb 3TOrO 3Taia
yeraOaBJIHaeTcq AO KOHua 1973 rosa;

- 3Tan pa6oTI C HC1OJIb3oBaHHeM KaHaJIOB CBA3H Ha CIYTHHKax CBA3H
IeHOB OpraHH3aUHni Ha yCJI013HSX apeHzbI;

- 3Tarl KOMMepqecKoA 3KCrIJIyaTaIHH CHCTeMbi CBAI3H C HCnIOJIb3OBaHHeM

KOCMWIecKoro KOMnmeKca, wnmrotterocA co6CTBeHHOCTE.O OpraHH3a-
UHH wAn apengyeMoro y ee qtjeHOB. 1lepexoA K 3TOMy 3Tany 6yiieT
ocyiteCTBjeH, Korga Co3gaHHe xOCMH'ecKoro xoMrneKca, lpHHaJe)Ka-
iuero OpraHH3attnH, HA ero apenaa 6ytyT npH3HaHb AoroBapHBa1o-

UtHMHCA CTOpOHaMH 3KOHOMHqeCKH i eiecoo6pa3HbIMH.

Cmamba 6

3anycK H BbIBOA Ha op6&Ty CnYTHHKOB CBASH,..ABJIAIOWHXCI co6CTBeH-
HOCTbIO OpraHH3atuHH, a Taime yrnpaBjeHe HMH Ha op6HTe ocyttxecTBJIA1OTCA
q'JeHaMH OpraHH3aiuml, HMeioUuHMH AIA 3TOrO COOTBeTCTByIOLUtHe cpeACTBa,
Ha OCHOBe cornatuenii Mewny OpraHH3aLHeii H TaKHMH qjieHaMH OpraHH3a-

IUIH.

Cmamba 7

OpraHH3aHsA KOPXAHHpyeT CBOO ALeATeJIbHOCTb C MeKyHapoHbIM

COIO3OM 3fieKTpOCBAI3H, a TaKxe COTpyAHHxiaeT C APyrHMH opranlaaIAMH,

AefrTeJI]HOCTh KOTOpbIX HMeeT OTHOmieHIe K HcHOJlb3oBaHHIO CnYTHHKOB CBA3H
xaK B TeXHHqeCKOM OTHOUieHHH (H CnOIb3OBaHie maCTOTHOO cnerKTpa, np14-
MeeHHe TeXHHqeCKHX HOPM Ha KaHabi CBAS3H H CTaHaapTOB Ha annapaTypy),
TaK a B BOnpOCaX Me)Kz~yHapoHor perIaMeHTatHH.

CmambA 8

OpraHH3atHA 3BjiAeTCA iopiHLqeCKi4M JIHLOM H npaBoMo0Ha 3aiotiqaTb

X0roBopbI, llpHo6peTaTb, apeHXOBaTb H OTqy)KIaTb 1MyteCTBO H npe]InpfHHH-
MaTh npogeccyammie geI4CTBHA.
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4. The Members of the Organization shall have the right to include the
earth stations which they have built into the communications system of the
Organization provided these stations meet the Organization's specifications.

Article 5

The international communications system shall be established by the
following stages :

-The stage of experimental work done by Members at their earth stations
with the use of satellite communications channels made available to the
Organization free of charge by the Union of Soviet Socialist Republics
on its communications satellites. This stage shall cover the period until
the end of 1973.

-The stage of work, involving the use of communications channels on
Members' communications satellites on the basis of lease.

-The stage of commercial operation of the communications system with
the use of the space segment owned by the Organization or rented from
its Members. Transition to this stage will be effected when the establish-
ment of the space segment owned by the Organization or its lease are
considered economically advisable by the Contracting Parties.

Article 6

Communication satellites owned by the Organization shall be launched,
put into orbit and operated in orbit by Members which possess appropriate
facilities for this purpose on the basis of agreement between the Organization
and such Members.

Article 7

The Organization shall coordinate its activities with the International
Telecommunication Union and co-operate with other organizations concerned
with the use of communications satellites both in technology (the use of the
frequency spectrum, the application of technical standards for communications
channels and of equipment standards) and in international reglementation.

Article 8

The Organization shall be a legal entity and shall be entitled to conclude
contracts, acquire, lease and alienate property and to institute proceedings.
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Cmamba 9

1. Ha TeppHTOPHR rocyapCTB, npaBweibcTa KOTOPhIX 51BJ3OTCH

qJIeHaMH OpraHHM3atu, OHa nIOnb3yeTCa npaBocrioco6HOCTblO, Heo6xOfHMoii
AAAs AOCTHxceHHS! ee uejieii H ocyerCTBjieHHq ee 4 yHCUHRi. O61,eM 3TOR lnpaBo-
cnoco6HOcTH 6y/eT onpeaeJISIThC B COOTBeTCTBY1o0HX coriiaieHHix c KoMne-
TeHTHbIMH opraHaMH rocyapCTB, Ha TeppHTOPHH KOTOpbIX OHa OCyttteCTBJIleT
CBOIO AeTeJIbHOCTB.

2. no BoIIpocaM, He yperyjlHpOBaHHbIM HaCTOAIWLHM CorIaUleHHeM H
cOrjiaiueHHKMH, yKa3aHHblIMH B IIyHKTe I HaCTomIIei CTaTbH, IpHMeHeTC
3aKOHO21aTejrbCTBO rocylapCTB, Ha TeppHTOpHH KOTOPbIX 0cyLueCTBS1eTC5I
AeITeJIEHOCTb OpraHH3atHH.

CmambA 10

1. OpraH3aUlHA HeCeT MaTepHarbHYI0 OTBeTCTBeHHOCTb 11O CBOHM

o6I3aTealbCTBaM B npe~enax npHHaIne)KaLuero efi HMyLLteCTBa.

2. OpraHH3aUHsI He HeCeT MaTepHajbHOR OTBeTCTBeHHOCTH no o6A13a-
TeJIbCTBaMr 4oroBaPHBaiotHXCx CTOpOH, paBHO KaK J OroBapHBaiotuHecR
CTOpOHbI He OTBeqaIOT no o6aq3aTenTbCTBaM OpraHH3aumH.

CmambA 11

1. Jjs pyKoBOCTBa AeTejibHorbio OpranH3atHH C03AaloTCR cle~y1o-
liuHe opraHbl:

- COBeT, pyKOBOaffIUHrl opraH;

- JaHpeKt14S, nOCTOHHblir mcnOJIHHTeJibHblR H aAMHHHCTpaTHBHblr4

opraH Bo rmaBe c FeHepalbHbIM atpeKTOpOM.

BpeMA C03XAaHHSI H Hamano AeRTelbHOCTH Ai)peKttH onpetei5oTcA
COBeTOM.

2. RO Ha'ala a1eq TelbHOCTH aipeKutm 4YHKUHH FeHepanbHoro AtipeK-
Topa no npeACTaBHTeJnbCTByOpraH3auHu, yKa3aHHbie B nyHKTe 2 CTaTbH1 13,
BbflnOj1HS(eT npeztcetaTeJ~b COBeTa.

3. ,Jisi KOHTpOJS! 3a 4H4HaHCOBOR AIlTeLrlbHOCTbtO OpraHI3auHH C03-
aaeTcA PeBl13iOHHaA KOMHCCI4.

4. CoBeT MO)KeT y'pe)KaaTb Ta e BcnoMoraTeJlbHbie opraHbl, KOTOpbie
Heo6xoarMbl =R ocytueCTBaeHm Le.iegi HaCTotutero CornaueHMR.

Cmamb.A 12

1. B COCTB CoBeTa BXOAHT no OflHOMy npe~cTaBHTeAo OT xawaoro
M4leHa OpraHH3autm.

2. Ka1abi 14JIeH OpraH3aunH HMeeT B CoBeTe Oal4H ronoc.
No. 12343
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Article 9
1. It shall enjoy in the territory of the states whose governments -are

Members of the Organization the legal capacity necessary for the attainment
of its goals and the performance of its functions. The scope of this legal capacity
shall be determined by appropriate agreements with the competent authorities
of the States in whose territory it carries out its activities.

2. The legislation of the States in whose territory the Organization carries
out its activities shall apply to all matters not covered by the present Agreement
or by agreements referred to in paragraph 1 of this article.

Article 10
1. The Organization shall be liable with respect to its obligations within

the limits of the property which it owns.
2. The Organization shall not be liable with respect to the obligations of

the Contracting Parties, nor the Contracting Parties shall be liable with respect
to the obligations of the Organization.

Article 11
1. The following bodies shall be established to govern the activities of the

Organization :
-the Board, a governing body;
-the Directorate, a permanent executive and administrative body,

headed by the Director-General.
The time for the establishment of the Directorate and the beginning of its

activities shall be determined by the Board.
2. Prior to the beginning of the Directorate's activities the functions of the

Director-General in representing the Organization set forth in paragraph 2 of
article 13 shall be performed by the Chairman of the Board.

3. The Auditing Commission shall be established to supervise the financial
activities of the Organization.

4. The Board may also set up auxiliary bodies required for the attainment
of the goals of this Agreement.

Article 12
1. The Board shall be composed of one representative from each Member

of the Organization.
2. Each Member of the Organization shall have one vote in the Board.
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3. COBeT co6HpaeTcA Ha oqepeHibie ceccHH He pewe oAworo pa3a B ron.
BHeoqepeAzaA cecciui MOXKeT 6bITb CO3Baua no npocb6e mo6oro qTheHa
OpraHH3aIWH HJIH reHepaJILHOrO AHpeKTopa, eCJIH 3a ee CO3bIB BbICKa3a.OCb
He MeHee OI HOr TpeTH TJIeHOB OpraHH3aXHH.

4. CeCCHH CoBeTa npoBoALATCE, xaK ipaBHJAO, B Mecte npe6bIBaHII
OpraHH3aUlH. COBeT MoxceT rIpHHATb peiueHHe 0 HpOBegeHHH ceCCHri Ha
TePPHTOPHH ApyrHx rocyiapcs, ripaBHTejibCTBa KOTOPbIX ABJIAIOTCA 'IjieHaMH
Opram3aaiH, HO lpHrJIameHHIO 3THX tqjieHOB OpraHH3aUHH.

)jo Havana AeATeJIbHOCTH AHpeKIHH COBeT co6HpaeTcsl nooqepeAHo B
rocygapcTBax, ripaBHTeJIbCTBa KOTOpbIX SaBJIAOTCA qjieHaMH OpraHm3atlHu
corJiacHo HX Ha3BaHHr no pyccKoMy airtqaBHTy. B 3TOM cjiy-tae pacxobi no
npoBegemmo cecCil HecyT npmmMaioue 'ljieHbI OpraHaaM1H.

5. rIpegceaTenbcToBaHHe Ha ceccHAx COBeTa oCyttteCTB LeTCA npe-
craBHTeISmH tIneHOB OpraHH3aUHH llooqepeAHo B nopIxie Ha3BaHIi 3THX
qxleHOB OpraHH3anH no pyccioMy aii4aBHTy. 3aMeCTHTeneM npeceIaTenA
Ha3axaeTcA npe~craB Teah xIneHa OpraHH3aluHH, cneyowero no ajI4)aBHTy.
'pegceaTejm H ero 3aMeCTHTerih coxpaHAIIOT CBOH IOIHOMOIIH AO ciAylo-

iuqe oqepeHofl ceccmH COBeTa.

6. K KOMiieTeHImH COBeTa OTHOC1TCA BO11poCbI, OXBaTbIBaeMbie HaCTO-
mwM CornameHHeM. COBeT:

1) pacCMaTPHBaeT H YTBepxK1IaeT MepOnIPHTHl HO C03AaHHIO, rrpHo6peTeHHIO
Him apeHrAe, a raKwe 3KCIIyaTattHH KOCMHqecKoro RoMtImerca;

2) yTBepxcgaeT 11naHII pa3BHTHA H CoBepiueHCTBOBaHHS CHCTeMbI CBA3H
OpraHH3aim;

3) onpeejiAeT TexHH,IeCKHe Tpe6oBaHlUI Ha Cr1yTHHKH CBA3H OpIaHH3aIHH;

4) paCCMaTPHBaeT H y-repcxaeT nporpaMMy 3anycra Ha op6HTy crIyTHHKOB
CBAI3H OpraHH3ajm;

5) yTBepxaeT rIlaH pacinpegeeHHA ICaHaOB CB313H MeK~Ly tqfleHaMH Opra-
HH3aIjHH, a TarKwe HOPAlAOK H yCJIOBHA HcroJIb3OBaHHIA KaHarOB CBAI3H
ApyrHMH noTpe6HTeiAMH;

6) onpe/eniAeT TeXHH'ieCKHe Tpe60BaHHA Ha 3eMHbIe CTaHUHH;

7) onpeeiLeT COOTBeTCTBHe TeXHHleCKHM Tpe6OBaHHIM 3eMHbIX cTaHIXlii,

rIperbABJIAeMbiX xiA BKJIIOxeHRH B CHCTeMy CBA3H OpraHH3aUHn;

8) R36HpaeT FeHepaJmHoro HpecTropa H ero 3aMeCTHTeRLA H KOHTpOmpyeT
1erreJmHocrb A1HpeKgH;

9) H36HpaeT npe~gce~aTeMLA H LI"eHOB PeBH3HOHHOir KOMHCCHH H yTBepwaaeT
11p 10K pa6oT6I 3TOI KOMHCCHH;

10) yTBepWgaeT crpyKTypy H mTaTlI )lHpeKgHH, a TaKwe 1looKeHHe o
nepconane JgHpeKIWlH;
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3. The Board shall hold its regular sessions at least once a year. An
extraordinary session may be held at the request of any Member of the Organ-
ization or the Director-General if no less than one third of the Members of the
Organization favour its convocation.

4. The sessions of the Board shall be held, as a rule, at the seat of the
Organization. The Board may decide to hold sessions in the territories of other
states whose governments are Members of the Organization at the invitation
of these Members.

Prior to the beginning of the Directorate's activities the Board shall meet
in succession in the States whose governments are Members of the Organization
in the alphabetic order of their names in the Russian language. In this case the
costs of holding such sessions are borne by the host Members of the Organ-
ization.

5. Chairmanship at the sessions of the Board shall be rotated among the
Members of the Organization in the alphabetic order of their names in the
Russian language. The representative of the Member next in the alphabet shall
be deputy chairman. The chairman and his deputy shall remain in office until
the next regular session of the Board.

6. The Board shall be competent to deal with matters covered by this
Agreement. The Board shall :

(1) examine and approve measures for establishing, acquiring or leasing and
operating the space segment;

(2) approve plans for the development and improvement of the Organization's
communications system;

(3) determine specifications for the Organization's communications satellites;
(4) examine and approve the programme of putting into orbit the Organiza-

tion's communications satellites;
(5) approve the plan for the distribution of the communications channels

among the Members of the Organization as well as the procedure and
conditions for the utilization of the communications channels by other
users;

(6) determine specifications for the earth stations;
(7) determine whether the earth stations offered for inclusion into the com-

munications system of the Organization meet the specifications;
(8) elect the Director-General and his deputy and supervise the activities of the

Directorate;
(9) elect the chairman and members of the Auditing Commission and approve

the procedure for the work of the Commission;
. (10) approve the structure and staff of the Directorate as well as the Directorate's

Staff Regulations;
No 12343
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11) yTBep)icfaeT nJtaH pa6oTbl OpraHH3autH Ha npe4CToALUH KaJneHaapHbl
roa;

12) paccmaTpHaaeT H yTBep)KflaeT 61oR)reT OpraHH3auH 14 OT'eT o ero

mcnOJIHeH HH, a TaK)Ke 6aiiaHc H pacnpeaejieHHe np116bim OpraHH3auHH;

13) paccMaTpHaaeT H yTaep)aae e)KeroAtHbie OT'eTb FeHepaJlbHoro AwpeK-
xopa 0 lesTeJlbHOCTH J atpeKU"H;

14) yTBep)KlaaeT oT'eT PeBH3HOHHO9 KOMHCC4H;

15) nPHH1MaeT K CBaeeHHto odmtialbHbie 3a BeHmi npaBHTebCTB, )Keriam-
LLmx npHcoeamHHTbC51 K CornaweHito;

16) onpeAejisev nOpRAOK H CPOKI ynJaTbl atoJeBbIX B3HOCOB, a TaKwe nepe-

pacnpe~ejeJme 1oJieri B3HOCOB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 5 CTaTbl4 15;

17) onpeaeusieT Tapmqb 3a nepe~Ia4y eaHHHU H(4opMautl4 HJH CTOHMOCTb
apeHAb KaHaJ1a Ha CnyTHiKaX CB1314 OpraHH3auHt;

18) paccmaTpiBaeT npeo)KeH HR 0 BHeCeHHm nonpaBOK B HaCTOsLUtee Coriia-

weHHe H npeiuaraeT mx a[orOBapHBaoLlHMcsl CTOpoHaM ajig otgo6peHnH
B nOp1AfKe, yCTaHoBjieHHOM CTaTberI 24;

19) npHHMaeT npaBHjia npoueiypbi CBoer pa6oTbl;
20) paccMaxp1Bae4 H pewaeT apyrle BOnpOCbl, BblTeK tue 13 CorJtaweHA.

7. COBeT KODeH CTpeMI4TbC1 K TOMy, qTo6bi ero petUeHHSI npMI4HHMaJ1Cb
eIKHorJaCHO. Ecniit 3TOFO He 6y~eT aOCTrHyTO, peweHfli COBeTa C'IHTatOTCA

flpHHAlTblMH, Korua 3a HIX no~aHO He MeHee A1ByX TpeTeg roJiocoB Bcex 1 iieHOB

CoBeTa. PetueHHA CoBeTa He S!BJIAlIOTCI o6I3aTeJlbHbIMH ARAs Tex LljleHOB,

KOTOpb1e He BbICKa3aJiHCb 3a Hx np4H1ITie Hi 3aAB4JIH K HHM OrOBOpKy B

nIHCbMeHHOH qopMe ;OHaKO, BnocJieJ1CTBHH 3T4 4JIeHbI MOryT npHcoeAHHHlTb-
C31 K lIpHHSITbIM pewueHH3M.

8. Flp" HcnoJ]eHn CBOHX 4IYHKuLH, npeaycMOTpeHHbX B nyUHKTe 6
HaCToSLeel CTaTbH, COBeT LeACTByeT B npeeriax cpea1CTB, yCTaHOBJIeHHbIX

AoroBapHBaiotHMHCs CTOpOHaMH.

9. -lep~aa ceccHiA CoBeTa CO3bBaeTCm npaaBHTeJlbCTBOM rocyIapCTBa, B

KOTOpOM yCTaHOBJ1eHO MeCTOnpe6blBaHHe OpraHu43auH1, He no3,lHee, qeM
4epe3 TpH mecAua nocie BCTyniieHHS1 B CHJY HacToAsuero CornaweHHnH.

CmambR 13

1. )AHpeKUHSA COCTOJ4T 143 -eHepaJlbHO-O azpeKTopa, ero 3aMeCTtTeJisi H

Heo6xotlMoro nepCoHa.na.

2. FeHepaJnbHblii ,alpeKTop, 1AeACTByS1 Ha npHHu4nax eaHHoHatiam4ls,

ABJIAeTCR rJiaBHbIM aLMIHHCpaTlBHbIM LOJDKHOCTHbIM J1HLOM Oprafii3autm H

B 3TOM xatecTae npeLcTaBJIleT ee B OTHOlieHHAlX C xoMneTeHTHblMH Op'aHaMI4
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(11) approve the plan of the activities of the Organization for the coming
calendar year;

(12) examine and approve the budget of the Organization and the report on its
execution as well as the Organization's balance sheet and distribution of
profit;

(13) examine and approve annual reports of the Director-General on the
activities of the Directorate;

(14) approve the report of the Auditing Commission;
(15) take note of the official statements of the governments wishing to accede to

the Agreement;
(16) determine the procedure and the dates for the payment of proportional

contributions as well as readjust the contribution shares in accordance with
paragraph 5 of article 15;

(17) set the rates for transmitting a unit of information or the lease cost of the
Organization's satellite communications channel;

(18) consider proposals for amendments to this Agreement and submit them to
the Contracting Parties for approval as provided for in article 24;

(19) adopt its own rules of procedure;
(20) examine and decide on other matters arising from this Agreement.

7. The Board should seek unanimity in adopting its decisions. If this is not
achieved, the decisions of the Board shall be considered adopted if no less than
two thirds of all Members of the Board vote for them. The decisions of the
Board will not be binding on those members who did not favour their adoption
and submitted their reservations in writing; however, such Members may later
associate themselves with the decisions.

8. In performing its functions set forth in paragraph 6 of this article the
Board shall act within the resources determined by the Contracting Parties.

9. The first session of the Board shall be convened by the government of
the State where the seat of the Organization is situated not later than three
months after the entry into force of this Agreement.

Article 13

1. The Directorate shall consist of the Director-General, his deputy and
the required staff.

2. The Director-General who acts on the principles of undivided authority
shall be the chief executive of the Organization and in this capacity shall
represent it in relations with the competent authorities of the Members of the
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qJeHOB OpraHH3aaHH no BCeM BonpocaM, KacaiotU4McM ee AeATenbHocTH, a
TaK)Ke B OTHOiJeHHRAX C rocyAapCTBaMH, npaBHTejibCTBa KOTOpbIX He 31BJTISOTCAI

xieaMH OpraHH3alHH, H MexcKgyinapOAHbIMH opraHH3aatH5RMH, C KOTOPbIMH
COBeT COqTeT Heo6xoUHMbiM COTpyRIHHqaTb.

3. FeHepaalbHbIfi AHpeICTOp OTBeTCTBeHeH nepeAi COBeTOM H AeriCTByeT B
npegejIax IIOJIHOMOqHA, lpeocTaBjeHHblX eMy HaCTOAI1IUHM CoraiueHHeM H

peineHHAMH COBeTa.

4. reHepajlbHmnR AmpeKrop ocymeCTBniAeT cnleAyoliue 4yHIiHH:

1) o6ecneqHBaeT BbnOJIHeHHe pemeHH COBeTa;
2) BejeT neperoBophi c aMHHHcTpaIMH CBSI3H, npOeKTHUlMH opraHH3aaUH-

AMH n lpOMbiujieHHbIMH IpeanpHATHAMH LIJIeHOB OpraHH3atHH no BOnpO-
CaM llpOeKTHPOBaHHS CHCTeMbI B IejiOM, a TaKwe io BoIpOCaM npoeKTHpo-
BaHiA, H3rOTOBJIeHHI H IIOCTaBKH 3JIeMeHTOB H 6j.IOKOB 6OpTOBOrl
annapaTypiI CnyTHHKOB CBSI3H OpraHH3aIHH;

3) BegeT neperoopiu no BonpocaM 3anyCKOB CYTHHKOB CB313H AR OpraHH-
3aiH;

4) no nopyqenMo CoBeTa B paMKax nOJHOMOqHii, yCTaHOBjieHHbIX COBeTOM,
3arnioqaer MexAyHapoAnbie H gpyrne coriiaiueHHA;

5) coCTaBJIAeT npoeKr 61oAxeTa Ha oiepeAuoi clHHaHCOBbir rog, npeA-
CTaBJI~eT ero Ha YTBepxK~eHHe COBeTa H OT4HTbIBaeTCA nepeR COBeTOM o6
HcnoJIHeHHH 6ioXxeTa 3a HcTeKuHi 43HHaHCOBbIri rog;

6) nIOWOTaBJIHBaeT =AII iipeACTaBJieHH5 COBeTy OTqeT o AeATeJIbHOCTH HpeK-

IXHH 3a HcTeKmluH roA;
7) pa3pa6aTbBaeT npoeKTbli niaHoB pa6oTE1 OpraHH3auHH, a Taxe pa3BHTHA

H COBepmueHCTBOBaHHSI CHCTeMbI CBR3H H npeHcTaBJXAeT Hx COBeTy Ha
yTBep)KgeHHe;

8) o6ecneqHBaeT nOWrOTOBKy, CO316IB H ipoBeteHm ceCCHir CoBeTa.

5. reHepabHbll ,IgHpeKTop H ero 3aMeCTrHTeJib H36HpaOTCA H43 rpaKKaH
rocyapCTB, npaBTrelbcra KOTOPhIX AIBJIIOTCAI t IJIeHaMH OpraHH3aUHH,

CPOKOM Ha 4 rosa. 3aMeCTHTenb FeHepaqbHoro IwpeKTopa MO)KeT 6bITb

H36paH, KaK lpaBHJIO, TOJIbKO Ha OAHH CpOK. FeHepaamHbii rpeKTOp H ero
3aMeCTHTejib He MOIYT 6b1IT rpaKiaHarM OAIHOrO R TOrO xce rocy1apcTBa.

6. fepcoHanl .THpeKIIHH KOMieiKTyeTCA 3 rpaxc(an rocyapCTB, npaBn-
TejbCTBa KOTOPbIX ASBJIAOTCA 'IIJIeHaMH OpranH3altn, c yeTOM ripo4deCCHO-
HaJbHOrl KOMueTeHJHH H cnpaBej3iHBOrO reorpabHqecKoro npeAcTaBHTeJlb-

CTBa.

Cmambg 14

1. PeBH3HOHHaaS KOMHCCHA COCTOHT H3 Tpex q'reHoB, H36HpaeMbix
COBeTOM CpOKOM Ha TPH rosa H3 rpaxctaH pa3Hbix rocylapCTB, npaBHTejvbcTBa
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Organization in all matters relating to its activities, as well as in relations with
States whose governments are not Members of the Organization and with inter-
national organizations with which the Board finds it necessary to co-operate.

3. The Director-General shall be responsible to the Board and shall act
within the scope of the authority conferred on him by this Agreement and the
decisions of the Board.

4. The Director-General shall perform the following functions:
(1) ensures the implementation of the Board's decisions;
(2) negotiates with the communications authorities, design agencies and

industrial enterprises of the Members of the Organization on the questions
of designing the entire system and of designing, manufacturing and de-
livering the satellite-borne equipment elements and units for the Organ-
ization's communications satellites;

(3) negotiates on the questions .of launching communications satellites for the
Organization;

(4) concludes on behalf of the Board and within the authority determined by
the Board international and other agreements;

(5) draws up the budget estimates for the forthcoming fiscal year, submits them
to the Board for approval and reports to the Board on the execution of the
budget for the past financial year;

(6) prepares for submission to the Board the report on the Directorate's
activities for the past year;

(7) draws up plans for the Organization's activities as well as for the develop-
ment and improvement of the communications system and submits them to
the Board for approval;

(8) ensures the preparation, convocation and holding of the sessions of the
Board,
5. The Director-General and his deputy- shall be elected from among the

nationals of the States whose governments are Members of the Organization
for a period of four years. The Deputy Director-General may be elected, as a
rule, for one term only. The Director-General and his deputy shall not be
citizen5, of the same State.

6. The staff of the Directorate shall be composed of nationals of the states
whose governments are Members- of the Organization with due regard for their
professional qualifications and the equitable geographical representation.

Article 14

1. The Auditing Commission shall consist of three members elected for a
period of three years from among the nationals of different States whose
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KOTOpbIX !BJISHOTCA 'qJIeHaMH OpraHH3atHH. fIpeceaTeb H qj eHbi PeBH3HOH-

HOH COMHCCHH He MOryT 3aHHMaTb KaKlx-nH6o AOtnHocTer4 B 0praHH3auHH.

2. FeHepajibHblir aHpeCTOp npegocTaBnseT B pacnOpAxeHHe peBH3HOH-

HOR KOMHCCHH Bce Heo6xOAHMbie AS ocyi1eeCTBjeHHA peBH3HA MaTepHn H

AOKyMeHTbl.

3. OT'eT PeBH3HOHHOri ROMHCCHH nperaBIAeTc Co ery OpraHHMaaH.

Cmamba 15

1. Ai o6ecneleHA aeATelbHOCTH OpraHH3atlHH co3aeTcA ycTaBHbIir

OHa (OCHOBHbie H o6opoTHbie cpelCTBa). PeLueHHe o Co3aHHH H paaMepax
ycaBnoro 4boHa npHHHMaeTCS[ AorOBapHBaioLHMHCs CTOpOHaMH no npeA-

JJo)KeHHIO COBeTa H OjbOpMJsIeTCq cnetxHa~jbHmM nipOTOKOJIOM. Pa3Mep

aojieBorO ytiacTHA qjieHOB OpraHH3aunHH B o6pa3oBaHHH yCTaBHoro 4OH~a

ycTaHaBJIHBaeTcx nponopHOHaJbHO creneHH HCnOJb3OBaHKA HMH -KaHajiOB

CBS13H.

2. ECAH B npoliecce ycO1epueHCrlolaHnA CHCTeMib CBA3H 6yIeT BbIJ-
BJIeHa Heo6xoDk4MOCTb B yBeJIHMeHHH ycTaBHoro 4)OHXa, TO CyMMa AOflOJlHH-

TeJibHbIX B3HOCOB IOaLIe)KHT pacnpeiejieHHIO Mexy xI1eHaMH OpraHH3aHH,
KOTOpbie BbIpa3HJlH cornacae Ha 3TO yBeJIHqeHHe.

3. 3a c'eT -B3HOCOB 'iqeHOB OpraHHaaHR B yBcTaBH6IH 4)OHA nOKpbI-
BaIOTCA cneyim otue pacxo~tbi OpraHH3altHH:

1) Ha HayqHO-HccJeaOBaTembcKHe H OnbITHO-KOHCTpyKTOpcKHe pa6oT1I no
KOCMHqeCKOMY xoMInTeKCy H no 3eMHblM CTaHIXHsM;

2) Ha npoeKTHpOBaHHe, co3AaHne, npHo6peTeHHe Him apeHAy KOCMHqeCKoro
KOMIIeKCa;

3) Ha orLaTy 3anyCKa H B6IBoIa Ha op6HTy CnYTHHOB CBA3H OpraHH3alwH;

4) Ha npyr~e ixemi, CB313aHHbie C gIeATerbHOCTbo1 OpraHH3aUHH.

4. ao o6pa3oBaHHa ycTaBaoro boHAa aeATeJbHOCTb OpraHH3aatHH

ocyttteCTB]eleTCA B COOTBeTCTBHH CO cneuaLjbHbIM 6IogweTOM, COCTaBJIReMb!M
Ha Ka)KL bbi KajieHLapHbfi roA. PacxOgbI, npeayCMOTpeHHbie B 61o0KeTe Ha

coLep)KaHHe nepcoHania JQHpeKLIHH, npoeaeHe ceCCHri CoBeTa H apyrHe

MeponPHI4THA atMHHiCTpaTHBHOrO xapaKTepa, nOKPbIBaOTCA MqeHaMH Opra-
HH3au4H B pa3Mepax, yCTaHaB )HBaeM ix aOrOBapHBaoluHMHCA CTOPOHaMH

no npeAno2IeHHto CoBeTa H o4)opMASieMbiX cnealu4BbHbIM IpOTOKOJIOM.

5. RpH BcTyneHHH B OpraHtl3ailHIO HOBbIX lJieHOB HnIK B cnytae
BblxOLaa 'IneHa H3 0praHH3aUHHA 1103 B3HOCOB OCTajrbHbIX tLIeHOB OpraHH3a-
U1HH COOTBeTCTBeHHO H3MeHItOTC$I.

6. BarnoTa, B KOTOporl npOH3BOASTCA B3HOCbI B yCraBHbH 4)OHtA H
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governments are Members of the Organization. The chairman and a member of
the Auditing Commission shall not hold any office in the Organization.

2. The Director-General shall make available to the Auditing Commis-
sion all material and documents required for auditing.

3. The report of the Auditing Commission shall be submitted to the Board
of the Organization.

Article 15

1. A statutory fund (fixed and current assets) shall be established to
finance the activities of the Organization. The decision on the establishment and
the size of the statutory fund shall be taken by the Contracting Parties on the
basis of the recommendation of the Board and shallbe formalized by a special
protocol. The amount of the proportional contributions of the Members of
the Organization to the statutory fund shall be fixed in proportion to the extent
to which they use the communications channels.

2. If in the process of the improvement of the communications system a
necessity to indrease the statutory fund is revealed, the sum of additional
contributions shall be apportioned among the Members of the Organization
who have given their consent to such an increase.

3. The contributions of the Members of the Organization to the statutory
fund shall be used to meet following expenses of the Organization :
(I) for research, design and experimental work relating to space segment and

the earth stations;
(2) for design, construction, acquisition or lease of the space segment;

(3) for launching and putting into orbit communications satellites of the
Organization;

(4) for other purposes in connection with the activities of the Organization.
4. Prior to the establishment of the statutory fund the Organization

shall conduct its activities on the basis of a special budget drawn up for each
calendar year. The expenses envisaged in the budget for the maintenance of the
staff of the Directorate, the holding of the Board's sessions and other adminis-
trative activities shall be met by the Members of the Organization in propor-
tions fixed by the Contracting Parties on the recommendation of the Board and
formalized by a special protocol.

5. Upon the admission of new Members to the Organization or in the
case of the withdrawal from the Organization, the share of contributions of
each remaining Member shall be changed accordingly.

6. The currency in which contributions are paid to the statutory fund and
N* 12343
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61oxceT OpraHl3aUH, onpe meeTC[ aorOBapHBaIOIUHMHCA CTOpOHaMH nO
nipeanoKceHHIO COBeTa.

7. Ha CyMMy, He ynnaieHjyio tqJIeHaMH OpraH13aiwK B ycTaHOBJIeHHbI
cpoK, OpraHH3aUHs HaqHCJIeT 3% rOAOBblX.

8. B cnytae HeBbnenHHR qAeHamH OpraHH3aumi CBOHX 4 HHaHCOBbMX

o6A3aTeJIbcrB B TeqeHHle ORHoro roxa COBeT peuaer Bonpoc o qaCTRHHOM HArt
nOJIHOM npHocTaHOBjie1H npaB, BbITeKaiOIttX 143 tAeHCTBa B OpraHH3aHH.

9. lpH6bIJab, nojiytenHaA OT 3KCrJlyaTaluHH CHCTeMbi CBAl3H,. pacnpegelIA-
eTCA Me)KIy 4AeHaMH OpraHH3aUHH nponOPtIHOHaJbHO Hx CyMMe B3HOCOB.
Ho pemueHHIO tqIeHOB OpraHnauHH np16bmb MO)KeT 6blTb o6pamueHa Ha

yBeJuHqeHHe yCTaBHOrO 4)OHLaa HA11 C03AaHHe KaKHX-J116o cneuaabHbIX (DOH-
AOB.

10. Pacxojbi no coaep)KaHH O ymaCTHHOB COBemLaHHr H 3ace1aHHA,

CB3aHHblX C BbinOJIHeHHeM 3aaaq OpraHM3amm, B TOM qHcae 3acefaHHrl
COBeTa, HeCYT AoroBapHBat3omuecq CTOpOHbl, KOmaHAHipyoi0Ue CBO1X npea-
CTaBHTeAeii Ha Ta~Ke coBetitaHHA R 3acetaHH4A.

CmambA 16

1. OpraHH3auts 3KcnJyaTHpyeT KOCMmqeCKH KoMnJieKC, npeaoCTaBIAA
B COOTBeTCTBHH C noAo)KeHMH HacToituero CorAaweHlA Kaaab| CBA31i
CBOHM 4neHaM H gpyrHM rioTpe6HTeAAM.

2. KaHa.nbi CBAS3H, KOTOpbIMH pacnonaraeT OpraHH3aUtt, pacnpeJIeAIOT-
cA MewKy lIaeHaMH OpraHn3atiw, HCXOAIA 13 HX noTpe6HOCTeA B KaHaaax.
KaHajIbi CBSI3H, npeBbl1aiotUHe o61uyio nOTpe6HOCTb Bcex qAeHoB OpraHi3a-
LI4H, MOryT 6bITb caaHbI B apeHAy ApyrHM noTpe6HTeJM.

3. Kaia.rlb CBA3H npeoCTaBJIS1OTCA 3a nJnaTy no Tapti44aM, yCTaHaBJrH-

BaeMbiM COBeTOM. BenwnIHa TapmqoBAoJDKHa 6blTb Ha YPOBHe cpeaHeMlpO-
BbIX TapH4)OB, HvcimcieMibX B 30nOTbIX 43paHKax.

rlopAAoK pacqeToB 3a ycnyrH CBA3H onpee1AHeTCA COBeTOM.

Cmamba 17

1. Jlto6aq aIoroBapHBatoLuaqcA CTopoHa Mo;IeT IeHOHCipOBaTb Ha-
c-oAmuee Corinaewue, HanpasBIB nHCbMeHHoe H3BeLueHme o6 3TOM npaBliTeam-
CTBy-Aeno3KTapHfo.

JeHOHcatu CornaweHNA 3T0o goroaapHBatotecm CTopoHori BCTynaeT
B cHIIy no OKOHqaHHN ( IHHaHCOBOrO rosa, B KOTOPOM 1CTeKaeT rOAlqHblH CpOK,
CO AHA H3BeLteHIi4 npaBKTeJlbcTBa-Aero3NTapiil o6 3TO LeHOHcalH. TaKaA
AoroBapHBatotuaAci CTOpOHa AtoaIHa B CpOKI, yCTaHOBjeHHble COBeTOM,
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the Organization budget shall be determined by the Contracting Parties on the
recommendation of the Board.

7. The Organization shall charge three per cent annually for sums which
Members have failed to pay by the date fixed.

8. If a Member of the Organization fails to meet its financial obligations
within one year the Board will decide on a partial or complete suspension of its
rights arising from membership in the Organization.

9. The profits derived from the operation of the communications system
shall be shared by the Members of the Organization in proportion to the amount
of their contributions. The Members may decide to use the profits to increase
the statutory fund or to set up some special funds.

10. The expenses for the maintenance of participants in. conferences and
meetings convened in connection with the implementation of the goals of the
Organization, including the sessions of the Board, shall be met by the Contract-
ing Parties represented on such conferences and meetings.

Article 16

1. The Organization shall operate the space segment making communica-
tions channels available to its Members and other users in accordance with the
provisions of this Agreement.

2. The communications channels at the disposal of the Organization
shall be distributed among the Members of the Organization on the basis of
their needs for channels. Communications channels which are in excess of
aggregate requirements of all Members of the Organization may be leased to
other users.

3. Payment for the communications channels made available shall be
charged according to rates established by the Board. The rates shall be fixed at
the average world level calculated in gold francs.

The payment for communications services shall be made in a manner
determined by the Board.

Article 17

1. Any of the Contracting Parties may denounce this Agreement by notice
in writing to that effect given to the Depositary Government.

The denunciation of the Agreement by such Contracting Party takes effect
upon the termination of the financial year during which a period of one year
expires from the date of notification of the Depositary Government of the
denunciation. Such Contracting Party shall pay within the period fixed by the
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BbmJaTHTb CyMMy B3HOCOB, onpeaej1eHHyto er Ha (HHaHCOBBl rod, B KOTOpOM
AeHOHcatLH% BCTynaeT B CI21y, a TaK)e BblIIOJIHHTb BCe apyrie B3AiTbie Ha ce6A
ctntHaHCOBble o6SI3aTe21bCTBa.

2. Pa3Mep ReHe)HOA KOMneHcaui4 QoroBapHBaiolueRcA CTopoHe, Ae-
HOHCHpOBaBUeg CorjiaweHe, onpeaeniseTcA CoBeTOM B COOTBeTCTBHH c
CYMMOA B3HOCOB 3TO AoroBapBatowerca CTOpOHbI B ycraHbIr 4OHa
OpraHH3aHH C y'eTOM 4M4314ecKOFO H4 MopaJnbHOrO H3HOCa OCHOBHbIX
cpe.4CTB. FHe)KHaR KOMneHcatHS1 BblnJna4HBaeTc$1 nociie YTBep)c.eHHS CoBe-
TOM OT'eTa no 6toaigeTy 3a IHaHCOBbiH roa, B KOTOpOM AeHOHcatlHA BCTy-
naeT B CHAJy.

Cmambnq 18

I. HacToALuee CornatueHHe mO)eT 6blTb npeKpameno c cornacnA Bcex
)IoroaapBaaotuIxcA CTopo..

[lpeKpaueaHe CormaweuHl o3Ha4aeT nHKBHgatIO OpraHn3aHnH.

-IOpAaOK n1lKBHaaUHH4 OpraHH3atHH onpegensieTcsi COBeTOM.

2. B csly'ae nHKBiaaUHH OpraHH3aUnt ee OCHOBHbie cpeacraa peaIH-
3yIoTC, H 4jieHaM OpraHH3auHK BbInaqHBaeTCl aLeHe)KHaA KOMneHcaLttiL B
COOTBeTCTBHH C HX AOJICBbIM yiaCT4eM B KaInHTaJIbHbIX 3aTpaTax no C03aaHHIO

CHCTeMbl CB51314 C yqeTOM 4)H3HqeCKOrO H Mopa21bHorO H3HOCa OCHOBHbIX

cpe aCTB. HanH4Hbie o6opOTHble cpeJaCTBa, 3a HCKJUO'4eHHeM 4acm, HALyterl Ha
norawteme o6sl3aTebCTB OpraHl3autu, pacnpe.aenslOTCa Me)Kay MljeHaMH
OpraHH3autH nponOpLttOHa1bHO 4aKTHtieCK[I BHeCeHHbIM 1ieHe)KHb[M B3HOCaM
Ha AeHb JniKBlaiuH OpraHH3auH.

Cmamb.R 19

;I3bIKaMH OpraHaH3aUnBH ABA1IOTC1 anrntiACKHri, HCnaHCKJr4, PYCCKHAI H
cppaHuy3CKHii S3bIKH.

CTeneHb HcnOJb3OBaHHS$ A3b]KOB petaercA COBeTOM B 3aBHC4MOCTH OT
AeicTBHTenbHbIx nOTpe6HocTeA OpraHH3aum.

Cmamba 20

1. HacToAtuee Cornaueune OTKpbTO =.qU nOAnHCaHHR Ao 31 AeKa6pA
1972 roda B ropoae Mocree.

CornaweHte nore)KHT paTHwjHKaUHH. PaTa4,HKaLroHHbe rpaMOTb
c~atOTCA Ha xpaHeHiie flpaBHTejbCTBy CCCP, KOTOpOe Ha3HaaeTA B KaseCTBe
aeno3HTapHl HaCTORLuero CornaweHHl.
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Board the sum of contributions due for the financial year in which the denuncia-
tion becomes effective and shall also carry out all other financial obligations
assumed.

2. The amount of the monetary compensation due to the Contracting
Party which has denounced the Agreement shall be determined by the Board in
accordance with the sum of contributions paid by that Contracting Party to the
statutory fund of the Organization with due regard to physical and moral
depreciation of the fixed assets. The monetary compensation shall be paid
following the approval by the Board of the budget report for the financial year
during which the denunciation takes effect.

Article 18

I. This Agreement may be terminated with the consent of all the Con-
tracting Parties.

The termination of the Agreement amounts to the dissolution of the Organ-
ization.

The procedure for the dissolution of the Organization shall be determined
by the Board.

2. In the event of the dissolution of the Organization its fixed assets shall
be realized and the Members of the Organization shall be paid monetary com-
pensation according to their participation in capital expenditure for the
establishment of the communications system with due regard to physical and
moral depreciation of the fixed assets. The available current assets, with the
exception of the part intended to meet the obligations of the Organization shall
be distributed among the Members of the Organization in proportion to the
monetary contributions actually paid as of the date when the Organization was
dissolved.

Article 19

The languages of the Organization shall be English, French, Russian and
Spanish.

The extent to which language is used shall be determined by the Board
depending on the actual requirements of the Organization.

Article 20

1. This Agreement is open for signing until the 31st December, 1972 in
Moscow.

The Agreement shall be subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the USSR which is designated the
Depositary Government of this Agreement.
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Cmamb9 21

CorxlaWeHHe BCTynaeT B cHwjy nocne cda'w Ha xpaHeHe weCTH paTH4H-
KaUHOHHbIX rpaMOT.

Cmambs 22

1. [lpaBHTenbcTao .ro6oro rocyaapCTBa, He noanHcaBaee HaCTOIuee
CorinaweHne, Mo)KeT npHcoedl4HlITbC1 K HeMy. B 3TOM cnytae npaBHTeJbCTBO
noaaeT CoBeTy OpraHH3auHH o tiHaJlbHOe 3aRBeHme 0 TOM, 4TO OHO pa3-
IejifeT UeJIH H npmHtHInbl aeITeJlbHOCTH OpraHH3auiiH n npHHHMaeT Ha ce6m

o6i3aTeJnbCTBa, BblTeKatOtUHe H3 HaCTOWuaeFO CornaweHHH.

2. QOKyMeHTbl o npHcoealffleHRHI K CornaweHnKo CdatOTCH Ha xpaHeHIle
lpaBKTeJnbCTBy-AeIO3l4Tapli4o.

Cmamb 23

JmI npaBHTeJlbCTB, KOTOpbie CdadyT Ha xpaHeHHe paTH4tHKaLtHOHHbie
rpaMOTbl HJiH AOKyMeHTbl o npHcOeaHHeHHH nocie BCTyneHHR B CHJAy HaCTOl-
utero CorJiaweHnsq, OHO BCTynHT B CIIJy B deHb ca4H Ha xpaHeHiie yKa3aHHbIX

aKTOB.

Cmambs 24

llonpaBKH K HaCTOMLUeMy CornaweHHHO BCTynalOT B CHAy LAJIl Ka)KaO
)QoroBapHBatoauelci CTOpOHbl, npHHHMaowegI 3Thl nonpaBKH nocje tix
oao6peHHsI dBYMR TpeTAMH JoroBapHBamitHxcA CTOPOH. BCTynUHBwa B CHAy
norinpaBKa CTaHOBHTC1 o6.93aTeJbHOii rsLapyrtix OTOoBapmBatotHXcAl CTOpOH
nocire flpHHS1THA1 TaKOi nonpaBKH.

Cmamba 25

1. FlpaBlTeAbCTBo-aeno3HTapHti HaCTOtLuero CornawleHHA l H3Be~uaeT
Bce ,oroBapHBaouhec CTOpOHbl o )AaTe Ka)KdgOrO nounHcaHtA, 0 ate ckaH
Ha xpaHeHHe Ka)KaOg paTH4tHKaUHOHHOH rpaMOTbl H KawKhOrO aOKyMeHTa o
npHcOeaHHeHHH, o aaTe BCTYnIeHA B CRAY CoraaweHil.1, a TaK)Ke 0 Bcex

ApyrIx nOJIyqeHHbX HM yBeLOMi]eHHAX.

2. HacToAtuee CornaweH He 6yaeT 3aperHCTpHpoBaHO npaBaiTeJlbCTBOM-

AerO3HTapHeM B COOTBeTCTBHRI CO CTaTbe 102 YCTaBa OpraHi3aulw O61bed4-
HeHHblX Hau1r.

Cmambf 26

Hacrontuee CormaweHHe, pyCCKH, aHFJIHuiCKHi, HCnaHCKHH H 4paHuy3-
CKHH TeKCTbl KOTOpOFO 51B1'IIOTCA paBHO ayTeHTI4lHblMH, 6ygeT CaaHO Ha
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Article 21

The Agreement shall enter into force on the deposit of six instruments of
ratification.

Article 22

1. The government of any State which did not sign this Agreement may
accede to it. In that case the government shall submit to the Board of the Organ-
ization a formal statement to the effect that it shares the goals and principles
of the activities of the Organization and assumes the obligations under this
Agreement.

2. Instruments of accession to the Agreement shall be deposited with the
Depositary Government.

Article 23

For governments whose instruments of ratification or accessions are
deposited subsequent to the entry into force of this Agreement, it shall enter into
force on the date of the deposit of the above instruments.

Article 24

Amendments to this Agreement shall come into force for each Contracting
Party accepting the amendments upon their approval by two thirds of the Con-
tracting Parties. An amendment which has come into force shall be binding on
the other Contracting Parties after their acceptance of such amendment.

Article 25

1. The Depositary Government of this Agreement shall inform all
Contracting Parties of the date of each signature, of the date of deposit of each
instrument of ratification and accession, of the date of the entry into force of the
Agreement and of all other notices it has received.

2. This Agreement shall be registered by the Depositary Government
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 26

This Agreement, the English, French, Russian and Spanish texts of which
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary
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xpaHeHae B apximbi npaBHTejibcTBa-geno3HTapH3S. aOJXCHblM o6pa3oM 3a-
BepeHHbIe KOIHHI CoramueHHA 6yzyT npenpOBO)KLeHbi npaBHTelbCTBOM-

AenlO3HTapHeM AorOBapHBaioiuMcq CTOpOHaM.

B YAOCTOBEPEH14E METO xcenoanaBtumecx, AOIXCHbIM o6pa3OM
Ha TO ynHOJIHoMOeHHbIe, noncaHCaIAH HacToAluee CornaaeHe.

COBEPWlEHO # ropoze MOCIBe 15 HOA6pA 1971 roaa.
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Government. Duly certified copies of the Agreement shall be transmitted by the
Depositary Government to the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE in Moscow on the 15th of November 1971.
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ACCORD 1 SUR LA CREATION D'UN SYSTEME INTER-
NATIONAL ET DE L'ORGANISATION DES _TILICOM-
MUNICAT1ONS SPATIALES #INTERSPOUTNIK>

Les Parties contractantes,
Reconnaissant la n6cessit6 de contribuer At ]a consolidation et au d6veloppe-

ment harmonieux des relations 6conomiques, scientifiques, techniques et
culturelles et d'autres rapports au moyen des communications t616graphiques
et t616phoniques ainsi que de la radiodiffusion et de la t616vision par les satellites
artificiels de la terre;

Reconnaissant l'utilit6 de la coop6ration dans les recherches th6oriques
et exp6rimentales ainsi que dans l'61aboration des projets, la creation, l'exploita-
tion et le d6veloppement du syst~me international des t6l communications A.
]'aide des satellites artificiels de la terre;

Dans l'int~r& du d6veloppement de la coop6ration internationale bas6e
sur le respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance des Etats, sur l'6galit6 en
droit et la non-ing6rence dans les affaires int6rieures ainsi que ur l'entraide et
l'avantage mutuel;

Partant des dispositions de la rdsolution 1721 (XVI) 2 de l'Assembl6e
gn~rale de ]'Organisation des Nations Unies et du Trait6 sur les principes
r6gissant les activit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de
l'espace extra-atmosph6rique, y compris la lune et les autres corps c6lestes,
en date du 27 janvier 1967 3;

' Entr6 en vigueur le 12 juillet 1972 pour les Etats suivants, soit A la date h laquelle six
instruments de ratification avaient 4td dipos6s aupres du Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques, conform6ment aux articles 20 et 21 :

Date du thlp6t
Etat de 1' instrument
Bulgarie ...... ...................... . 12 f~vrier 1972
Hongrie ...... ...................... . 31 mars 1972
Mongolie ...... ..................... ... 21 avril 1972
Rdpublique d~mocratique allemande .... .......... 6juillet 1972
Tch(coslovaquie ..... .................. ... 12juillet 1972
Union des R6publiques socialistes sovidtiques ......... 12juillet 1972

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur pour les Etats suivants A la date du dep6t de leur
instrument de ratification aupris du Gouvernement de i'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques, conform~ment i I'article 23:

Date du dipit
Etat de l'instrument

Pologne ...... ...................... . 20 octobre 1972
Cuba ..... ...................... .... 29 novembre 1972

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginrale, seizieme session, Suppknent
n" 17 (A/5100), p. 6.

I Ibid., Recuel des Traitis, vol. 610, p. 205.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA CREACION DEL SISTEMA INTER-
NACIONAL Y DE LA ORGANIZACION DE TEIECO-
MUNICACIONES COSMICAS <( INTERSPUTNIK ,

Las Partes Contratantes,
reconociendo la necesidad de contribuir al fortalecimiento y desarrollo de

las relaciones multilaterales econ6micas, cientifico-tdcnicas, culturales y demos
mediante las telecomunicaciones, asi como la radio y televisi6n, con ayuda de
los satdlites artificiales de la Tierra;

reconociendo ,la utilidad de la colaboraci6n en las investigaciones te6ricas
y experimentales, asi como en proyectar, crear, explotar y desarrollar el sistema
internacional de telecomunicaciones con ayuda de los satdlites artificiales de la
Tierra;

en interds de desarrollar la colaboraci6n internacional sobre la base del
respeto a la soberania e independencia de los Estados, igualdad, no intervenci6n
en los asuntos internos, asi como la ayuda y ventaja mutuas;

partiendo de las disposiciones de la resoluci6n 1721 (XVI) de la Asamblea
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y del Tratado sobre los
principios que deben regir la actividad de los Estados en el estudio y apro-
vechamiento del espacio c6smico, incluso la Luna y otros cuerpos celestes,
fechado el 27 de enero de 1967;
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Sont convenues de ce qui suit:

Article 1
1. Crier un syst~me international du service des t~l~communications par

satellites artificiels de la terre.
2. Afin d'assurer ]a cooperation et la coordination des efforts dans

l'6laboration des projets, la creation, 'exploitation et le d~veloppement du
syst~me des tlcommunications, les Parties contractantes instituent une
organisation internationale (, Interspoutnik #>, d~nomm~e ci-apr~s Organisation.

Article 2
1. (( Interspoutnik ,) est une Organisation internationale ouverte.

2. Sont membres de l'Organisation les gouvernements qui ont sign& le
present Accord et ont d~pos6 les instruments de ratification conform~ment ah
l'article 20, ainsi que les gouvernements des autres Etats qui ont adh6r6 au
present Accord, conform~ment Ai l'article 22.

Article 3
Le siege de ]'Organisation est fix6 A Moscou.

Article 4
1. Le syst~me international des t~lcommunications par les satellites

artificiels de la terre comprend en tant qu'6lments composants :
- le complexe spatial comprenant lessatellites de t~l~communication avec

les retransmetteurs, les dispositifs de bord et les syst~mes de commande
terrestres assurant le fonctionnement normal des satellites;
les stations terriennes r~alisant l'intercommunication par les satellites
artificiels de la terre.

2. Le complexe spatial est proprit de l'Organisation ou est lou6 chez
les Membres de I'Organisation poss~dant de tels syst~mes.

3. Les stations terriennes sont proprit de 'Etat ou des organisations
d'exploitation privies reconnues.

4. Les Membres de i'Organisation ont le droit de brancher les stations
terriennes qu'ils ont construites au syst~me des tlkcommunications de l'Orga-
nisation si ces stations r~pondent aux exigences techniques de 'Organisation.

Article 5

La creation du syst~me international des tlcommunications est envisag&e
par les 6tapes suivantes
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han acordado lo siguiente :

Articulo 1

I. Se crea el sistema internacional de telecomunicaciones mediante los
sat~lites artificiales de la Tierra.

2. Para asegurar la colaboraci6n y coordinar los esfuerzos en la proyec-
ci6n, creaci6n, explotaci6n y desarrollo del sistema de telecomunicaciones, las
Partes Contratantes instituyen la organizaci6n internacional <, lnterspitnik ,>
en lo adelante denominada la Organizaci6n.

Articulo 2
I. (, lntersptitnik , es una organizaci6n internacional abierta.
2. Son miembros de la Organizaci6n los gobiernos que han firmado el

presente Acuerdo y han depositado los documentos acerca de su ratificaci6n
conforme al articulo 20, asi como los gobiernos de otros Estados que a tenor con
el articulo 22 se adhirieron al presente Acuerdo.

Articulo 3
Como sede de la Organizaci6n se destina la ciudad de Mosc6z.

Articulo 4
I. El sistema internacional de telecomunicaciones mediante los sat61ites

artificiales de la Tierra incluye como sus partes componentes :
- un complejo c6smico integrado por sat61ites de telecomunicaciones con

retransmisores, medios de a bordo y sistemas terrestres de mando que
aseguran el funcionamiento normal de dichos sat~lites;

-estaciones terrestres que efecttian la intercomunicaci6n mediante los
sat6lites artificiales de la Tierra.

2. El complejo c6smico es propiedad de la Organizaci6n o se arrienda a
los Miembros de la Organizaci6n que disponen de semejantes sistemas.

3. Las estaciones terrestres son propiedad de los Estados o de las entidades
de explotaci6n reconocidas.

4. Los Miembros de la Organizaci6n tienen derecho de intercalar las
estaciones terrestres construidas por los mismos en el sistema de telecomunica-
ciones de la Organizaci6n si 6stas satisfacen los requisitos t6cnicos de la Orga-
nizaci6n.

Articulo 5
La creaci6n del sistema internacional de telecomunicaciones prev6 las

siguientes etapas•
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- Etape des travaux d'essais effectu~s par les Membres de l'Organisation
dans leurs stations terriennes avec l'utilisation des voies de t~lcom-
munication mises i la disposition de r'Organisation A titre gratuit par
r'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques A bord de ses satellites
de t~l1communications. Terme de cette 6tape : fin 1973.

- Etape des travaux avec utilisation des voies de t~l~communication A
bord des satellites de t61communication des Membres de 'Organisation
A titre de location.

- Etape de l'exploitation commerciale du syst~me des t~lcommunica-
tions avec utilisation du complexe spatial, propri~t& de l'Organisation
ou lou6 chez ses Membres. La transition Ai cette 6tape aura lieu Iorsque
la creation du complexe spatial appartenant i 'Organisation ou sa
location sera reconnue 6conomiquement rationnelle par les Parties
contractantes.

Article 6

Le lancement et ia mise en orbite des satellites de t~lcommunication qui
sont proprit de l'Organisation ainsi que leur commande sur l'orbite sont
r alis~s par les Membres de l'Organisation disposant de moyens appropri~s,
sur la base des accords conclus entre 'Organisation et lesdits Membres.

Article 7

L'Organisation coordonne ses activit~s avec r'Union internationale des
t 16communications et coop~re avec d'autres organisations dont les activit6s
sont li6es A l'utilisation des satellites de til6communication, tant du point de
vue technique (utilisation du spectre de fr6quences, application des normes
techniques aux voies des communications et des standards A 'appareillage) que
dans les problmes de la r6glementation internationale.

Article 8

L'Organisation est une personne civile et comptente de conclure des
accords, d'acqu6rir, de louer et d'ali6ner des biens et d'entreprendre des actions
de proc6dure.

Article 9

1. Sur les territoires des Etats dont les gouvernements sont Membres de
r'Organisation, cette derniire jouit de la capacit6 indispensable L la r6alisation
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- etapa del trabajo experimental efectuado por los Miembros de la
Organizaci6n en sus estaciones terrestres utilizando los canales de
telecomunicaciones concedidos gratuitamente a la Organizaci6n por
la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas en sus satflites de tele-
comunicaciones. El plazo de vigencia de esta etapa se establece hasta
el final de 1973;

- etapa de trabajo con el empleo de los canales de telecomunicaciones
mediante los satflites de los Miembros de la Organizaci6n segfin las
condiciones de arriendamiento;

- etapa de explotaci6n comercial del sistema de telecomunicaciones con
el empleo del complejo c6smico perteneciente a la Organizaci6n o arren-
dado a sus Miembros. La transici6n a esta etapa serd efectuada cuando
la creaci6n del complejo c6smico parteneciente a la Organizaci6n o su
arriendamiento sean reconocidos econ6micamente convenientes por las
Partes Contratanies.

Articulo 6

El lanzamiento y la puesta en 6rbita de los satflites de telecomunicaciones
pertenecientes a la Organizaci6n, asi como el mando de los mismos en la 6rbita
se efectfian por los Miembros de la Organizaci6n que disponen para esto de
los medios correspondientes a base de los acjierdos entre la Organizaci6n y
dichos Miembros.

Articulo 7
La Organizaci6n coordina sus actividades con la Umi6n Internacional de

Telecomunicaciones y colabora con otras organizaciones cuya actividad estA
relacionada con el empleo de los sat6lites de telecomunicaciones, tanto en el
aspecto t6cnico (utilizaci6n del espectro de frecuencias, aplicaci6n de las
normas t6cnicas para los canales de. telecomunicaciones y de los standards para
los equipos), como en las cuestiones de reglamentaci6n internacional.

Articulo 8
La Organizaci6n as persona juridica y tiene derechos para firmar acuerdos,

adquirir, arrendar y enajenar los bienes y emprender acciones procesales.

Arttculo 9
1. En el territorio de los Estados cuyos gobiernos son Miembros de la

Organizaci6n, 6sta tiene la capacidad juridica necesaria para lograr sus objetivos
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de ses objectifs et de ses fonctions. Le degr6 de cette capacit6 sera d6fini par les
accords appropri6s avec des organismes comp6tents des Etats en territoire
desquels l'Organisation r~alisera son activit6. i

2. Les probl~mes qui ne sont pas vis6s par le pr6sent Accord et par les
accords mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront r6gl6s conform6-
ment A la 16gislation des Etats sur les territoires desquels 'Organisation s'occupe
de ses activit~s.

Article 10

1. L'Organisation assure la responsabilit6 mat6rielle en raison de ses
engagements dans les limites des biens qui lui appartiennent.

2. L'Organisation n'assume pas la responsabilit6 mat6rielle en raison des
engagements des Parties contractantes, tout comme les Parties contractantes ne
sont pas responsables en raison des engagements contract6s par 'Organisation.

Article 11

1. Les organismes suivants sont cr66s pour diriger les activit6s de
'Organisation :

- Le Conseil, l'organe directeur;
- La Direction, l'organe ex6cutif et administratif permanent pr6sid6 par

le Directeur g~n6ral.
La date de la cr6ation et le d6but des activit6s de la Direction sont d6finis

par le Conseil.
2. En attendant le d6but des activit6is de la Direction, les fonctions du

Directeur g~n6ral relatives A la repr6sentation de l'Organisation et indiqu6es au
paragraphe 2 de l'article 13 sont assum6es par le Pr6sident du Conseil.

3. Une Commission de contr6le est cr6.e pour contr6ler les activit6s
financires de l'Organisation.

4. Le Conseil peut 6galement constituer des organismes auxiliaires
indispensables A la r~alisation des objectifs du pr6sent Accord.

Article 12

1. Le Conseil est compos6 de repr~sentants de chaque Membre de l'Orga-
nisation A raison d'un repr6sentant de chaque Membre.

2. Chaque Membre de l'Organisation dispose d'une vbix au sein du
Conseil.

3. Le Conseil se r~unit en session au moins une fois par an. Une session
extraordinaire peut etre convoqu6e sur la demande de tout Membre de
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y realizar sus funciones. El volumen de esta capacidad juridica se determinard en
los correspondientes acuerdos con los organismos competentes de los Estados
en cuyo territorio ejerce la misma sus actividades.

2. En cuanto a las cuestiones no reguladas por el presente Acuerdo y
acuerdos mencionados en el pdrrafo 1 de este articulo, se aplica la jurisdicci6n
de los Estados en cuyo territorio se ejerce la actividad de la Organizaci6n.

Articulo 10

1. La Organizaci6n asume la responsabilidad material conforme a sus
compromisos dentro de los limites de los bienes a ella pertenecientes.

2. La Organizaci6n no asume la responsabilidad material respecto a los
compromisos de las Partes Contratantes, igualmente que las Partes Contratantes
no responden por los compromisos de la Organizaci6n.

Articulo 11

1. Para dirigir las actividades de la Organizaci6n se crean los siguientes
6rganos:

- El Consejo, 6rgano directivo;
- La Direcci6n, 6rgano ejectivo y administrativo permanente, encabezado

por el Director General.
El plazo de creaci6n y comienzo de las actividades de la Direcci6n se

determina por el Consejo.
2. Antes de comenzar las actividades de la Direcci6n, las funciones

representativas del Director General, mencionadas en el pArrafo 2 del articulo
13, las desempefia el presidente del Consejo.

3. Para revisar la actividad financiera de la Organizaci6n se crea la
Comisi6n Revisora.

4. El Consejo puede instituir los 6rganos auxiliares que sean necesarios
para realizar los objetivos del presente Acuerdo.

Artfculo 12

1. El Consejo estard compuesto por un representante de cada Miembro
de la Organizaci6n.

2. Cada Miembro de ]a Organizaci6n tiene un voto en el Consejo.

3. El Consejo convoca sus sesiones ordinarias no menos de una vez al
aOlo. La sesi6n extraordinaria puede ser convocada a petici6n de cualquier
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l'Organisation ou du Directeur gtn6ral, si au moins un tiers des Membres de
'Organisation se [sont] prononci[s] pour cette convocation.

4. Les sessions du Conseil ont lieu, en r~gle g6n6rale, au si ge de l'Orga-
nisation. Le Conseil peut d6cider d'organiser les sessions en territoire d'autres"
Etats dont les gouvernements sont Membres de 'Organisation, sur l'invitation
de ces derniers.

En attendant le debut des activit6s de la Direction, le Conseil se rtunit
alternativement dans les pays dont les gouvernements sont Membres de l'Orga-
nisation et suivant l'ordre alphabttique russe de ceux-lk. Dans ce cas, les
frais occasionnts par les sessions sont A la charge des Membres httes de
'Organisation.

5. La prtsidence aux sessions du Conseil est assum6e alternativement par
les reprtsentants des Membres de l'Organisation suivant l'ordre alphabttique
russe de ceux-li. Le reprtsentant du Membre de l'Organisation suivant, dans
l'ordre alphabttique, devient vice-pr6sident. Le President et le vice-president
maintiennent leurs pouvoirs jusqu'A la session prochaine du Conseil.

6. Les questions prtvues par le present Accord [sont de] la comptence
du Conseil. Le Conseil :
1) examine et sanctionne les mesures relatives A la creation, l'acquisition ou la

location ainsi qu'A l'exploitation du complexe spatial;
2) approuve les plans de dtveloppement et de perfectionnement du syst~me

des ttltcommunications de l'Organisation;
3) dtfinit les exigences techniques concernant les satellites de ttltcommunica-

tion de l'Organisation;
4) examine et adopte le programme de mise en orbite des satellites des t6l-

communications de 'Organisation;
5) approuve le plan de repartition des voies des ttltcommunications entre les

Membres de l'Organisation ainsi que la proc&lure et les conditions d'utilisa-
tion des voies des ttltcommunications par les autres usagers;

6) dtfinit les exigences techniques relatives aux stations terriennes;
7) determine la conformit6 des stations terriennes aux exigences techniques

avanctes pour l'inclusion au syst~me des ttl communications de 'Organisa-
tion;

8) 6lit le Directeur gtntral et son adjoint et contrtle les activit~s de la Direction;

9) 6lit le President et les membres de la Commission de contr6le et enttrine
les modalit6s des travaux de cette Commission;

10) approuve la structure et le personnel de la Direction ainsi que le R~glement
sur le personnel de la Direction;
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Miembro de la Organizaci6n o del Director General si a favor de su convocatoria
se manifiesta rno menos de un tercio de los Miembros de la Organizaci6n.

4. Las sesiones del Consejo se celebran, por regla general, en la sede de
la Organizaci6n. El Consejo puede adoptar la resoluci6n de celebrarlas en el
territorio de otros Estados cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaci6n
a invitaci6n de dichos Miembros de la misma.

Antes de comenzar la actividad de la Direcci6n, el Consejo se reune
alternativamente en los Estados cuyos gobiernos son Miembros de la Organi-
zaci6n, por el orden de sus nombres segin el alfabeto ruso. En este caso los
gastos relacionados con la sesi6n irin a cargo del pals Miembro de ]a Organi-
zaci6n donde se realice la misma.

5. La presidencia en las sesiones del Consejo se efectfia consecutivamente
por los representantes de los Miembros de la Organizaci6n en el orden de sus
nombres de acuerdo con el alfabeto ruso. Como vicepresidente se nombra al
representante del Miembro de la Organizaci6n que le sigue en orden alfab~tico.
El presidente y el vicepresidente conservan sus poderes hasta la siguiente sesi6n
ordinaria del Consejo.

6. Son competencia del Consejo las cuestiones comprendidas en el
presente Acuerdo. El Consejo :

1) examina y aprueba las medidas para crear, adquirir o arrendar, asi como
para explotar el complejo c6smico;

2) aprueba los planes de desarrollo y perfeccionamiento del sistema de
telecomunicaciones de la Organizaci6n;

3) determina las normas t~cnicas para los sat~lites de telecomunicaciones de la
Organizaci6n;

4) discute y aprueba el programa de lanzamientos a la 6rbita de los sat~lites
de telecomunicaciones de la Organizaci6n;

5) aprueba el plan de distribuci6n de los canales de telecomunicaciones entre
los Miembros de la Organizaci6n, asi como el orden y condiciones en que
dichos canales puedan ser utilizados por otros consumidores;

6) determina las normas t~cnicas para las estaciones terrestres;

7) determina la adecuaci6n a las normas t6cnicas de las estaciones terrestres
que se presentan para incorporarse al sistema de telecomunicaciones de la
Organizaci6n;

8) elige al Director General y a su adjunto y revisa las actividades de la
Direcci6n;

9) elige al presidente y a los miembros de la Comisi6n Revisora y aprueba el
orden de trabajo de ]a misma;

10) aprueba la estructura y plantillas de la Direcci6n, asi como el Reglamento
sobre el personal de la misma;
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11) adopte le plan des travaux de l'Organisation pour 'ann6e civile prochaine;

12) examine et adopte le budget de l'Organisation et le rapport sur son ex6cu-
tion ainsi que le bilan et la r6partition des b6n6fices de 'Organisation;

13) 4xamine et approuve les rapports annuels du Directeur g6n6ral sur les
activit6s de la Direction;

14) approuve le rapport de la Commission de contr61e;

15) prend acte des d6clarations officielles des gouvernements d6sireux d'adh6rer
A 'Accord;

16) d6finit la proc6dure et les d61ais du versement des cotisations ainsi que la
nouvelle r6partition des cotisations conform6ment au paragraphe 5 de
'article 15;

17) d6finit le tarif pour ]a transmission des unit6s d'information ou de location
de la voie des satellites de t616communication de 'Organisation;

18) examine les propositions sur les amendements au pr6sent Accord et les
soumet A l'approbation des Parties contractantes comme cela est pr6vu
par 'article 24;

19) adopte les proc6dures de ses travaux;

20) examine et r6sout d'autres problmes dcoulant de l'Accord.

7. Le Conseil doit faire en sorte que ses d6cisions soient adopt6es A
l'unanimit6. Si tel n'est pas le cas, les d6cisions du Conseil sont consid6r6es
comme adopt6es si elles obtiennent au moins deux tiers des voix de tous les
Membres du Conseil. Les d6cisions du Conseil ne sont pas obligatoires pour les
Membres qui ne les ont pas soutenues et qui y ont avanc6 une r6serve par 6crit;
cependant, par la suite, lesdits Membres peuvent se joindre aux d6cisions
adopt6es.

8. Lors de l'ex6cution de ses-fonctions pr6vues par le paragraphe 6 du
pr6sent article, le Conseil ne doit pas d6passer les ressources fix6es par les
Parties contractantes.

9. La premiere session du Conseil est convoqu6e par le gouvernement de
'Etat ofi se trouve le siege de l'Organisation, trois mois au plus tard aprbs

l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13

1. La Direction est compos6e du Directeur g6n6ral, de son adjoint et du
personnel indispensable.

No. 12343



1973 Nations Unies - Recueil des Traits 39

II) aprueba el plan de trabajo de la Organizaci6n para el siguiente afio
calendario;

12) examina y aprueba el presupuesto de la Organizaci6n y el informe sobre su
cumplimiento, asi como el balance y la distribuci6n de los beneficios de la
Organizaci6n;

13) examina y aprueba los informes anuales del Director General sobre la
actividad de la Direcci6n;

14) aprueba el informe de la Comisi6n Revisora;

15) toma en consideraci6n las declaraciones oficiales de los gobiernos que
desean unirse al Acuerdo;

16) determina el orden y los plazos de pago de las cuotas, asi como la redistri-
buci6n de sus partes correspondientes de acuerdo con el pdrrafo 5 del
articulo 15;

17) establece la tarifa por ]a transmisi6n de unidades de informaci6n o el costo
de arriendamiento de un canal en los satflites de telecomunicaciones de la
Organizaci6n;

18) examina las proposiciones acerca de la introducci6n de enmiendas al
presente Acuerdo y las plantea ante las Partes Contratantes para su
aprobaci6n en el orden establecido por el articulo 24;

19) aprueba las reglas de procedimiento de su trabajo;

20) examina y soluciona otras cuestiones dimanantes del Acuerdo-

7. El Consejo debe procurar que sus resoluciones sean aprobadas por
unanimidad. Si esto no se consigue, las resoluciones del Consejo se consideran
aprobadas cuando obtengan no menos de dos tercios de los votos de todos los
Miembros del Consejo. Las resoluciones del Consejo no son obligatorias para
los Miembros que no se manifestaron en su favor y presentaron sus cldusulas
por escrito; sin embargo, posteriormente estos Miembros pueden adherirse
a las resoluciones aprobadas.

8. Durante el cumplimiento de sus functiones, estipuladas en el pirrafo
6 del presente Articulo, el Consejo acta de acuerdo con los fondos establecidos
por las Partes Contratantes.

9. La primera sesi6n del Consejo se convoca por el gobierno del Estado
sede de la Organizaci6n a mds tardar tres meses despu~s de entrar en vigor el
presente Acuerdo.

Articulo 13

1. Componen la Direcci6n el Director General, su adjunto y el personal
necesario.
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2. Agissant sur les principes de la direction unique, le Directeur g6n6ral
est le principal fonctionnaire administratif de I'Organisation et la repr6sente en
cette qualit6 dans [les] relations avec les organismes comp&tents des Membres de
l'Organisation au sujet de tous les probkmes concernant ses activit6s ainsi que
dans les relations avec les Etats dont les gouvernements ne sont pas Membres de
l'Organisation et avec les organisations internationales avec lesquelles le Conseil
trouvera n6cessaire de coop6rer.

3. Le Directeur g6n6ral est responsable devant le Conseil et agit dans les
limites des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par le pr6sent Accord et les d6cisions
du Conseil.

4. Le Directeur g6n6ral assume les fonctions suivantes:
1) assure 1'ex6cution des d6cisions du Conseil;

2) mne les pourparlers avec les administrations des t616communications, les
organisations de planification et les entreprises industrielles des Membres de
l'Organisation sur les problmes relatifs a '61aboration du projet du syst~me
en entier ainsi que des probl~mes concernant l'M1aboration du projet, ]a
fabrication et les fournitures des 616ments et des blocs de l'appareillage de
bord des satellites des t616communications de l'Organisation;

3) mne les pourparlers sur les probl~mes des lancements des satellites de
t616communication pour l'Organisation;

4) conclut, au nom du Conseil et dans le cadre des pouvoirs 6tablis par le
Conseil, des accords internationaux et autres;

5) 61abore le projet du budget pour 'exercice suivant, le soumet A l'approbation
du Conseil et fait rapport au Conseil de l'ex6cution du budget pour l'exercice
6cou16;

6) pr6pare le rapport d'activit6 de la Direction pour l'ann6e 6couke afin de le
pr6senter au Conseil;

7) 61abore les projets de plans des travaux de 'Organisation ainsi que ceux de
d6veloppement et de perfectionnement du syst~me des t6l6communications,
et les soumet A l'approbation du Conseil;

8) assure la pr6paration, la convocation et la tenue des sessions du Conseil.

5. Le Directeur g6n6ral et son adjoint sont 61us parmi les citoyens des
Etats dont les gouvernements sont Membres de l'Organisation, pour un d6lai
de quatre ans. L'adjoint du Directeur g6n6ral ne peut 8tre 61u, en r~gle g6n6rale,
que pour une 16gislature. Le Directeur g6n6ral et son adjoint ne peuvent 8tre
citoyens d'un seul et m~me Etat.

6. Le personnel de la Direction est choisi parmi les citoyens des Etats
dont les gouvernements sont Membres de l'Organisation en tenant compte de
la comp6tence professionnelle et la repr6sentation g6ographique 6quitable.
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2. El Director General actuando a base de los principios de autoridad
tinica, es la persona administrativa principal de la Organizaci6n y representa
a 6sta como tal en sus relaciones con los 6rganos competentes de los Miembros
de la Organizaci6n en todos los aspectos vinculados con su actividad, asi como
en las relaciones con los Estados cuyos gobiernos no son Miembros de la
Organizaci6n y con las organizaciones internacionales con las cuales el Consejo
considerara necesario colaborar.

3. El Director General responde ante el Consejo y acta de acuerdo con
los poderes otorgados al mismo por el presente Acuerdo y por las resoluciones
del Consejo.

4. El Director General ejerce las siguientes funciones:
1) asegura el cumplimiento de las resoluciones del Consejo;
2) leva las negociaciones con las administraciones de telecomunicaciones,

organismos de proyecci6n y empresas industriales de los Miembros de la
Organizaci6n acerca de los problemas de proyecci6n del sistema en su con-
junto, asi como acerca de los problemas de proyecci6n, fabricaci6n y sumi-
nistro de los elementos y bloques de equipos de a bordo para los sat6lites de
telecomunicaciones de la Organizaci6n;

3) efecttla las negociaciones sobre las cuestiones referentes al lanzamiento de
los satflites de telecomunicaciones de la Organizaci6n;

4) por encargo del Consejo y de acuerdo con los poderes por 61 otorgados
concierta los acuerdos internacionales y de otra indole;

5) elabora el proyecto del presupuesto para el afto fiical siguiente, lo presenta a
la aprobaci6n del Consejo y rinde cuentas ante 6ste acerca del cumplimiento
del presupuesto anterior;

6) prepara para la consideraci6n del Consejo el informe sobre la actividad de la
Direcci6n durante el afio pasado;

7) elabora los proyectos de los planes de trabajo de la Organizaci6n, asi como
los del desarrollo y perfeccionamiento del sistema de telecomunicaciones, y
los presenta a la aprobaci6n del Consejo;

8) asegura la preparaci6n, convocatoria y celebraci6n de las sesiones del
Consejo.
5. El Director General y su adjunto son elegidos entre ciudadanos de

Estados cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaci6n por el plazo de 4
aflos. El adjunto del Director General puede ser elegido, por regla general,
solamente para una legislatura. El Director General y su adjunto no pueden ser
ciudadanos de un mismo pals.

6. El personal de la Direcci6n se completa con ciudadanos de los Estados
cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaci6n, partiendo de la competencia
profesional y la representaci6n geogrifica justa.
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Article 14

1. La Commission de contr6le est compos6e de trois membres 6lus par le
Conseil pour un d6lai de trois ans parmi les citoyens de divers Etats dont les
gouvernements sont Membres de l'Organisation.

Le pr6sident et les membres de la Commission de contr6le ne peuvent
exercer des fonctions quelconques au sein de l'Organisation.

2. Le Directeur g6n6ral met A la disposition de la Commission de contro1e
tous les mat6riaux et les documents indispensables pour celle-ci.

3. Le rapport de la Commission de contr6le est pr6sent6 au Conseil de
'Organisation.

Article 15

1. Un fonds statutaire (principal et de roulement) est cr6h en vue d'assurer
les activit6s de 'Organisation. La d6cision au sujet de la cr6ation et du montant
du fonds statutaire est adopt6e par les Parties contractantes sur proposition du
Conseil et un procs-verbal sp6cial en est r6dig6. Les cotisations des Membres
de l'Organisation pour la formation du fonds statutaire sont 6tablies proportion-
nellement au degr6 d'utilisation, par ceux-ci, des voies des t6l communications.

2. Si, au cours du perfectionnement du syst~me des t6l6comriunications,
il s'av~re n6cessaire d'accroitre le fonds statutaire, la somme des cotisations
suppl6mentaires doit tre r6partie entre les Membres de 'Organisation qui ont
accept6 cette majoration.

3. Les cotisations des Membres de l'Organisation au fonds statutaire
servent A couvrir les d6penses suivantes de 'Organisation :
1) travaux de recherches scientifiques et de constructions exp6rimentales

relatifs au complexe spatial et aux stations terriennes;
2) 61aboration des projets, cr6ation, acquisition ou location du complexe spatial;
3) lancement et mise en orbite des satellites des t616communications de l'Orga-

nisation;
4) autres objectifs lids A l'activit6 de 'Organisation.

4. En attendant la formation du fonds statutaire, 'activit6 de l'Organisa-
tion est r6alis6e conform6ment au budget sp6cial 6tabli pour chaque ann6e
civile. Les d6penses pr6vues par le budjet pour 'entretien du personnel de la
Direction, l'organisation des sessions du Conseil et autres mesures d'ordre
administratif sont couvertes par les Membres de 'Organisation dans les limites
fix6es par les Parties contractantes sur proposition du Conseil, et un proc~s-
verbal sp6cial en est r6dig6.

5. A la suite de l'adh6sion de nouveaux Membres A 'Organisation ou de
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Artculo 14

1. La Comisi6n Revisora se compone de tres miembros elegidos por el
Consejo, por un plazo de tres afios, de los ciudadanos de distintos Estados
cuyos gobiernos son Miembros de la Organizaci6n.

El presidente y los miembros de la Comisi6n Revisora no pueden ocupar
ningfin otro cargo en la Organizaci6n.

2. El Director General presenta a la disposici6n de la Comisi6n Revisora
todos los materiales y documentos necesarios para la revisi6n.

3. El informe de la Comisi6n Revisora se presenta al Consejo de la
Organizaci6n.

Artlculo 15

1. Para asegurar las actividades de la Or'ganizaci6n se crea un fondo
reglamentario (fondos bisicos y de circulaci6n). La resoluci6n acerca de la
creaci6n y ]a cantidad del fondo reglamentario es aprobada por las Partes Con-
tratantes a proposici6n del Consejo y se legaliza con protocolo especial. El
volumen de la parte correspondiente de los Miembros de la Organizaci6n en la
formaci6n del fondo reglamentario se determina proporcionalmente al grado
de utilizaci6n de los canales de telecomunicaciones por los mismos.

2. Si en el proceso de perfeccionamiento del sistema de telecomunicaciones
surge la necesidad de aumentar el fondo reglamentario, el volumen de las cuotas
suplementarias se distribuye entre los Miembros de la Organizaci6n que
expresaron su conformidad con este aumento.

3. A cuenta de las cuotas de los Miembros de la Organizaci6n al fondo
reglamentario se costean los siguientes gastos de la Organizaci6n :
1) para los trabajos de investigaci6n cientifica y de proyecci6n experimental en

el complejo c6smico y estaciones terrestres;
2) para proyectar, crear, adquirir o arrendar el complejo c6smico;
3) para sufragar el lanzamiento y puesta en 6rbita de los sat6lites de tele-

comunicaciones pertenecientes a la Organizaci6n;
4) para otros fines vinculados con la actividad de la Organizaci6n.

4. Antes de formarse el fundo reglamentario, la actividad de la Organi-
zaci6n se ejerce de acuerdo con un presupuesto especial elaborado para cada
aflo calendario. Los gastos previstos por el presupuesto para mantener al
personal de la Direcci6n, celebrar las sesiones del Consejo y otras medidas de
caricter administrativo se costean por los Miembros de la Organizaci6n en la
cantidad determinada por las Partes Contratantes a proposici6n del Consejo y
se legalizan con un protocolo especial.

5. Con la incorporaci6n de nuevos Miembros o en caso de que cualquier
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la sortie d'un Membre de 'Organisation, la part contributive des autres
Membres de r'Organisation est respectivement modifi6e.

6. Les devises devant 8tre vers6es au fonds statutaire et au budget de
'Organisation sont d6finies par les Parties contractantes sur proposition du

Conseil.
7. La somme qui n'a pas W vers6e A terme par les Membres de l'Organisa-

tion est frlppe par l'Organisation de 3 p. 100 d'int6r&s annuels.
8. En cas de non-ex6cution, par les Membres de l'Organisation, de leurs

engagements financiers pendant une ann6e, le Conseil d6cide de la suspension
partielle ou complete des droits d6coulant de l'appartenance A l'Organisation.

9. Le profit provenant de 'exploitation du syst me des t616communica-
tions est r6pirti entre les Membres de r'Organisation proportionnellement A
parts contributives. Sur d6cision des Membres de I'Organisation, le profit peut
8tre utilis& pour l'accroissement du fonds statutaire ou la creation des fonds
sp6ciaux quelconques.

10. Les frais d'entretien des participants aux conf6rences et aux sessions
li6es A l'ex6cttion des probl~mes de l'Organisation, y compris les sessions du
Conseil, sont assum6s par les Parties contractantes envoyant leurs repr6sentants
A ces conf6rences et sessions.

Article 16

1. L'Organisation exploite le complexe spatial, mettant, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, des voies des t616communications A la
disposition de ses Membres et des autres usagers.

2. Les voies des t616communications dont dispose l'Organisation sont
r6parties entre les Membres de 'Organisation en fonction de leurs besoins. Les
voies des t616communications d6passant les besoins de tous les Membres de
I'Organisation peuvent 8tre lou6es A d'autres usagers.

3. Les voies des t616communications sont accord6es contre payement
d'apr~s les tarifs 6tablis par le Conseil. Les tarifs doivent etre au niveau des
tarifs moyens mondiaux calcul6s en francs-or.

Le syst~me des payements pour les facilit6s des communications est 6tabli
par le Conseil.

Article 17

1. Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant
un avis par 6crit au gouvernement d6positaire.
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Miembro se retire de la Organizaci6n, las partes correspondientes de las cuotas
de los demds Miembros de la Organizaci6n por consiguiente varian.

6. La divisa con que se efectfian las cuotas al fondo reglamentario y al
presupuesto de la Organizaci6n se determina por las Partes Contratantes a
proposici6n del Consejo.

7. A ]a suma no sufragada por los Miembros de ]a Organizaci6n en el
plazo fijado se le impone el 3y. de interns anual.

8. En caso de que algunos Miembros de la Organizaci6n no cumplan
con sus compromisos financieros en el transcurso de un afio, el Consejo resuelve
]a cuesti6n acerca de suspender parcial o totalmente los derechos dimanantes
de la filiaci6n de los mismos en la Organizaci6n.

9. La ganancia proveniente de la explotaci6n del sistema de telecomunica-
ciones se distribuye entre los Miembros de la Organizaci6n en proporci6n a ]a
suma de sus cuotas. Por decisi6n de los Miembros de la Organizaci6n la
ganancia puede ser designada el aumento del fondo reglamentario o a
la creaci6n de fondos especiales.

10. Los gastos para mantener a los participantes de las reuniones re-
lacionadas con el cumplimiento de tareas de la Organizaci6n, incluso de las
sesiones del Consejo, corren a cargo de las Partes Contratantes que comisionan
a sus representantes a dichas reuniones.

Articulo 16

I. La Organizaci6n explota el complejo c6smico, concediendo de acuerdo
con las disposiciones del presente Acuerdo los canales de telecomunicaciones a
sus Miembros y a otros consumidores.

2. Los canales de telecomunicaciones de que dispone la Organizaci6n se
distribuyen entre los Miembros de la Organizaci6n partiendo de sus necesidades
en canales. Los canales de telecomunicaciones que rebasan la demanda general
de los Miembros de la Organizaci6n pueden ser arrendados a otros con-
sumidores.

3. Los canales de telecomunicaciones se conceden a pago segfin las
tarifas determinadas por el Consejo. La magnitud de las tarifas debe coincidir
con el nivel de las tarifas mundiales promedio en francos oro.

El pago de las cuentas por los servicios de telecomunicaciones lo determina
el Consejo.

Articulo 17

I. El presente Acuerdo puede ser denunciado por cualquiera de las
Partes Contratantes, enviando una nota escrita adecuada al gobierno de-
positario.
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La d6nonciation de l'Accord par cette Partie contractante entre en vigueur
au terme de 'exercice pendant lequel expire le dM1ai annuel, A partir du jour
o6 le gouvernement d6positaire a requ l'avis de d6nonciation. Cette Partie
contractante doit, dans les d6lais fix6s par le Conseil, r6gler les versements qui
lui ont W fix6s pour l'exercice au cours duquel la d6nonciation entre en vigueur,
et remplir ses autres engagements financiers.

2. La somme de la compensation en esp~ces vers6e par la Partie con-
tractante ayant d6nonc6 l'Accord est d6termin6e par le Conseil conform6ment
aux parts contributives de cette Partie contractante au fonds statutaire de
I'Organisation, compte tenu de l'usure physique et morale des fonds principaux.
La compensation en esp~ces est vers6e apr~s approbation, par le Conseil, du
rapport sur le budget pour l'exercice au cours duquel la d6nonciation entre en
vigueur.

Article 18

1. Le present Accord peut 8tre annulM sur consentement de toutes les
Parties contractantes.

L'abrogation de l'Accord signifie la liquidation de 'Organisation.
La proc6dure de la liquidation de 'Organisation est d6finie par le Conseil.
2. En cas de liquidation de l'Organisation, ses fonds principaux sont

r6alis6s et les Membres de 'Organisation touchent une compensation en esp~ces
conform6ment d leurs parts contributives dans les investissements pour la crda-
tion du syst~me des t616communications, compte tenu de l'usure physique et
morale des fonds principaux. Le fonds de roulement disponible, A 1'exception
de la partie utilis6e pour remplir les engagements de l'Organisation, est r6parti
parmi les Membres de l'Organisation proportionnellement aux versements en
esp~ces faits jusqu'au jour de la liquidation de rOrganisation.

Article 19

Les langues de l'Organisation sont l'anglais, 'espagnol, le russe et le
franrais.

Le degr6 de l'utilisation des langues est d6termin6 par le Conseil selon les
besoins r6els de l'Organisation.

Article 20

I. Le pr6sent Accord est ouvert Ai la signature jusqu'au 31 d6cembre 1972
dans la ville de Moscou.

L'Accord est it ratifier. Les instruments de ratification seront remis au
Gouvernement de I'URSS, qui est d6sign6 comme d6positaire du pr6sent
Accord.
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La denuncia del Acuerdo por la Parte Contratante entra en vigor una vez
finalizado el ahio fiscal en que caduca el plazo anual desde el dia de la notifica-
ci6n al gobierno depositario. La Parte Contratante denunciadora debe pagar en
el plazo determinado por el Consejo la suma de las cuotas a ella fijada para el
ahio fiscal en que la denuncia entra en vigor, asi como cumplir con los demrs
compromisos financieros por ella asumidos.

2. La suma de la compensaci6n monetaria de la Parte Contratante
denunciadora se determina por el Consejo de acuerdo con la suma de cuotas de
dicha Parte Contratante al fondo reglamentario de la Organizaci6n, tomando en
consideraci6n el desgaste fisico y moral de los medios bdsicos. La compensaci6n
monetaria se paga despu~s que el Consejo aprueba el informe de balance
presupuestario correspondiente al afio fiscal en el cual la denuncia entra en
vigor.

Articulo 18

1. El presente Acuerdo puede ser anulado con la conformidad de todas
las Partes Contratantes.

La anulaci6n del Acuerdo significa la liquidaci6n de la Organizaci6n.
El orden de liquidaci6n de ]a Organizaci6n se determina por el Consejo.
2. En caso de liquidarse la Organizaci6n, sus medios bdsicos se venden y

a los Miembros de 6sta se les paga una compensaci6n monetaria de acuerdo
con su parte correspondiente en los gastos capitales para crear el sistema de
telecomunicaciones, tomando en consideraci6n el desgaste fisico y moral de los
medios bdsicos. Los recursos de circulaci6n existentes, a excepci6n de la parte
designada para cumplir con los compromisos de la Organizaci6n, se distribuyen
entre losMiembros de la Organizaci6n en proporci6n a las cuotas pecuniarias
de hecho traiisferidas al dia de la liquidaci6n de la Organizaci6n.

Articulo 19

Los idiomas de trabajo de la Organizaci6n son el espafiol, el ingles, el ruso
y el frances.

El grado de la utilizaci6n de los idiomas se decide por el Consejo de
acuerdo con las necesidades reales de la Organizaci6n.

Articulo 20

1. El presente Acuerdo estd abierto a su firma hasta el 31 de diciembre de
1972 en la ciudad de Moscti.

El Acuerdo debe ser ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n se entre-
gan para su dep6sito al Gobierno de la URSS, designado como depositario del
presente Acuerdo.
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Article 21

L'Accord entre en vigueur apr~s la remise au d6pt de six instruments de
ratification.

Article 22

1. Le gouvernement de tout Etat qui n'a pas sign6 le pr6sent Accord peut
y adherer. Dans ce cas, le gouvernement d6clare officiellement au Conseil de
l'Organisation qu'il partage les objectifs et les principes d'activit6 de l'Organi-
sation et assume les engagements d6coulant du pr6sent Accord.

2. Les instruments d'adh6sion A 'Accord sont remis au gouvernement
d6positaire.

Article 23

En ce qui concerne les gouvernements qui remettront au d6p6t les instru-
ments de ratification ou ceux d'adh6sion apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, ce dernier entrera en vigueur le jour de la remise des instruments sus-
mentionn~s.

Article 24

Les amendements au present Accord entrent en vigueur pour chaque
Partie contractante acceptant ces amendements, apr~s leur approbation par les
deux tiers des Parties contractantes. L'amendement entr6 en vigueur devient
obligatoire pour les autres Parties contractantes apr~s qu'elles aient accept& ces
amendements.

Article 25

1. Le gouvernement d6positaire du present Accord notifie A toutes les
Parties contractantes la date de chaque signature, la date de remise au d~p6t
de chaque instrument de ratification et de chaque instrument d'adh~sion, la
date d'entr~e en vigueur de 'Accord ainsi que toutes autres notifications
reques.

2. Le present Accord sera enregistr& par le gouvernement d~positaire
conform~ment A 'article 102 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies.
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Articulo 21

El Acuerdo entra en vigor una vez depositados seis instrumentos de
ratificaci6n.

Articulo 22

1. El Gobierno de cualquier Estado que no ha firmado el presente
Acuerdo puede adherirse a 61. En este caso, el Gobierno interesado entrega al
Consejo de la Organizaci6n una declaraci6n oficial exponiendo que comparte los
fines y principios de la actividad de la Organizaci6n y asume los compromisos
dimanantes del presente Acuerdo.

2. Los instrumentos de adhesi6n al Acuerdo se entregan para su dep6sito
al gobierno depositario.

Articulo 23

Para los gobiernos que depositaran los instrumentos de ratificaci6n o in-
strumentos de adhesi6n despu~s de entrar en vigor el presente Acuerdo, 6ste
serd vdilido a partir del dia del dep6sito de dichos instrumentos.

Articulo 2.

Las enmiendas al presente Acuerdo entran en vigor para cada Parte
Contratante que las aprueba despu~s de ser admitidas por dos tercios de las
Partes Contratantes. La enmienda que entra en vigor es obligatoria para las
demds Partes Contratantes despu~s de que 6stas la aprueben.

Articulo 25

1. El gobierno depositario del presente Acuerdo comunica a todas las
Partes Contratantes sobre la fecha de cada firma, fecha del dep6sito de cada
instrumento de ratificaci6n y de cada instrumento de adhesi6n, fecha de la
entrada en vigor .del Acuerdo, asi como sobre las demds notificaciones por 61
recibidas.

2. El presente Acuerdo seri registrado por el gobierno depositario en
conformidad con el articulo 102 de la Carta de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas.
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Article 26

Le pr6sent Accord, dont les textes russe, anglais, espagnol et frangais sont
authentiques, sera d6pos6 aux archives du gouvernement d6positaire. Les copies
de l'Accord dfment 16galis6es seront exp6di6es par le gouvernement d6positaire
aux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dftment habilit6s i ces fins, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FArr k Moscou, le 15 novembre 1971.
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Artlculo 26

El presente Acuerdo cuyos textos en espafiol, ruso, ingl6s y franc6s son
igualmente aut6nticos, ser6 depositado en los archivos del gobierno depositario.
Las copias del Acuerdo, debidamente certificadas, serdn enviadas por el gobierno
depositario a las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente apoderados,
firmaron el presente Acuerdo.

DADo en la ciudad de Moscfi el 15 de noviembre de 1971.
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Ho ynonHOMo'IHIO HpaBHTejihCTBa HapogHoil Pecny6mcx EojurapHH:
On behalf of the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Por encargo'del Gobierno de la Repidblica Popular de Bulgaria :
Au nom du Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

[X. TpafoB]'

Ho yIOJIHOMO'lHIO H-paBTeiEcrBa Bem-epcKoir Hapoxuoii Pecny6niH:
On behalf of the Government of the Hungarian People's Republic:
Por encargo del Gobierno de la Repfiblica Popular Hfingara:
Au nom du Goiivernement de la R~publique populaire hongroise:

[D. CSAN,&DI]

Ho ynojiHomoqo flpaBHTenbcTBa FepMaHcKoi )IeMoKpaTWIecrorl Pecny6-

On behalf of the Government of the German Democratic Republic:
Por encargo del Gobierno de la Repfiblica Democritica Alemana:
Au nom du Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

[R. SHULZE]

Ho yonoJIHOMoqHio HpaBHTerhCTBa Pecny6imH Ky6a:
On behalf of the Government of the Republic of Cuba:
Por encargo del Gobierno de la Repfiblica de Cuba:
Au nom du Gouvernement de la R6publique de Cuba:

[PEDRO L. ToRRuS]

Ho YHOfHOMOIHiO HparBrreJmCBa MoromcoAi HapoAroAi Pecny6IrunH:
On behalf of the Government of the Mongolian People's Republic:
Por encargo del Gobierno de la Repfiblica Popular Mongola:
Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire mongole:

A. rOTOB

11o ynoJIHOMOm IpaB1TemCTBa rHomcioAi HapolHoi Pecny6maw~:
On behalf of the Government of the Polish People's Republic:
Por encargo del Gobierno de la Repfiblica Popular Polaca :
Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,:

[E. KOwALzYK]

1 Note by the Secretariat. The names in brackets are illegible on the certified true copy
submitted for registration. The spelling of these names has been supplied by the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics.

Note du Secrdtariat. Les noms entre crochets sont illisibles dans 1'exemplaire certifi6 conforme
soumis A l'enregistrement et ont w fournis par le Gouvernement de l'Union des Ripubliques
socialistes sovi6tiques.
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rHo ynojmoMoqHIo I'paBHTeJIbCTBa CoiuIjajwCTHqecKoi1 Pecrry6iIuH PyMlIHHH:

On behalf of the Government of the Socialist Republic of Romania:
Por encargo del Gobierno de la Reptiblica Socialista de Rumania:
Au nom du Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie:

[GH. AIN ]

n1o yIIOIHOMOIHIO HlpaBHTerLbCTila Cobo3a COBeTCiXcx COIta.HcTHlecicnx
Pecny6HImc:

On behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Por encargo del Gobiemo de la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~icas:
Au nom du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:

'[H. . ricypueB]

rio ynoJmomomo ripaBHrejmcrna T~exocnoBaiUoAi CotlaJIHcrimecxoA Pec-
ny6mnoH:
On behalf of theGovernment of the Czechoslovak Socialist Republic:
Por encargo del Gobierno de la Repiblica Socialista Checoslovaca:
Au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste tchcoslovaque:

[V. CHALUPA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY FOR COOPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of Canada and the Government of the Federal Republic
of Germany,

Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies,
the raising of agricultural and industrial production, the wider availability of
knowledge and means to combat disease, and the assistance of research directed
to wholesome and fruitful purposes, which the application of atomic energy
to peaceful uses may be expected to provide,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the development
of atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective cooperation in the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, to cooperate with one another to these ends,
Have agreed as follows:

Article I

1. The field of cooperation intended by this Agreement includes
(a) the supply of information relating to peaceful uses of atomic energy and, in

in particular, to
(i) research and development,

(ii) problems of health and safety,
(iii) equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and

specifications), and
(iv) uses of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear

material and fuel;
(b) the supply of equipment, facilities, materials, source material, special

nuclear material and fuel;

I Came into force on 18 December 1957, by an exchange of notes, in accordance with article
VII (1).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung von Kanada und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

Im Bewusstsein des aus der Verwendung der Atomenergie fir friedliche
Zwecke zu erwartenden grossen Nutzens, der die Ausweitung der Energie-
versorgung, die Steigerung der landwirtschaftlichen und industriellen Er-
zeugung, die Vermehrung verfiigbarer Kenntnisse und Mittel zur Bekiimpfung
von Krankheiten sowie die F6rderung der Forschung zu heilsamen und nutz-
bringenden Zwecken einsChliesst,

In dem Wunsch, den Beitrag, den die Entwicklung der Atomenergie zur
Wohlfahrt und zum Gedeihen ihrer V61ker liefern kann, zu steigern und zu
beschleunigen,

In Erkenntnis der ihnen beiden aus einer wirksamen Zusammenarbeit bei
der F6rderung und Entwicklung der friedlichen Verwendung der Atomenergie
erwachsenden Vorteile,

In der Absicht, daher zu diesem Zweck zusammenzuarbeiten,
Sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I

1. Die mit diesem Abkommen bezweckte Zusammenarbeit umfasst
(a) die Lieferung von Informationen fiber die friedliche Verwendung der

Atomenergie, insbesondere fiber
(i) Forschung und Entwicklung,

(ii) Gesundheits- und Sicherheitsprobleme,
(iii) Ausrfistungen und Einrichtungen (einschliesslich der Lieferung von

Plinen, Zeichnungen und Spezifikationen) und
(iv) die Verwendung von Ausriistungen, Einrichtungen, Material, Ausgangs-

material, besonderem Kernmaterial und Brennstoff;
(b) die Lieferung von Ausriistungen, Einrichtungen, Material, Ausgangs-

material, besonderem Kernmaterial und Brennstoff;
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(c) transfer of patent rights;
(d) access to and use of equipment and facilities.

2. The cooperation envisaged in this article shall be effected on terms and
conditions to be agreed.

3. This- Agreement shall not be deemed to impose restrictions on ex-
changes within the field of cooperation not heretofore restricted under the
domestic legislation or international obligations of either Contracting Party.

Article 11
1. Governmental enterprises of either Contracting Party may

(a) deal directly with or perform services for the other Contracting Party,
governmental enterprises of the other Contracting Party or authorized
persons under the -jurisdiction of the other Contracting Party in matters
within the scope of this Agreement;

(b) acquire from the said Contracting Party information, equipment, facilities
and materials obtained pursuant to this Agreement, and identified material.

2. Persons under the jurisdiction of either Contracting Party may,

(a) with the general or specific authorization of their Government, deal directly
with or perform services for persons under the jurisdiction of the other
Contracting Party as authorized by the latter, or the other Contracting
Party or governmental enterprises of the latter, in matters within the scope
of this Agreement;

(b) unless otherwise specified by the other Contracting Party at or before the
time of transmission, acquire from their Government information, equip-
ment, facilities and materials obtained pursuant to this Agreement, and
identified material.
3. Either Contracting Party may transfer to international organizations,

or to third Governments, or to enterprises or individuals under the jurisdiction
of third Governments,
(a) information, equipment (other than nuclear reactors), facilities and materials

obtained pursuant to this Agreement, unless otherwise specified by the other
Contracting Party;

(b) identified material after irradiation, for chemical processing or storage,
subject however to the terms of a written authorization of the supply-
ing Contracting Party.
4. Each Contracting Party shall be responsible towards the other for

ensuring that the provisions of this Agreement are accepted and complied
No. 12344
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(c) die Obertragung von Patentrechten;
(d) den Zugang zu und die Verwendung von Ausrustungen und Einrichtungen.

2. Die in diesem Artikel vorgesehene Zusammenarbeit erfolgt zu Bedin-
gungen, die zu vereinbaren sind.

3. Es ist nicht der Sinn dieses Abkommens, denjenigen Austausch im
Rahmen der Zusammenarbeit zu beschranken, der bisher keinen Beschrin-
kungen auf Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften oder internationaler
Verpflichtungen einer der beiden Vertragsparteien unterlag.

Artikel II

I. Staatliche Unternehmenjeder Vertragspartei k6nnen
(a) in Angelegenheiten, die zum Anwendungsbereich dieses Abkommens

geh6ren, mit der anderen Vertragspartei, mit deren staatlichen Unternehmen
oder mit den der Hoheitsgewalt dieser Partei unterstehenden berechtigten
Personen unmittelbar in Verbindung treten oder Dienste far sie leisten;

(b) gemass diesem Abkommen erhaltene Informationen, Ausraistungen, Ein-
richtungen und Materialien sowie bezeichnetes Material von der anderen
Vertragspartei erwerben.

2. Personen, die der Hoheitsgewalt einer Vertragspartei unterstehen,
k6nnen
(a) in Angelegenheiten, die zum Anwendungsbereich dieses Abkommens

gehoren, auf Grund einer aligemeinen oder besonderen Genehmigung ihrer
Regierung mit den der Hoheitsgewalt der anderen Vertragspartei unter-
stehenden und von dieser entsprechend ermdchtigten Personen oder mit
der anderen Vertragspartei oder mit deren staatlichen Unternehmen un-
mittelbar in Verbindung treten oder Dienste ffir sie leisten;

(b) gemiiss diesem Abkommen erhaltene Informationen, Ausriistungen,
Einrichtungen und Materialien sowie bezeichnetes Material von ihrer
Regierung erwerben, sofern die andere Vertragspartei bei oder vor der
Obermittlung nichts anderes bestimmt.
3. Eine Vertragspartei kann internationalen Organisationen oder dritten

Regierungen oder der Hoheitsgewalt dritter Regierungen unterstehenden
Unternehmen oder Einzelpersonen
(a) gemiss diesem Abkommen erhaltene Informationen, Ausrfistungen (ausser

Kernreaktoren), Einrichtungen und Materialien Oibertragen, sofern die
andere Vertragspartei nichts anderes bestimmt;

(b) bezeichnetes Material nach erfolgter Bestrahlung zur chemischen Auf-
arbeitung oder Lagerung Oibertragen, jedoch nur nach Massgabe einer
schriftlichen Genehmigung der liefernden Vertragspartei.
4. Jede Vertragspartei ist der anderen gegeniiber dafiir verantwortlich,

dass dieses Abkommen von alien ihren staatlichen Unternehmen und allen
N
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with by all of of its governmental enterprises, and by all persons under its
jurisdiction, to which authorization has been granted by or pursuant to this
Agreement.

Article III

Any supply pursuant to this Agreement shall be subject to the provisions
of this Agreement and, in particular, to the following conditions :

(a) Information, equipment, facilities and materials obtained pursuant
to this Agreement, and identified material, shall not be transferred unless such
transfer is authorized by or pursuant to the provisions of article It of this
Agreement;

(b) Source material, special nuclear material and fuel shall not be supplied
in quantities exceeding those reasonably required for research and develop-
ment purposes or for the efficient and continuous operation of spe!cified nuclear
reactors;

(c) Source material, special nuclear material or fuel shall be supplied subject
to the granting of an option to the supplying Contracting Party 'to acquire any
quantity of special nuclear material derived from the use of identified material
as may be in excess of the quantities needed by the recipient Contracting Party
for its own dse and by persons under its jurisdiction for their own use;

(d) Source material, special nuclear material and fuel obtained pursuant
to this Agreement shall not be processed or altered in form or content after
irradiation except as authorized in writing by the supplying Contracting Party,
and processing and alteration so authorized shall be effected in facilities accept-
able to the supplying Contracting Party;

(e) Identified material shall be secured with precautions acceptable to the
supplying Contracting Party.

Article IV

I. Each supplying Contracting Party shall be permitted to assure itself
that the provisions of this Agreement are complied with and, in particular, that
identified material is being used for peaceful purposes only, and solely to that
end the supplying Contracting Party shall have the right :
(a) to examine the design of equipment (including nuclear reactors) or facilities

in which identified material is to be used or stored, with a view to ensuring
that such identified material will not further any military purpose and that
effective application of the safeguards provided for in this Agreement shall
be feasible;
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ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Personen, denen durch dieses Abkommen
oder gemiss demselben eine Genehmigung erteilt worden ist, anerkannt und
beachtet wird.

Artikel III

Jede Lieferung auf Grund dieses Abkommens erfolgt nach Massgabe
desselben und insbesondere zu folgenden Bedingungen :

(a) Gemdiss diesem Abkommen erhaltene Informationen, Ausrbistungen,
Einrichtungen und Materialien sowie bezeichnetes Material duirfen nicht Ober-
tragen werden, sofern eine solche Obertragung nicht durch oder gemdiss Artikel
1I genehmigt wird;

(b) Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial und Brennstoff dfirfen
nicht in Mengen geliefert werden, welche die ffir Forschungs- und Entwick-
lungszwecke oder fidr den leistungsf'ihigen und stetigen Betrieb bestimmter
Kernreaktoren tatsichlich ben6tigten Mengen Oibersteigen;

(c) Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial oder Brennstoff werden
mit der Massgabe geliefert, dass die liefernde Vertragspartei ein Bezugsrecht
zum Erwerb jeder bei der Verwendung von bezeichnetem Material anfallenden
Menge besonderen Kernmaterials erh~ilt, welche die Mengen Gibersteigt, die
von der empfangenden Vertragspartei und von ihrer Hoheitsgewalt unter-
stehenden Personen f/ir ihren eigenen Bedarf bendtigt werden;

(d) Gemdiss diesem Abkommen erhaltenes Ausgangsmaterial, besonderes
Kernmaterial und Brennstoff dfirfen nach erfolgter Bestrahlung nur insoweit
aufgearbeitet oder nach Gestalt oder Gehalt verandert werden, als die liefernde
Vertragspartei dies schriftlich genehmigt; genehmigte Aufarbeitungen und
Verdinderungen sind in Einrichtungen durchzufuihren, die fur die liefernde
Vertragspartei annehmbar sind.

(e) Bezeichnetes Material ist durch Vorsichtsmassnahmen zu sichern, die
ffir die liefernde Vertragspartei annehmbar sind.

Artikel IV

1. Jeder liefernden Vertragspartei ist es gestattet, sich zu vergewissern,
dass dieses Abkommen eingehalten wird und insbesondere, dass bezeichnetes
Material nur fUr friedliche Zwecke verwendet wird, und lediglich insoweit ist
die liefernde Vertragspartei berechtigt,
(a) die Pldine von Ausrfistungen (einschliesslich Kernreaktoren) oder Ein-

richtungen, in denen bezeichnetes Material verwendet oder gelagert werden
soil, zu praifen, um sicherzustellen, dass es keinem militirischen Zweck
dient und dass eine wirksame Anwendung der in diesem Abkommen
vorgesehenen Sicherheitsmassnahmen m6glich ist;
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(b) to require the maintenance and production of adequate records to assist in
ensuring accountability for identified material;

(c) to call for and receive periodic reports based on such records;

(d) to satisfy itself that the means to be used for the chemical processing of
identified material after irradiation will not lend themselves to diversion of
identified material to military use;

(e) to send representatives, [designated] by it after consultation with the other
Contracting Party, into the territory of the latter, which representatives
shall have access at all times to all places, equipment and facilities where
identified material is used, stored or located, to all data relating to such
identified material, and to all persons who by reason of their occupation
deal with such identified material or such data, as may be necessary to
account for all identified material and to determine whether such identified
material is being used for peaceful purposes only. Such representatives,
provided they shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the
exercise of their functions, shall be accompanied by representatives of the
other Contracting Party if the latter so requests.

2. Subject to their responsibilities to their Governments pursuant to the
provisions of this article, representatives and other officials under the jurisdic-
tion of either Contracting Party who by reason of their official duties arising
from the provisions of this article might acquire any industrial secret or other
confidential information shall not make any disclosure of such information.

3. Each Contracting Party, if it has determined that identified material
is furthering a military purpose, shall have the right to suspend" or cancel
scheduled delivery of source material, special nuclear material, and fuel, and
to require the return of all identified material under the control of the other
Contracting Party.

Article V

1. There shall be excluded from the scope of this Agreement:
(a) the supply of information, equipment, facilities or materials, and access

to equipment or facilities considered by a Contracting Party as primarily
of military significance, and the employment for any military purpose of
information, equipment, facilities or materials obtained pursuant to this
Agreement or identified material;

No. 12344



1973 Nations Unies - Recuei des Traites 63

(b) zu verlangen, dass ausreichende Aufzeichnungen gemacht und zur Einsicht
vorgelegt werden, um den buchmassigen Nachweis des bezeichneten
Materials gewahrleisten zu helfen;

(c) periodische Berichte, die auf diesen Unterlagen beruhen, anzufordern und
entgegenzunehmen;

(d) sich davon zu biberzeugen, dass die fjr die chemische Aufarbeitung von
bezeichnetem Material nach erfolgter Bestrahlung zu verwendenden Mittel
nicht fur die Abzweigung von bezeichnetem Material zu militirischen
Zwecken geeignet sind;

(e) in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Vertreter zu entsenden,
die von ihr nach Beratung mit dieser Partei bestimmt werden; ihnen ist
jederzeit Zugang zu gewahren zu alien Orten, Ausrustungen und Ein-
richtungen, in denen bezeichnetes Material verwendet wird oder gelagert
oder untergebracht ist, ferner zu alien auf derartiges bezeichnetes Material
bezfiglichen Unterlagen sowie zu allen Personen, die auf Grund ihrer
Beschdiftigung mit derartigem bezeichneten Material oder derartigen Unter-
lagen zu tun haben, soweit dies erforderlich ist, um den buchmassigen
Nachweis alien bezeichneten Materials zu erlangen und um festzustellen,
ob es lediglich fir friedliche Zwecke verwendet wird. Diese Vertreter werden
auf Verlangen der anderen Vertragspartei von deren Vertretern begleitet;
jedoch dfirfen sie dadurch nicht aufgehalten oder anderweitig bei der
Wahrnehmung ihrer Aufgaben behindert werden.
2. Der Hoheitsgewalt einer Vertragspartei unterstehende Vertreter und

sonstige Amtstrager dfirfen Betriebsgeheimnisse und andere vertrauliche In-
formationen, von denen sie in Ausibung ihrer durch diesen Artikel bestimmten
Dienstpflichten Kenntnis erlangen, nicht preisgeben; dies gilt unter Vorbehalt
ihrer Verantwortlichkeiten auf Grund dieses Artikels gegeniber ihrer Regierung.

3. Stellt eine Vertragspartei fest, dass bezeichnetes Material einem
militdrischen Zweck dient, so ist sie berechtigt, eine vorgesehene Lieferung von
Ausgangsmaterial, besonderem Kernmaterial oder Brennstoff auszusetzen oder
zu widerrufen und die Rickgabe alien bezeichneten Materials, das sich unter
der Kontrolle der anderen Vertragspartei befindet, zu verlangen.

Artikel V

I. Vorn Anwendungsbereich dieses Abkommens ist ausgeschlossen
(a) die Lieferung von Informationen, Ausrfistungen, Einrichtungen oder

Materialien und der Zugang zu Ausrfistungen oder Einrichtungen, die nach
Auffassung einer Vertragspartei von vorwiegend militarischer Bedeutung
sind, sowie die Verwendung von gemdiss diesem Abkommen erhaltenen
Informationen. Ausrfistungen, Einrichtungen oder Materialien sowie von
bezeichnetem Material fir einen militdrischen Zweck;
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(b) the supply of information and the transfer of proprietary or patent rights
received from another government under terms preventing such supply
or transfer;

(c) the supply of information developed or owned by, and the transfer of
proprietary or patent rights owned by, persons under the jurisdiction of the
supplying Contracting Party unless with the consent of and under terms to
be specified by such persons;

(d) the supply of information regarded by a supplying Contracting Party as
being of commercial value unless under terms specified by the said Contract-
ing Party.
2. This Agreement shall be applied in accordance with the laws, regula-

tions and licensing requirements of each Contracting Party.

3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing in this
Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to
the accuracy of any information supplied pursuant to this Agreement, or with
regard to the suitability for any particular use or to the accuracy of specifica-
tions of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear material
or fuel supplied pursuant to this Agreement.

Article VI

For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified therein

(a) " Equipment" means any apparatus, device, or machine of particular
utility in research, development, use, processing, or storage relating to atomic
energy activities;

(b) " Facilities" means all plants, buildings or structures containing or in-
corporating equipment as defined in paragraph (a) of this article, or other-
wise particularly suited or used for atomic energy activities:

(c) " Materials "means all radioactive substances, all other substance of special
applicability to or importance in atomic energy activities (such as heavy
water and zirconium), and such other substances as may be agreed between
the Contracting Parties; but materials shall not include identified material
as defined in paragraph (g) of this article;
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(b) die Lieferung von Informationen und die Obertragung von Eigentums-
oder Patentrechten, die eine andere Regierung zu Bedingungen zur
Verfigung gestellt hat, die eine derartige Lieferung oder Ubertragung
ausschlieBen;

(c) die Lieferung von Informationen, die von Personen, welche der Hoheits-
gewalt der liefernden Vertragspartei unterstehen, erarbeitet wurden oder
deren Eigentum sind, sowie die Obertragung von Eigentums- oder Patent-
rechten, die Eigentum solcher Personen sind, es sei denn mit Zustimmung
dieser Personen und zu von diesen festgelegten Bedingungen;

(d) die Lieferung von Informationen, die nach Auffassung einer liefernden
Vertragspartei Handelswert besitzen, es sei denn zu von dieser Partei
festgelegten Bedingungen.
2. Dieses Abkommen wird im Einklang mit den Gesetzen und sonstigen

Vorschriften jeder Vertragspartei sowie mit deren Erfordernissen far die Erteilung
von Lizenzen angewendet.

3. Soweit bei der Obermittlung nichts anderes bestimmt wird, ist dieses
Abkommen nicht so auszulegen, als begriinde es eine Verantwortung bezug-
lich der Genauigkeit einer gemiss diesem Abkommen mitgeteilten Information
oder bezfiglich der Eignung von gemiss diesem Abkommen gelieferten Aus-
riistungen, Einrichtungen, Materialien, Ausgangsmaterial, besonderem Kern-
material oder Brennstoff ffir einen bestimmten Verwendungszweck oder
beziiglich der Genauigkeit der Spezifikationen derselben.

Artikel VI

Fur die Zwecke dieses Abkommens und soweit darin nichts anderes
bestimmt ist,
(a) bedeutet ,, Ausriistungen" alle Apparate, Vorrichtungen oder Maschinen,

die ffir Forschung, Entwicklung, Verwendung, Aufarbeitung oder Lagerung
im Zusammenhang mit Arbeiten auf dem Gebiet der Atomenergie von
besonderem Nutzen sind;

(b) bedeutet ,, Einrichtungen" alle Anlagen, Gebiude oder Bauten, die Aus-
riistungen im Sinne des Buchstabens (a) enthalten oder in sich schliessen
oder in anderer Weise fUr Arbeiten auf dem Gebiet der Atomenergie
besonders geeignet sind oder dafiir verwendet werden;

(c) bedeutet ,, Materialien" alle radioaktiven Substanzen, alle sonstigen fiir
Arbeiten auf dem Gebiet der Atomenergie besonders brauchbaren oder
wichtigen Substanzen (z. B. schweres Wasser oder Zirkonium) sowie die
sonstigen zwischen den Vertragsparteien gegebenenfalls vereirlbarten Sub-
stanzen; jedoch geh6rt zu den Materialien nicht das bezeichnete Material
im Sinne des Buchstabens (g);
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(d) " Source material " means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of
the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate;
any other material containing one or more of the foregoing in such con-
centration as may be agreed between the Contracting Parties; and such other
material as may be agreed between the Contracting Parties;

(e) " Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium-235;
uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any material containing one
or more of the foregoing; and such other material as may be agreed between
the Contracting Parties; but the term," special nuclear material" shall not
include source material;

(f) "Fuel" means source material or special nuclear material or both when
intended or suitable in form and quantity for introduction into a nuclear
reactor to assist in producing or maintaining a nuclear chain reaction;

(g) "Identified material " means source material, special nuclear material or
fuel obtained pursuant to this Agreement, or special nuclear material
derived from the use of source material, special nuclear material or fuel
obtained pursuant to this Agreement or produced in a nuclear reactor
obtained pursuant to this Agreement;

(h) "Governmental enterprises " means Atomic Energy of Canada Limited and
Eldorado Mining and Refining Limited, and iuch other enterprises under
the jurisdiction of either Government as may be agreed between the Con-
tracting Parties;

(i) "Persons " means individuals, firms, corporations, companies, partner-
ships, associations and other entities private or governmental, and their
respective agents and local representatives; but the term "persons" shall
not include governmental enterprises -as defined in paragraph (h) of this
article.

Article VII

1. The present Agreement shall be brought into force through an ex-
change of notes to that effect.

2. It shall remain in force for a period of ten years, and thereafter until
six months after notice of termination has been, given by either Contracting
Party to the other, unless such notice has been given six months prior to the
expiry of the said period of ten years.
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(d) bedeutet ,, Ausgangsmaterial" Uran, das die in der Natur auftretende
Isotopen-Mischung enthilt; an dem Isotop 235 abgereichertes Uran;
Thorium; jeden der erwihnten Stoffe in Form von Metall, Legierung,
chemischer Verbindung oder Konzentrat; alles sonstige Material, das einen
oder mehrere der erwihnten Stoffe in einer gegebenenfalls zwischen den
Vertragsparteien vereinbarten Anhiufung enthdilt, sowie alles sonstige
gegebenenfalls zwischen den Vertragsparteien vereinbarte Material;

(e) bedeutet ,, besonderes Kernmaterial " Plutonium; Uran 233; Uran 235;
mit den Isotopen 233 oder 235 angereichertes Uran; jedes Material, das
einen oder mehrere der vorerwiihnten Stoffe enthilt, und alles sonstige
gegebenenfalls zwischen den Vertragsparteien vereinbarte Material; der
Ausdruck ,, besonderes Kernmaterial" schliesst jedoch Ausgangsmaterial
nicht ein;

(f) bedeutet ,, Brennstoff" Ausgangsmaterial oder besonderes Kernmaterial
oder beides, wenn es nach Form und Menge zur Beschickung eines Kern-
reaktors bestimmt oder geeignet ist, urn zur Herbeifiihrung oder Aufrecht-
erhaltung einer atomaren Kettenreaktion zu dienen;

(g) bedeutet ,, bezeichnetes Material" gemiss diesem Abkommen erhaltenes
Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial oder Brennstoff sowie ferner
besonderes Kernmaterial, das bei der Verwendung von gemiss diesem
Abkommen erhaltenem Ausgangsmaterial, besonderem Kernmaterial oder
Brennstoff anfdllt oder in einem gem~iss diesem Abkommen erhaltenen
Kernreaktor erzeugt wird;

(h) bedeutet ,, staatliche Unternehmen" Atomic Energy of Canada Limited und
Eldorado Mining and Refining Limited sowie diejenigen sonstigen Unter-
nehmen unter der Hoheitsgewalt einer der beiden Regierungen, die gegebe-
nenfalls zwischen den Vertragsparteien vereinbart werden;

(i) bedeutet ,, Personen" Einzelpersonen, Firmen, Aktien- und andere Gesell-
schaften, offene Handelsgesellschaften, Vereinigungen und sonstige private
oder staatliche Kdrperschaften und deren Bevollmichtigte und 6rtliche
Vertreter; der Ausdruck ,, Personen" schliesst jedoch staatliche Unter-
neh- ien im Sinne des Buchstabens (h) nicht ein.

Artikel VII

I. Dieses Abkommen tritt auf Grund eines entsprechenden Notenwechsels
in Kraft.

2. Es gilt fir die Dauer von zehn Jahren und danach solange, bis eine
Vertragspartei es gegendiber der anderen mit einer Frist von sechs Monaten
kfindigt, es sei denn, dass eine Kiindigung bereits sechs Monate vor Ablauf des
genannten Zeitabschnitts von zehn Jahren erfolgt ist.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa this 1 1th day of December 1957, in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Canada:

SIDNEY SMITH

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HAsso VON ETZDORF
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ZU URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig
bevollmichtigten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben und mit
ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Ottawa am elften Dezember neunzehnhundertsieben-
undfiinfzig in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

Fur die Regierung
von Kanada:

[Signed-' Signe]
SIDNEY SMITH

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signd]
HASSO VON ETZDORF

N' 12344



70 United Nations - Treaty Series 1973

[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LES UTILISATIONS
PACIFIQUES DE L'VNERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne,

Appr6ciant les nombreux bienfaits, notamment l'augmentation des res-
sources 6nergtiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle,
1'extension des connaissances et des moyens propres A combattre la maladie, et
le secours d'une recherche orient6e vers des fins saines et utiles, qu'apportera
vraisemblablement l'application de 1'6nergie atomique i des utilisations paci-
fiques,

D6sirant acc6lrer et amplifier la contribution que l'utilisation de l'6nergie
atomique peut fournir au bien-&re et it la prosp6rit6 de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait A tous deux une active
coop6ration tendant i favoriser et A d6velopper les utilisations pacifiques de
l'6nergie atomique,

Se proposant, en consequence, de coop6rer l'un avec l'autre A ces fins,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord s'6tendra aux..domaines
$uivants :
a) la fourniture de renseignements relatifs aux utilisations pacifiques de l'6nergie

atomique et, en particulier :
i) i la recherche ainsi qu'I la creation ou au perfectionnement,
ii) aux questions d'hygi~ne et de s6curit6 du travail,

iii) A l'outillage et aux installations (y compris la fourniture de projets, de
dessins et de devis descriptifs) et

iv) A l'utilisation de l'outillage, des installations, des mat6riaux, des matires
brutes, des mati~res nuclgaires sp6ciales et des combustibles;

b) la fourniture d'outillage, d'installations, de mat6riaux, de matires brutes, de
mati~res nucl~aires sp~ciales et de combustibles;

1 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

a Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1957, par un 6change de notes, conform6ment A I'article
VII, paragraphe 1.
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c) la cession de droits afftrents aux brevets industriels;
d) le libre acc~s et le recours A. l'outillage et aux installations.

2. La coop6ration envisag6e dans le pr6sent article se r~alisera selon
des conditions A d6finir d'un commun accord.

3. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme imposant des restric-
tions aux 6changes qui se situent dans le cadre de la coop6ration envisag6e et
qui n'auraient pas ant6rieurement 6 assujettis i des restrictions par la 16gis-
lation nationale ou les obligations internationales de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Article 11

1. Les entreprises d'h-tat de chacune des deux Parties contractantes
pourront
a) traiter directement avec 'autre Partie contractante, avec les entreprises

d'8tat de 'autre Partie contractante ou avec des personnes autoris6es
relevant de l'autre Partie contractante ou ex6cuter des travaux pour elles
dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord;

b) se procurer aupris de ladite Partie contractante des renseignements, de
l'outillage, des installations et des mat6riaux obtenus en conformit6 du
present Accord, ainsi que des mati~res identifi6es.

2. Des personnes relevant de chacune des Parties contractantes pourront:
a) avec l'autorisation g6n6rale ou sp6cifique de leur Gouvernement, traiter

directement avec des personnes relevant de l'autre Partie contractante et
autoris6es par elle, ou avec l'autre Partie contractante ou avec les entreprises
d'ttat de celle-ci, ou ex6cuter des travaux pour elles dans les domaines visds
par le pr6sent Accord;

b) sauf volont6 contraire exprim6e par l'autre Partie contractante au moment
de la transmission ou auparavant, se procurer aupris de leur Gouvernement
des renseignements, de l'outillage, des installations et des mat6riaux obtenus
en conformit6 du pr6sent Accord, ainsi que des matiires identifi6es.

3. Chacune des Parties coritractantes pourra c6der i des organismes
internationaux, A des gouvernements tiers ou i des entreprises ou des parti-
culiers relevant de gouvernements tiers,
a) des renseignements, de l'outillage (i l'exclusion de tout r6acteur nucl6aire),

des installations et des mat6riaux, obtenus en conformit6 du pr6sent Accord,
sauf volont6 contraire exprim6e par l'autre Partie contractante;

b) des matikres identifi6es apris irradiation, pour traitement chimique ou
emmagasinage, sous rdserve toutefois des dispositions d'une autorisation
6crite de la Partie contractante fournisseuse.

4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers I'autre de
ce que les dispositions du pr6sent Accord soient accept6es et observ6es par
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toutes ses entreprises d'ttat et par toutes les personnes relevant d'elle, auto-
rises en vertu ou conformit6 du present Accord.

Article III

Toute fourniture effectu~e aux termes du present Accord devra respecter
les dispositions de I'Accord et en particulier les suivantes :

a) Les renseignements, l'outillage, les installations et les mat6riaux obte-
nus en conformit6 du pr~sent Accord, et les mati~res identifi6es, ne pourront
&re c d6s que si la cession en est permise par les dispositions de l'article It du
pr6sent Accord ou conform6ment A ces dispositions;

b) Les mati~res brutes, les mati~res nuci6aires spciales et les combustibles
ne seront fournis qu'en des quantit6s n'exc6dant pas celles qui sont raisonnable-
ment n6cessaires pour les travaux de recherche et de cr6ation ou pour le
maintien en fonctionnement efficace et continu de r6acteurs nucl6aires sp6cifi6s;

c) Les mati&es brutes, les mati&res nucl6aires sp6ciales et les combustibles
seront fournis avec option pour la Partie contractante fournisseuse de faire
l'acquisition de toute quantit de mati&es nucl6aires sp6ciales, provenant de
l'utilisation de matikres identifi6es, qui exc6derait les quantit6s n6cessaires pour
son propre usage A la Partie contractante qui reqoit et pour leur propre usage
aux personnes relevant d'elle;

d) Les matires brutes, les mati~res nuclkaires sp6ciales et les combustibles
obtenus en conformit6 du present Accord ne seront ni trait~s ni alt6r~s quant A
leur forme ou i leur contenu apr~s irradiation sauf avec l'autorisation 6crite
de la Partie contractante fournisseuse, et tous traitements et alterations autoris~s
devront 8tre effectu~s dans des installations acceptables par la Partie contrac-
tante fournisseuse;

e) I1 sera pris possession des mati~res identifi~es avec des precautions
acceptables par la Partie contractante fournisseuse.

Article IV

1. 11 sera permis i chacune des Parties contractantes de s'assurer que
les dispositions du present Accord sont observ~es et, en particulier, que les
mati~res identifi~es ne sont utilis~es qu'. des fins pacifiques; A. cette fin exclu-
sive, la Partie contractante fournisseuse aura le droit :
a) d'examiner la conformation de l'outillage (y compris les r6acteurs nuclkaires)

ou des installations, dans lesquels des mati~res identifi&es doivent tre
employees ou emmagasin~es, afin de s'assurer que ces matires identifi~es ne
serviront Ai favoriser aucune fin d'ordre militaire et que l'application efficace
des garanties pr~vues par le present Accord sera realisable;

b) d'exiger la tenue et la production de dossiers propres a aider a faire connaitre
l'utilisation des mati~res identifi~es;
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c) de demander et de se faire remettre des rapports p~riodiques fondus sur ces
dossiers;

d) de s'assurer que les m~thodes employees pour le traitement chimique des
mati~res identifies apr~s irradiation ne permettent pas de d~tourner des
matires identifi~es vers des utilisations militaires;

e) d'envoyer des repr~sentants, d~sign~s par elle apr~s consultation avec I'autre
Pattie contractante, dans le territoire de celle-ci, lesquels auront acc~s en
tout temps A tous lieux, outillages et installations oii des mati&res identifi~es
sont employees, emmagasin~es ou situ~es, A toutes donn~es relatives a ces
matires identifi~es, et A toutes personnes qui, de par leurs fonctions, ont
quelque chose A faire avec ces mati&res identifies ou avec ces donn~es, selon
qu'il pourra etre n6cessaire pour connaitre l'utilisation de toutes les matires
identifi~es et pour determiner si ces matires identifi~es servent exclusivement
A des fins pacifiques. Lesdits repr~sentants, A condition qu'ils ne soient pas de
ce fait retard~s ou entrav~s dans 1'exercice de leurs fonctions, devront atre
accompagn~s par des repr~sentants de l'autre Partie contractante si celle-ci le
demande.

2. Sous reserve de leurs responsabilit~s envers leurs Gouvernements
d~coulant des dispositions du present article, les repr~sentants et autres officiels
relevant de 'une ou l'autre des Parties contractantes et qui, du fait des fonctions
officielles qui leur sont confides en execution des dispositions du present article,
prendraient connaissance de secrets industriels ou d'autres renseignements
confidentiels, ne devront r~v~ler aucun renseignement de cet ordre.

3. Chacune des Parties contractantes, si elle constate que des mati~res
identifi~es servent de quelque fagon A une fin militaire, aura le droit de sus-
pendre ou de dfcommander ]a livraison pr~vue de mati~res brutes, de mati~res
nuclaires sp~ciales et de combustibles et d'exiger la restitution de toutes les
mati~res identifi~es se trouvant entre les mains de l'autre Partie contractante.

Article V

1. Seront exclues de l'application du present Accord:
a) la fourniture de renseignements, d'outillage, d'installations ou de mat~riaux,

et l'acc~s At de l'outillage ou A des installations consid6r~s par l'une des Parties
contractantes comme d'utilit avant tout militaire, et l'utilisation A une fin
militaire quelconque de renseignements, d'outillage, d'installations ou de
mat~riaux obtenus en execution du pr6sent Accord ou de matires identifi~es;

b) la fourniture de renseignements et la cession de droits de propri&t6 ou de
droits aff~rents A des brevets industriels regus d'un autr.e gouvernement a
des conditions interdisant cette fourniture ou cession;

c) la fourniture de renseignements d~couverts ou poss~d~s par les personnes
relevant de la Partie contractante fournisseuse et la cession de droits de
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propri6t6 ou de droits aff6rents A des brevets industriels appartenant auxdites
personnes, sauf du consentement de ces personnes et aux conditions sp6cifi6es
par elles;

d) la fourniture de renseignements consid6r6s par une Partie contractante
fournisseuse comme ayant une valeur commerciale, sauf aux conditions
spcifi~es par ladite Partie contractante.

2. Le pr6sent Accord sera appliqu6 en conformit6 des lois, r~glements et
conditions d'autorisation de chacune des Parties contractantes.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement au moment de la transmis-
sion, rien ne doit, dans le pr6sent Accord, etre interprWt comme imposant une
responsabilit6 quelconque du point de vue de l'exactitude des renseignements
fournis aux termes du pr6sent Accord ou du point de vue de l'applicabilit6 a
tel ou tel usage ou de l'exactitude des devis descriptifs 6tablis pour l'outillage,
les installations, les mat~riaux, les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires
sp6ciales ou les combustibles fournis en conformit6 du pr6sent Accord.

Article VI
Pour les fins du pr6sent Accord, sauf disposition contraire y sp6cifi6e:

a) le terme # outillage * signifie les appareils, dispositifs ou machines d'utilit6
particulire pour la recherche, la creation ou le perfectionnement, l'utilisation,
le traitement ou l'emmagasinage que comportent les activit6s relatives A
l'6nergie atomique;

b) le terme # installations * signifie les usines, bAtiments ou structures renfermant
ou englobant de l'outillage au sens du paragraphe a) du pr6sent article ou
encore particuli~rement appropri6s ou employ6s aux activit6s du domaine de
l'6nergie atomique;

c) le terme ( mat~riaux )> signifie les substances radioactives, les autres sub-
stances d'application ou d'importance particuli~re aux activit6s du domaine
de l'6nergie atomique (comme l'eau lourde et le zirconium), et toutes autres
substances que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi;
toutefois, ces mat6riaux ne comprennent pas les mati~res identifi6es que
d6finit le paragraphe g) du pr6sent article;

d) 'expression ((mati~res brutes)) signifie l'uranium contenant le m6lange
d'isotopes qui se pr6sente dans la nature; l'uranium 6puis6 en isotope 235; le
thorium; l'un quelconque des pr6c6dents sous forme d'un m6tal, d'un alliage,
d'un compos6 chimique, ou d'un concentr6, toute autre mati~re renfermant
un ou plusieurs des pr6c6dents en une concentration i d6terminer d'un
commun accord par les Parties contractantes; et toute autre mati~re que les
Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi;

e) 'expression ( mati~res nucl6aires sp6ciales ,) signifie le plutonium; l'uranium-
233; l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235; toute mati~re
renfermant un ou plusieurs des pr6c6dents; et toute autre mati6re que les
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Parties contractantes pourront convenir d'appeler ainsi; toutefois, 'expres-
sion (, matires nucl6aires sp6ciales # ne comprendra pas les matires brutes;

f) le terme (, combustibles * signifie les mati&res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp6ciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont destin6es ou se prtent,
sous le rapport de la forme et de la quantit6, Ai l'introduction dans un r~acteur
nucl6aire pour aider Ai la production ou au maintien d'une r6action nuclkaire
en chaine;

g) l'expression # mati~res identifi~es ,) signifie les matires brutes, les mati&res
nucl6aires sp~ciales ou les combustibles obtenus conform~ment au present
Accord, ou les matires nuclkaires spe'ciales provenant de l'emploi de mati&res
brutes, de mati~res nuclkaires sp6ciales ou de combustibles obtenus con-
form~ment au pr6sent Accord ou produits dans un r6acteur nucl6aire
obtenu conform~ment au pr6sent Accord;

h) l'expression # entreprises gouvernementales * signifie la soci~t& tnergie
atomique du Canada, limit6e, et I'Eldorado Mining and Refining Limited,
et toute autre entreprise relevant de l'un ou I'autre Gouvernement que
pourront d6terminer d'un commun accord les Parties contractantes;

i) le terme # personnes ,) signifie les particuliers, firmes, soci6t~s constitu6es en
corporation, compagnies, soci&6ts en nom collectif, associations ou autres
personnes juridiques privies ou gouvernementales, ainsi que leurs agents
respectifs et leurs repr6sentants locaux; toutefois, le terme # personnes * ne
comprend pas les entreprises gouvernementales d~finies au paragraphe h) du
present article.

Article VII

1. Le present Accord sera mis en vigueur par un 6change de notes.
2. II restera en vigueur pendant dix ans, et ult~rieurement jusque six

mois apr~s que l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 i l'autre
un avis de d~nonciation, i moins que ledit avis n'ait 6t6 donn6 six mois avant
l'expiration de la p~riode stipul6e de dix ans.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfzment autoris~s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ,i Ottawa ce onziime jour de d6cembre 1957, dans les langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
SIDNEY SMITH HASSO VON ETZDORF
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE EXCHANGE OF INFORMA-
TION RELATING TO DEFENCE SCIENCE

I

The Ambassador of Canada to the Federal Republic of Germany
to the Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. I Bonn, August 21, 1964
Excellency,

I have the honour to propose, on instructions from my Government, that an
agreement for the exchange of information in defence science, as set forth in
the attached Memorandum of Understanding, be concluded between our two
Governments.

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honour to
suggest that this Note, including the attached Memorandum of Understanding,
and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall come into force one month after the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
JOHN STARNES

His Excellency Dr. Gerhard Schr6der
Minister of Foreign Affairs,
Bonn

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION IN DEFENCE
SCIENCE

i. This Memorandum of Understanding sets forth the broad arrangement
between the Government of Canada and the Government of the Federal Republic of
Germany for the exchange of information for defence purposes in fields of defence
research of these states.

2. The fields of defence science and the specific projects to which this arrange-
ment is applicable shall be mutually agreed upon by the Minister of National Defence
on behalf of Canada and the Federal Minister of Defence on behalf of the Federal
Republic of Germany.

Came into force on 28 September 1964, i.e., one month after the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.
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3. The undertakings pursuant to this arrangement shall be known as" Canadian-
German Defence Science Information Exchange Programmes ". The activity of
scientific interchange within a particular and designated field of science shall be known
as a "Canadian-German Defence Science Information Exchange Project ".

4. In the fields agreed upon in conformity with article 2 of this arrangement,
and to such extent as is permissible under the laws of the Contracting Parties, there
shall be a full and frank exchange of information; either Party shall arrange, on
request, for mutually agreed representatives of the other state, hereinafter referred to
as visitors, to have access to establishments, or other places where the scientific
activity on agreed projects is being carried out, for the purpose of obtaining a complete
disclosure of information on those projects.

5. The Government of Canada and the Government of the Federal Republic
of Germany recognize that restrictions may be placed on the transmission of certain
technical information, where rights respecting such information are vested or enjoyed
in or by a third party or third parties. Transmission of such information shall be
subject to the approval of the third party or third parties concerned. If access to
establishments or other places within the meaning of article 4 is contingent upon the
approval of a third party or third parties, the Governments shall fully endeavour to
obtain such approval.

For purposes of this article the expression " third party " means a person or
authority or state not a party to this arrangement.

6. Any proprietary rights in inventions, in particular industrial property rights
and copyrights, shall be protected. No use shall be made of information which might
endanger or violate these rights, or the acquisition thereof, without prior agreement
of those enjoying the aforementioned rights. Such prior agreement shall always be
obtained before any such information is used for non-military purposes.

7. The Government of the State of origin may reserve the right to make the
release of certain information to governmental authorities other than those specified
in article 2, to non-governmental authorities, or persons of the receiving State, or to
or into third States, subject to its explicit consent. Transmission of classified informa-
tion and material to or into third States shall be permissible only on the basis of a
separate arrangement.

8. For the exchange and handling of classified information and material the
following shall apply:

(a) The transmission of classified information from either State to the other
State shall be governed by the regulations applicable for NATO classified information
and material. Documents and other material shall be forwarded through the official
authorities specified in article 2 of this arrangement or such authorities of the dis-
patching and recipient states as they may designate.

A declaration shall be attached to the material stating that the material has been
classified in the interest of defence, and indicating the classification.

(b) The Government of Canada and the Government of the Federal Republic of
Germany mutually undertake to treat as classified all classified information exchanged
pursuant to this arrangement, to give such information a security classification at
least equivalent to that afforded by the state of origin, and to apply to such information
the same security regulations as are applicable to their own classified material and
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information of the respective classification, or at least apply to such information the
security regulations in force for NATO classified information and material.

(c) The classification employed in the two states are :
In Canada In the Federal Republic of Germany
TOP SECRET STRENG GEHEIM

SECRET GEHEIM
CONFIDENTIAL VS-VERTRAULICH
RESTRICTED VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

(d) Visitors shall have access to classified information and material only if they
have been duly authorized thereto, and only after notification of their arrival has been
sent in good time (normally a minimum of thirty days in advance) to the appropriate
authority of the recipient state, together with a certificate of security clearance, by the
authority of the dispatching state specified in article 2 of this arrangement. The
certificate must indicate up to what security classification it has been granted. It may
only be issued after an appropriate security screening. The notification shall indicate
the purpose of the visit and, if appropriate, contain the exact designation of the
project within the meaning of article 3 of this arrangement.

(e) The security classification to be applied pursuant to this arrangement may
only be lowered or removed on the request of the Government of the state of origin.
The said Government shall give the other Government at least six weeks notice of its
intention to lower or remove a security classification. The aforementioned notice shall
be directed to the authority of the other state specified in article 2 of this arrangement.
The same authority shall be advised once the lowering or removal of a security classifi-
cation has been effected.

(f) In the event of the termination of this arrangement, all classified information
and material transmitted on the basis of this arrangement must continue to be treated
in accordance with the aforementioned security regulations.

9. This arrangement does not refer to application for a patent in respect of
classified inventions.

10. This Memorandum of Understanding shall remain in force until six months
after a notice of termination has been given in writing by either Government.

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 28. August 1964
Exzellenz,

Den Empfang lhrer Note vom 21. August 1964 darf ich lhnen mit Dank
bestatigen. Diese Note hat in deutscher Obersetzung folgenden Wortlaut :

,, Auf Weisung meiner Regiefung habe ich die Ehre, den AbschluB
eines Abkommens zwischen unseren beiden Regierungen Ober den
Austausch von verteidigungswissenschaftlichen Informationen, wie es in
der beigefiigten Vereinbarung niedergelegt ist, vorzuschlagen.
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Falls dieser Vorschlag ffir Ihre Regierung annehmbar ist, habe ich die
Ehre anzuregen, daB diese Note einschlieBlich der beigeffigten Verein-
barung und Ihre entsprechende Antwort ein Abkommen zwischen unseren
beiden Regierungen darstellen, das nach einem Monat vom Datum Ihrer
Antwort an gerechnet in Kraft treten wird."
Namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland habe ich die

Ehre, Ihnen mitzuteilen, daB die Bundesregierung Ihren Vorschlag fur den
AbschluB eines Abkommens fiber den Austauseh von verteidigungswissen-
schaftlichen Informationen annimmt und damit einverstanden ist, daB das
Abkommen nach einem Monat vom Datum dieser Note an gerechnet in Kraft
treten wird.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

GERHARD SCHRODER

Seiner Exzellenz dem kanadischen Botschafter
Herrn John Starnes
Bonn

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the Ambassador of Canada to the Federal Republic of Germany

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, August 28, 1964
Excellency,

May I thank you for your note dated August 21, 1964, the text of which in
its German translation reads as follows:

[See note I]
In the name of the Government of the Federal Republic of Germany I have

the honour to inform you that the Federal Government accepts your proposal
for the conclusion of an agreement for the exchange of information in defence
science and agrees that the agreement shall come into force one month after
the date of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
GERHARD SCHRODER

H. E. John Starnes
Ambassador of Canada
Bonn

1 Translation supplied by the Government of Canada.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

No 12345



82 United Nations - Treaty Series 1973

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
SUR LA SCIENCE DE LA DEFENSE

I

L'Ambassadeur du Canada en Ripubliquefidirale d'Allemagne au Ministre
des Affaires itrang~res de la Ripublique fidrale d'Allemagne
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

N' I Bonn, le 21 aoft 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous proposer d'ordre de mon Gouvernement qu'un
accord pr~voyant 1'6change de renseignements sur la science de Ia defense soit
conclu par nos deux Gouvernements aux termes du Memorandum d'Accord
ci-joint.

Si cette proposition est jug~e acceptable par votre Gouvernement, j'ai
I'honneur de proposer que la pr~sente Note, le M6morandum d'Accord ci-
joint et votre r~ponse confirmative constituent, entre nos deu.X Gouvernements,
un Accord qui entrerait en vigueur un mois apr~s le jour de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

JOHN STARNES

Son Excellence M. Gerhard SchriSder
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA SCIENCE
DE LA DEFENSE

1. Dans le pr6sent M6morandum d'Accord sont 6nonc6s les arrangements
g~n6raux entre le Gouvernement canadien'et le Gouvernement de la R~publique

' Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1964, soit un mois apr~s la date de la note de rdponse,
conformment aux dispositions desdites notes.
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f~d~rale d'Allemagne en ce qui concerne I'6change de renseignements A des fins de
defense dans le domaine de la recherche int~ressant la defense de ces tats.

2. Les domaines de la science de la defense, ainsi que les sujets precis auxquels
s'appliqueront les presents arrangements, seront d~termin~s d'un commun accord
par le Ministre de la Defense nationale au nom du Canada, et par le Ministre f~d~ral
de la Ddfense au nom de la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

3. Les activit~s d~coulant des presents arrangements s'appelleront # Programme
canado-allemand d'6change de renseignements sur la science de ]a d6fense *. Chaque
activit6 particulire d'6changes scientifiques dans un secteur particulier et bien d~fini se
nommera ( Projet canado-allemand d'6change de renseignements sur la science de la
defense *.

4. Dans les domaines qui auront W d~terminds d'un commun accord en vertu
de l'article 2 des presents arrangements, et dans ]a mesure oci les lgislations des
Parties contractantes le permettent, on procdera A un 6change total de renseigne-
ments; chacune des deux Parties prendra des dispositions, A la demande de I'autre,
pour que leurs repr~sentants mutuellement agrds et d~signfs ci-apr~s sous le nom de
visiteurs, aient acc~s aux 6tablissements ou autres lieux oi les travaux scientifiques
sur les projets convenus se poursuivront, pour se renseigner compltement A leur sujet.

5. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne reconnaissent que des restrictions pourront 8tre apport~es A la trans-
mission de certains renseignements techniques lorsque des tiers poss~dent des droits
concernant ces renseignements. La transmission de ces renseignements sera soumise A
I'approbation de ou des tiers. Si I'acc s aux dtablissements ou autres lieux vis~s a
l'article 4 depend du consentement de tiers, les deux Gouvernements feront tout leur
possible pour obtenir ce consentement. Aux fins du present article, I'expression <, tiers *
d~signe une personne, un organisme ou un Etat qui n'est pas Partie au present Accord.

6. Les droits de proprit6 relatifs aux inventions, notamment les droits de
propri~t6 industrielle et les droits d'auteur, seront proteges. II ne sera fait aucun
usage des renseignements qui pourraient compromettre ou violer ces droits ou en
g~ner ]'acquisition, sans le consentement pr~alable de ceux qui jouissent des droits
pr~citds. Ce consentement devra invariablement 6tre obtenu avant toute utilisation
de ces renseignements A des fins non militaires.

7. Le Gouvernement du pays d'origine peut se r~server le droit de donner son
consentement explicite avant que soient communiques certains renseignements Ai des
-duiorit~s gouvernementales autres que celles qui sont mentionn~es A l'article 2, A des
autorit~s non gouvernementales, ou & des personnes du pays qui doit recevoir les
renseignements, ou A des pays tiers. La transmission A des pays tiers de renseignements
et de documents revetus d'une cote de s~curit6 ne sera permise qu'en vertu d'un
arrangement distinct.

8. Les r~gles suivantes s'appliqueront A l'6change et A l'utilisation des renseigne-
ments et documents revetus d'une cote de s~curit6 :

a) La transmission, par l'un des ttats A l'autre, de renseignements revetus d'une
cote de sdcurit6 sera r~gie par les r~glements qui s'appliquent aux renseignements et
documents rev~tus d'une cote de s~curit6 de I'OTAN. Les documents et autres
6lments d'information seront envoyds par l'interm~diaire des autorit~s officielles
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mentionn6es h l'article 2 des pr6sents arrangements, ou par l'intermddiaire des
autoritds officielles que le pays d'origine et le pays qui regoit les renseignements
pourront d6signer.

Une d6claration sera jointe A la documentation indiquant que celle-ci a W
revetue d'une cote de s6curit6 dans l'int6ret de la d6fense; la cote y sera mentionnde.

b) Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne s'engagent A consid6rer comme revetus d'une cote de sdcurit6 tous les
renseignements 6chang6s en vertu des pr6sents arrangements qui sont revetus d'une
cote de s6curit6; ils attribueront A ces renseignements une cote de s6curit6 au moins
6gale A celle qui avait W 6tablie par le pays d'origine; ils appliqueront A l'dgard de
ces renseignements les m~mes r~glements de s6curit6 que ceux qui sont applicables
dans le cas de leur propre documentation revetue d'une cote analogue, ou ils appli-
queront A tout le moins A ces renseignements les r~glements de sdcurit6 qui sont en
vigueur dans le cas de la documentation rev~tue d'une cote de s6curit6 de I'OTAN.

c) Les cotes utilis6es dans chaque pays sont :

Au Canada Dans la Ripublique fidirale d'Allemagne

TRLS SECRET STRENG GEHEIM
SECRET GEHEIM
CONFIDENTIEL VS-VERTRAULICH
RI SERVt VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH

d) Les visiteurs n'auront acc~s A des renseignements revetus d'une cote de
s~curit6 que s'ils y ont 6t6 drment autoris6s, et seulement apr~s qu'un avis concernant
leur arriv6e aura dt6 envoy6 en temps voulu (normalement, au moins trente jours A
l'avance) par l'autorit6 du pays d'origine vis~e A. l'article 2 du present accord A l'auto-
rit6 de l'autre pays. Cet avis doit etre accompagn6 d'un certificat indiquant la cote
maximum des documents auxquels les visiteurs pourront avoir accs. Ledit certificat
ne peut etre d~livr6 qu'apr~s une enquete minutieuse aux fins de s~curit6. L'avis
indiquera le but de la visite et renfermera, s'il y a lieu, la designation exacte du projet
selon l'acception donn~e A ce terme par l'article 3 du present Accord.

e) Les cotes de s6curit6 qui seront appliqu~es conform~ment au pr6sent accord
ne pourront 8tre abaiss~es ou enlev~es qu'& la demande du Gouvernement du pays
d'origine. Celui-ci fera part A l'autre Gouvernement, au moins six semaines A l'avance,
de son intention d'abaisser ou d'enlever une cote de sdcurit6. Cet avis sera adress6 au
repr~sentant de l'autre pays mentionn6 A l'article 2 du present Accord. Ledit repr6-
sentant devra recevoir un autre avis lorsque la cote de s~curitd aura W effectivement
abaiss~e ou enlev~e.

f) Au cas of il serait mis fin au present Accord, tous les renseignements revetus
d'une cote de s~curit6 qui auront 06 transmis aux termes dudit Accord devront
continuer A &re trait~s conform6ment aux r glements de s~curit6 susmentionn~s.

9. Les presents arrangements ne s'appliquent pas A une demande de brevet
concernant une invention revetue d'une cote de s~curitt.

10. Le present Mdmorandum d'Accord restera en vigueur jusqu'A 1'expiration
de six mois A compter du jour oii un Gouvernement l'aura d~nonc6 par pr~avis A
I'autre Gouvernement.
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II

Le Ministre des Affaires jtrangkres de la Ripublique federale d'A liemagne
h I'Ambassadeur du Canada en Ripublique fidirale d'Allemagne

LE MINISTRE FtDItRAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Bonn, le 28 aofit 1964
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 aofit 1964, dont le
texte, dans sa traduction allemande, se lit comme il suit:

[ Voir note I]
Au nom du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, j'ai

l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement f~d~ral agree votre pro-
position concernant ]a conclusion d'un Accord relatif A l'change de renseigne-
ments sur la science int~ressant la defense, et qu'il accepte que cet accord entre
en vigueur un mois apr~s la date de ]a pr~sente Note.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

GERHARD SCHRODER
Son Excellence M. John Starnes
Ambassadeur du Canada
Bonn
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE USE OF THE
CHURCHILL RESEARCH RANGE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Canada,

Mindful of the mutual advantages of previous co-operative activities at the
Churchill Research Range,

Anxious to continue and broaden this co-operation,
Desiring to increase and accelerate the contribution which the development

of space research for peaceful purposes can make to the well-being of their two
peoples,

Recognizing the mutual benefits to be derived from effective co-operation
in the promotioq of space research,

Have agreed as follows:

PART I

USE OF THE CHURCHILL RESEARCH RANGE FOR SCIENTIFIC EXPERIMENTS

Article 1

(1) The Government of Canada shall make the Churchill Research Range
(hereinafter referred to as the CRR) available to German scientific agencies
and institutes to carry out experiments for peaceful purposes involving sounding
rockets, and shall support them with the services and facilities of the CRR to
the same extent as it supports Canadian experiments.

(2) The Government of Canada shall similarly make the facilities of the
CRR available for scientific experiments using ground-based instruments,
balloons, or aircraft.

(3) By mutual agreement German equipment may be employed at the
CRR in carrying out the scientific experiments referred to in paragraphs 1 and 2
of this Article, and may be operated by either of the Contracting Parties.

(4) Sounding rockets launched at the CRR under this Agreement on behalf

1 Came into force on 8 July 1969 by signature, in accordance with article 21 (1).
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'UTILISATION DU
POLYGONE DE RECHERCHE CHURCHILL

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment canadien,

Conscients des avantages rciproques d'activit~s ant~rieures menses en
collaboration au Polygone de recherche Churchill,

Tenant A poursuivre et A 6largir cette collaboration,
Dsirant accroitre et acc~l~rer la contribution que le d~veloppement de la

recherche spatiale A des fins pacifiques peut apporter au, bien-etre de leurs
deux peuples,

Reconnaissant les avantages mutuels qui peuvent r6sulter d'une collabora-
tion efficace pour ravancement de la recherche spatiale,

Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I

UTILISATION DU POLYGONE DE RECHERCHE CHURCHILL

POUR DES EXPIRIENCES SCIENTIFIQUES

Article 1

(1) Le Gouvernement canadien mettra le Polygone de recherche Churchill
(appelM ci-apr~s le P.R.C.) A la disposition des organismes et instituts scienti-
fiques allemands pour l'ex~cution d'experiences a des fins pacifiques impliquant
l'usage de fuses-sondes, et leur accordera 'appui des services et facilit~s du
P.R.C., dans la meme mesure que pour les essais canadiens.

(2) Le Gouvernement canadien rendra de m~me les installations du P.R.C.
accessibles A ceux qui tentent des experiences scientifiques utilisant des instru-
ments au sol, des ballons ou des aronefs.

(3) Par accord mutuel entre les deux Parties, du materiel allemand
pourra etre utilis6 au P.R.C. pour l'ex~cution des experiences scientifiques dont
il est question aux alinas I et 2 du present article; ce materiel pourra etre
employ6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

(4) Les fus6es-sondes lanc~es au P.R.C. en vertu du present Accord pour

1 Entrd en vigueur le 8juillet 1969 par ]a signature, conform~ment A I'article 21, paragraphe 1.
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of German agencies and institutes shall be of Canadian manufacture unless the
Parties otherwise agree.

Article 2

(1) For each launching of a sounding rocket pursuant to paragraph I of
Article 1 the Federal Republic of Germany shall contribute $25,000 Canadian
to the cost of the operation of the CRR except where the provisions of the
following paragraphs apply.

(2) If German experiments not involving sounding rockets are carried out
pursuant to paragraph 2 of article 1 above or if German equipment is employed
pursuant to paragraph 3 of article I above, appropriate remuneration shall be
agreed in each individual case.

(3) If rockets other than Black Brant II, III, IV and V are launched,
appropriate remuneration shall be agreed in each individual case.

Article 3

The development of experiments and the manufacture and integration of
the payloads shall take place in the Federal Republic of Germany unless other
arrangements are agreed upon in individual cases. Canadian industries may be
permitted to bid on a competitive basis with German industries on the manu-
facture and integration of the payloads.

Article 4

The Contracting Parties agree to encourage co-operation between scientists
of both countries in experiments carried in sounding rockets or other vehicles
and to encourage co-operation between the industries of both countries in the
development and application of sounding rocket technology for scientific and
other peaceful purposes of mutual interest.

Article 5

(1) Rocket launching schedules and other details shall in each specific case
be arranged between the Contracting Parties or the agencies designated by
them.

(2) The approval of the Joint Range Policy Committee, required under
the Agreement of 11 June 19651 between the Governments of Canada and the

United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 83.

No. 12346



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 91

le compte des organismes et instituts allemands, devront etre de fabrication
canadienne; A moins que les Parties n'en dcident autrement.

Article 2

(1) Pour chaque lancement d'une fus6e-sonde conform6ment A l'alin~a
1 de l'article premier, la R6publique f6d~rale d'Allemagne versera $25 000
(dollars canadiens), imputables aux frais d'exploitation du P.R.C., sauf dans les
cas ohi s'appliquent les dispositions des alin~as ci-apr~s.

(2) Si des exp6riences allemandes ne comportant pas l'utilisation de fus6es-
sondes sont ex6cut6es conform6ment A l'alin~a 2 de l'article premier ci-dessus
ou si du mat6riel allemand est utilis6 conform6ment i l'alin6a 3 de 'article
premier ci-dessus, une r6mun~ration' appropri6e devra atre convenue dans
chaque cas particulier.

(3) S'il y a lancement de fus6es autres que les Black Brant II, III, IV et V,
une r6mun6ration appropri6e devra etre convenue dans chaque cas particulier.

Article 3

La mise au point des exp6riences ainsi que la fabrication et l'int6gration
des charges auront lieu: en R6publique f6d6rale d'Allemagne, h moins que
d'autres arrangements ne soient convenus dans des cas particuliers. Les indus-
tries canadiennes peuvent 8tre autoris6es i soumettre des offres en concurrence
avec les industries allemandes concernant la fabrication et l'int6gration des
charges.

Article 4

Les Parties contractantes sont convenues d'encourager la coop6ration entre
hommes de science des deux pays dans les exp6riences effectu6es au moyen de
fus6es-sondes ou d'autres v6hicules; et de favoriser la collaboration entre les
industries des deux pays pour le d6veloppement et l'application de la technologie
des fus6es-sondes A des fins scientifiques et A d'autres fins pacifiques d'int6ret
commun.

Article 5

(1) Le calendrier du lancement des fus6es et les autres d6tails devront
etre arr&6s dans chaque cas particulier entre les Parties contractantes ou les
organismes d6sign~s par elles.

(2) L'approbation du Comit6 mixte du polygone, requise pour tous lance-
ments effectugs au P.R.C. en vertu de l'Accord du 11 juin 19651 entre le

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 564, p. 83.
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United States concerning the continued joint use, operation and maintenance
of the Churchill Research Range, for all launchings at the CRR, shall be
procured by Canada. In order to enable Canada to submit German launchings
to the Joint Range Policy Committee as parts of the lists of launchings proposed
by Canada, the Federal Republic of Germany, or its agencies designated in
accordance with article 14, shall give to Canada details of the scientific objectives
before approval is sought.

PART H

ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A REAL TIME TELEMETRY STATION

AT THE CHURCHILL RESEARCH RANGE

Article 6

(1) The Government of Canada agrees to the establishment at the CRR of
a Real Time Telemetry Station by the Federal Republic of Germany for the
reception of data from and the transmission of instructions to scientific satellites.

(2) The Station shall primarily serve for the reception of data from the
German Satellite AZUR. The contracting parties, or agencies designated by
them in accordance with the provisions of article 14, shall consult from time
to time to determine with which satellites the Real Time Telemetry Station
shall be operated.

(3) When the Real Time Telemetry Station is not required for operations
with German satellites or satellites launched by way of international co-opera-
tion involving Germany, it shall be available to Canada for operations with
other scientific satellites.

Article 7

(1) The Real Time Telemetry Station shall be supplied by the Federal
Republic of Germany. The installation of the Station including its antenna,
foundations, and any necessary access roads, and any subsequent major repairs
of, additions to or modifications of the station shall be carried out by the Federal
Republic of Germany.

(2) Canada will provide a mutually agreed location for the station and will
connect it to a source of electrical power. Canada will assist as necessary and
appropriate in those tasks undertaken by the Federal Republic of Germany in
accordance with paragraph I of this article, and will be reimbursed for the
resultant costs, excluding supervisory and administrative costs.
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Gouvernement canadien et le Gouvernement des ttats-Unis concernant
l'utilisation conjointe, le fonctionnement et 1'entretien du Polygone de recherche
Churchill sera obtenue par les soins du Canada. Afin de permettre au Canada de
soumettre les lancements allemands au Comit6 mixte du polygone comme faisant
partie des listes de lancements propos~es par le Canada, la R~publique fbd~rale
d'Allemagne, ou ses organismes d~sign~s conform~ment Ai l'article 14, com-
muniqueront au Canada les details des objectifs scientifiques avant que
l'approbation du Comit6 soit sollicit~e.

PARTIE 1I

ETABLISSEMENT ET FONCTIONNEMENT D'UNE STATION DE TILIMITRIE

A TEMPS RIEL AU POLYGONE DE RECHERCHE CHURCHILL

Article 6

(1) Le Gouvernement canadien approuve l'tablissement au P.R.C., par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, d'une Station de t6l6m6trie A temps r6el
pour la r6ception de donn6es 6manant de satellites scientifiques et la trans-
mission d'instructions A ces satellites.

(2) La Station servira essentiellement A la r6ception de donn6es provenant
du satellite allemand AZUR. Les parties contractintes, ou les organismes d6-
sign6s par elles conform6ment aux dispositions de l'article 14, se consulteront de
temps A autre pour d6terminer avec quels satellites la Station de t6l6m6trie ;h
temps r6el devra fonctionner.

(3) Lorsque la Station de t 16m6trie A temps r6el n'est pas requise pour
fonctionner avec des satellites allemands ou des satellites lancds dans le cadre
d'une coop6ration internationale comprenant l'Allemagne, elle reste Ai la dis-
position du Canada qui peut l'utiliser avec d'autres satellites scientifiques.

Article 7

(1) La Station de t6l6m6trie A temps r6el sera fournie par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne. L'installation de la Station, y compris son antenne, ses
fondations et toutes routes d'accis n6cessaires, ainsi que toutes r6parations, addi-
tions ou modifications majeures subs6quentes de la Station seront effectu6es par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

(2) Le Canada fournira, pour la Station, un emplacement qui convienne
aux deux Parties et qui soit reli6 A une source d'6nergie 6lectrique. Le Canada
aidera au besoin et comme il convient A l'ex6cution des tdches entreprises par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne conform6ment i l'alin6a 1 du pr6sent article,
et it sera rembours6 des frais qui en r6sultent, A l'exclusion des d6penses de
surveillance et des frais administratifs.
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(3) There shall be a final inspection of the station carried out by German
representatives in the presence of technical personnel of the CRR who shall at
the same time be familiarized with the station.

Article 8

(i) The operation, maintenance, and ordinary repair of the station shall be
the responsibility of Canada and shall be carried out according to the detailed
instructions of a designated German agency.

(2) German representatives shall make periodic inspections and have free
acess to the station at any time for the purpose of carrying out this agreement.

(3) The Federal'Republic of Germany will normally supply all operational
and maintenance materials and instructions. In an emergency Canada will if
possible supply any needed materials on a reimbursable basis.

Article 9

(1) Yuring periods of time when the station is operated by Canada at
German requests, the Federal Republic of Germany shall reimburse Canada for
actual and agreed costs of operation, maintenance and repair, excluding super-
visory and administrative costs, as determined by normal Canadian accounting
practices. Such costs shall be determined annually on a mutually agreeable
date, and shall be payable in Canadian dollars, but shall not exceed Canadian
$3,000 in any such year.

(2) During periods of time when the operations of the station are for
Canadian purposes as provided in paragraph 3 of article 6 above, no reimburse-
ment will be made.

PART III

GENERAL PROVISIONS GOVERNING THE IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT

Article 10

(I) The term "German personnel" in this article and article II of the
present Agreement means : personnel (including persons who are not German
nationals) employed for German activities or in connection therewith on the
CRR and their dependants. This shall not, however, include Canadian citizens
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(3) Une inspection finale de la station sera effectu~e par des repr~sentants
de l'Allemagne en presence du personnel technique du P.R.C. qui, en meme
temps, se familiarisera avec ces installations.

Article 8

(1) Le Canada assurera le fonctionnement, l'entretien et les reparations
ordinaires de la station, conform~ment aux instructions d~taiilles d'un orga-
nisme aileman' d~sign6.

(2) Les repr~sentants allemands feront des inspections p~riodiques et
auront libre acc~s it la station en tout temps aux fins de la mise en ceuvre du
present Accord.

(3) La R~publique f~d~rale d'Allemagne fournira normalement tous les
mat~riaux et les instructions pour le fonctionnement et I'entretien. En cas
d'urgence, le Canada fournira si possible tous les mat6riaux n~cessaires et le
cofit lui en sera rembours6.

Article 9

(1) Durant les priodes obi le Canada exploite la station A la demande de
l'Allemagne, la R~publique f~drale d'Allemagne remboursera le Canada des
frais reels et convenus de fonctionnement, d'entretien et de reparation, A l'exclu-
sion des frais de surveillance et des frais administratifs, suivant les m~thodes
comptables normales du Canada. Le montant de ces frais sera 6tabli chaque
annie A une date acceptable pour les deux Parties et sera payable en dollars
canadiens, mais ne devra pas d~passer $3 000 (dollars canadiens) pour n'importe
quelle annee.

(2) A I'gard des p6riodes obi la station fonctionne pour le compte du
Canada, comme il est pr~vu A 1'alin~a 3 de I'article 6 ci-dessus, il n'y aura
aucun remboursement.

PARTIE III

DISPOSITIONS GItNRALES RtGISSANT LA MISE EN (EUVRE

DE L'ACCORD

Article 10

(I) L'expression (4 personnel allemand ), dans le pr6sent article et I'articlc
I I du pr6sent Accord, signifie : le personnel (y compris les personnes qui ne sont
pas des ressortissants allemands) employ6 pour accomplir des tfiches allemandes
ou des travaux relatifs A ces derni~res au P. R.C., ainsi que les personnes qui sont
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or persons ordinarily resident in Canada, nor the personnel charged by the
Canadian side with operating and maintaining the CRR.

..(2) The Contracting Parties shall as far as possible in accordance with
national law facilitate the entry and stay of personnel to be employed in their
territory within the framework of the present Agreement. Each Party agrees
at the request of the other Party to assist the departure of its personnel from
the territory of the other Party without expense to the Party making the
request.

(3) The entry and stay of German personnel in Canada, as far as the
implementation of the present Agreement is concerned, shall not be regarded
as immigration to Canada, but shall be in accordance with Canadian procedures
for the entry of non-immigrants.

(4) With regard to the taxation of the income of any person resident in
the territory of either Contracting Party who enters the territory of the other
Contracting Party by virtue of the present Agreement, the provisions of the
Convention of 4 June 19561 between the Federal Republic of Germany and
Canada for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, or the provisions of any convention
amending or superseding that Convention shall apply.

(5) Personal property of German personnel which is situated in Canada
solely because such personnel are in Canada for the purposes of the present
Agreement shall be exempt from federal estate tax and federal gift tax.

Article 11

(1) In implementing the present Agreement Canada shall exempt from
customs duties as well as from Canadian federal sales and excise taxes goods
imported by or on behalf of the Federal Republic of Germany for use at the
CRR; Canada shall also exempt from Canadian federal sales and excise taxes
goods bought by or on behalf of the Federal Republic of Germany in Canada for
use by the Federal Republic of Germany at the CRR.

(2) Personal effects of German personnel may be imported into Canada
at the time of arrival free of federal import duties and taxes on condition that
such personal effects are not Sold, made a gift of, or disposed of in any other
way, unless with the approval of the competent Canadian authorities.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 231.
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A sa charge. Cette expression ne comprend pas toutefois les citoyens canadiens
ou les personnes qui r6sident ordinairement au Canada, nile personnel qui est
charg6 par le Canada de faire fonctionner et d'entretenir le P.R.C.

(2) Les Parties contractantes faciliteront dans la mesure du possible, con-
form6ment A la 16gislation nationale, l'entr6e et le sbjour du personnel qui doit
travailler sur leur territoire dans le cadre du pr6sent Accord. Chacune des
Parties s'engage A faciliter, i la demande de l'autre, le dpart de son personnel
du territoire de 'autre Partie, sans que la chose entraine des d~penses pour la
Partie qui fait la demande.

(3) L'entr6e et le sjour du personnel allemand au Canada, en ce qui
concerne la mise en oeuvre du present Accord, ne seront pas consid~r~s comme
6tant de l'immigration au Canada, mais se d6rouleront conform~ment aux dis-
positions canadiennes relatives i l'entr~e des non-immigrants.

(4) En ce qui concerne l'imposition des revenus de toute personne domiciii~e
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui est admise sur le
territoire de l'autre Partie contractante en vertu du present Accord, les dis-
positions de la Convention du 4 juin 19561 entre la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne et le Canada tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, ou les dispositions de toute convention
modifiant ou remplaqant cette Convention doivent s'appliquer.

(5) Les biens personnels du personnel allemand qui se trouvent au Canada
uniquement parce que ce personnel est au Canada aux fins du pr6sent Accord
seront exempt6s de 'imp6t f~d6ral sur les biens transmis par d~c~s et de
l'imp6t f6d~ral sur les dons.

Article 11

(1) Dans la rise en ceuvre du present Accord, le Canada exemptera des
droits de douane, ainsi que des taxes f~ddrales canadiennes de vente et d'accise,
les marchandises import~es par la R6publique f6d~rale d'Allemagne ou en son
nom pour son propre usage au.P.R.C.; le Canada exemptera aussi des taxes
f6d~rales canadiennes de vente et d'accise les marchandises achet~es au Canada
par la Rpublique f~d6rale d'Allemagne ou en son nor pour etre utilis~es par
elle au P.R.C.

(2) Les effets personnels du personnel allemand peuvent, au moment de
I'arriv6e au Canada, etre admis en franchise ou exempte de taxes et droits
f6d~raux d'importation, A condition que ces effets personnels ne soient pas
vendus, donn6s ou liquid~s de toute autre mani~re, sauf avec l'approbation des
autorit~s canadiennes competentes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 316, p. 231.
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Article 12

(1) In this article the term "personnel " of a contracting party or agency
means those persons who are at the time concerned involved in activities under
this Agreement at the direction of that contracting party or agency regardless of
residence or nationality.

(2) In the event of a claim by a third party against a contracting party
or an agency designated in accordance with article 14 of this Agreement, for
damages arising from activities under this Agreement, any compensation paid
in respect of such claim, shall be borne by the contracting party whose personnel,
including personnel of an agency designated by it, have culpably caused the
damage or, where the blame cannot be established, by the party within whose
area of responsibility the cause of the damaging incident lies. This arrangement
shall not prejudice the rights of such third parties to claim compensation by any
due'process of law available to them.

(3) The Contracting Parties shall bear the cost of any damage to their
property caused by acts or omissions of the personnel of the other party or of
the personnel of an agency designated by the other party in accordance with
article 14 of the present Agreement, unless the damage was due to deliberate
intention or gross negligence, in which case the cost shall be borne by the
Contracting Party whose personnel (including personnel of an agency designated
by it) caused the damage.

(4) Without prejudice to the rights of injured persons, each Contracting
Party shall bear the cost of damage arising to its personnel from acts or omis-
sions of the personnel of the other party or of the personnel of an agency
designated by the other party in accordance with article 14 of the present Agree-
ment, unless the damage was due to deliberate intention or gross negligence,
in which case the cost shall be borne by the Contracting Party whose personnel
including personnel of an agency designated by it caused the damage.

Article 13

For the purpose of this Agreement established commercial telecommuni-
cations services will bef used where practical for communications between the
CRR and other locations. The cost of these services or of any required special
installations, as mutually agreed, will be borne by the Federal Republic of
Germany. Canada will assign frequencies and will operate and maintain all
telecommunications equipment.
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Article 12

(1) Dans le present article, I'expression # personnel ) d'une Partie contrac-
tante ou d'un organisme signifie les personnes qui, i un moment donn6, quelle
que soit leur residence ou leur nationalit6, participent Ai des activit~s pr~vues
dans le present Accord selon les instructions de cette Partie contractante ou de
cet organisme.

(2) Dans le cas d'une rclamation faite par une tierce partie contre une
Partie contractante ou un organisme d~sign6 conform~ment i l'article 14 du
present Accord, pour dommages resultant d'activit~s exerc~es en vertu du
present Accord, toute compensation vers~e l'6gard de cette reclamation sera i
la charge de la Partie contractante dont lepersonnel, y compris le personnel d'un
organisme d~sign6 par elle, est coupable des dommages causes ou, si la culpa-
bilit6 ne peut Etre 6tablie, ,I la charge de la partie dans le cadre des attribution.s
de laquelle r6side ]a cause de l'incident. Ces dispositions ne porteront pas pr6ju-
dice aux droits qu'ont ces tierces parties de r6clamer des dommages-int6r&s par
les voies judiciaires Ai leur disposition.

(3) Les Parties contractantes assumeront les frais de tous dommages A
leur propri6t6 caus6s par des actes ou des omissions du personnel de i'autre
Partie ou du personnel d'un organisme d6sign.6 par I'autre Partie conform6ment
A l'article 14 du pr6sent Accord, A moins que les dommages ne soient dus A une
intention d~lib~r6e ou A une grave negligence, auquel cas les frais seront assumes
par ]a Partie contractante dont le personnel, y compris le personnel d'un
organisme d6sign6 par elle, a caus6 les dommages.

(4) Sans pr6judice des droits des personnes bless6es, chaque Partie con-
tractante assumera les frais des torts caus6s A son personnel par des actes ou des
omissions du personnel de l'autre Partie ou du personnel d'un organisme ddsign6
par l'autre partie conform6ment A I'article 14 du pr6sent Accord, Ai moins que
les torts ne soient dus A une intention d61ibre ou A une grave n6gligence,
auquel cas les frais seront assum6s par la Partie contractante dont le personnel,
y compris le personnel d'un organisme d6sign6 par elle, a caus6 les torts.

Article 13

Aux fins du pr6sent Accord, les services commerciaux 6tablis de t1&
communications seront utilis6s chaque fois que la chose est pratique pour les
communications entre le P.R.C. et d'autres endroits. Les frais de ces services
ou de toutes autres installations sp6ciales approuv6es par les deux Parties seront
assum6s par la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Le Canada attribuera les
fr6quences et verra au fonctionnement et A 1'entretien de tout le mat6riel de
t~lcommunications.
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Article 14

(1) Either of the Contracting Parties may designate agencies for the
purpose of implementing the present Agreement or parts thereof; however the
designation of such agencies shall not relieve the designating Contracting Party
from its responsibility to the other Contracting Party for the performance of
the present Agreement.

(2) The designation of an agency shall be notified in writing to the other
Contracting Party.

Article 15

The Contracting Parties or the agencies designated by them will agree on
the administrative arrangements required for the implementation of this
Agreement.

Article 16

The scientific data derived by each Contracting Party or the agencies
designated by it from the conduct of activities pursuant to this Agreement
shall be made available on request within a reasonable period of time to the other
Contracting Party or the agencies designated by it, provided first publication
rights reside with the principal experimenter for one year after each experiment.
Results of each experiment will be made available to the scientific community
in general through publication in appropriate journals or other established
channels.

Article 17

The Contracting Parties or the agencies designated by them will agree
upon principles for the public release of information relating to operations
carried out under this Agreement.

Article 18

(1) The -present Agreement shall be subject to any prior international
commitments of the Contracting Parties in the field of space research, in par-
ticular to the Agreement between Canada and the United States of 11 June 1965
concerning the continued joint use, operation and maintenance of the CRR, and
to the commitments of the Federal Republic of Germany arising from its
membership in the European Communities and in ESRO (European Space
Research Organization) and ELDO (European Space Vehicle Launcher Develop-
ment Organization) as well as from its participation in CETS (European
Conference on Telecommunication Satellites).
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Article 14

(1) L'une ou 'autre des Parties contractantes peut designer des organismes
aux fins de la mise en ceuvre du present Accord en totalit6 ou en partie; toutefois
la nomination de ces organismes ne d~gagera pas la Partie contractante qui les
d~signe de sa responsabilit6 envers l'autre Partie contractante pour l'ex~cution
du present Accord.

(2) Le nom de r'organisme d~signe sera communique par 6crit A l'autre
Partie contractante.

Article 15

Les Parties contractantes ou les organismes d~sign~s par elles s'entendront
sur les dispositions administratives requises pour la mise en oeuvre du present
Accord.

Article 16

Les donn~es scientifiques tir~es par chaque Partie contractante ou par les
organismes d6sign~s par elle de l'exercice d'activit~s conformes au pr6sent
Accord seront communiqu6es, sur demande, dans un d6lai raisonnable, A l'autre
Partie contractante ou aux organismes d6sign~s par elle, i condition que les
droits de premiere publication appartiennent A l'exp~rimentateur principal
durant un an apr~s chaque experience. Les r~sultats de chaque experience
seront mis A ]a disposition de l'ensemble de la communaut6 scientifique par
publication dans des journaux appropri~s ou par d'autres voies kablies.

Article 17

Les Parties contractantes ou les organismes d~sign~s par elles conviendront
des principes A suivre pour la communication au public de renseignements
relatifs aux operations conduites en vertu du present Accord.

Article 18

(1) Le present Accord sera soumis A tous engagements internationaux
ant~rieurs des Parties contractantes dans le domaine de la recherche spatiale, en
particulier iA l'Accord conclu entre le Canada et les ttats-Unis le 11 juin 1965,
concernant l'utilisation conjointe, le fonctionnement et l'entretien du P.R.C., et
aux engagements de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d6coulant de sa qualit6
de membre des Communaut~s europ~ennes et de I'ESRO (Organisation euro-
p~enne de recherche spatiale) et de I'ELDO (Commission europ~enne pour la
mise au point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux), ainsi que de sa
participation au CETS (Conference europ~enne sur les satellites de t6lI-
communications).
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(2) This Agreement shall be reviewed if difficulties, especially in relation
to other international obligations of the Contracting Parties, arise in its im-
plementation.

Article 19
(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation

or application of the present Agreement should as far as possible be settled by
the Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to a tribunal of arbitration.

(3) Such a tribunal shall be constituted for each individual case as follows:
Each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by
the Governhents of the two Contracting Parties. Such members- shall be ap-
pointed within two months, and such chairman within three months after
either Contracting Party has informed the, other Contracting Party that it wants
to submit the dispute to a tribunal of arbitration.

(4) If the periods specified in paragraph 3, above, have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement,
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
should make the necessary appointments. If the Vice-President, too, is a
national of either of the two Contracting Parties or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the Member of the Court of Justice next
in seniority who is not a national of either Contracting Party should make the
necessary appointments.

(5) The tribunal of arbitration shall reach its decisions by a majority of
votes on the basis of the agreements existing between the two Contracting
Parties and of general international law. Its decisions shall be binding. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own member and of its representa-
tives in the tribunal's proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties unless the
tribunal otherwise decides. In all other respects, the tribunal shall determine
its own procedure.

Article 20
The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Canada within three months of the entry into
force of this Agreement.
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(2) Le present Accord sera revis6 si des difficult~s, en particulier par
rapport A d'autres obligations internationales des Parties contractantes, se
pr~sentent au sujet de sa mise en ceuvre.

Article 19
(1) Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~ta-

tion ou l'application du present Accord devront etre r~gl~s dans toute la mesure
du possible par les Parties contractantes.

(2) Tout cdff~rend qui ne peut etre r~gl6 de cette mani~re sera soumis A
un tribunal d'arbitrage d la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes.

(3) Un tribunal de ce genre sera constitu6, pour chaque cas, de la mani~re
suivante : chaque Partie contractante nommera un membre, et ces deux mem-
bres choisiront comme president un ressortissant d'un troisi~me .tat, lequel sera
nomm& par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Ces membres
seront nomm~s dans un d6lai de deux mois, et ce president dans un d~lai de
trois mois apr~s que chaque Partie contractante aura fait savoir A l'autre Partie
qu'elle d6sire soumettre le diff~rend Ai un tribunal d'arbitrage.

(4) Si les priodes pr~vues au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 obser-
ves, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre arrangement,
inviter le President de la Cour internationale de Justice A faire les nominations
n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes
ou s'il est autrement empch de s'acquitter de cette fonction, le vice-president
devra faire les nominations n~cessaires. Si le vice-president est aussi un ressor-
tissant de l'une des deux Parties contractantes ou s'il est aussi empach& d'exercer
ladite fonction, le membre de la Cour de Justice qui vient imm~diatement
apr~s lui par l'anciennet6 et qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties
contractantes fera les nominations ncessaires.

(5) Le tribunal d'arbitrage prendra ses d6cisions A la majorit6 des voix sur
la base des accords existant entre les deux Parties contractantes et du droit
international g~n~ral. Ses decisions seront obligatoires. Chaque Partie contrac-
tante assumera les frais de son propre membre et de ses repr~sentants durant
les d~lib~rations. Les frais du president et les frais restants seront assumes en
parts 6gales par les deux Parties contractantes A moins que le tribunal n'en
d6cide autrement. A tous autres 6gards, le tribunal d6terminera sa propre faqon
de proc6der.

Article 20
Le pr6sent Accord s'appliquera aussi i la zone de Berlin A condition que

le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse pas une
d6claration contraire au Gouvernement canadien dans les trois mois qui
suivent 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

N o 12346



104 United Nations - Treaty Series 1973

Article 21

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

(2) The provisions concerning the use of the capabilities of the CRR as
contained in part I of the present Agreement shall remain in force until 30
June, 1970, and may be renewed by mutual agreement for suitable periods of
time.

(3) The other provisions of this Agreement shall remain in force for a
period of five years from the date of signature of this Agreement and may be
renewed by mutual agreement for suitable periods of time.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above, the Federal
Republic of Germany shall be entitled to dismantle and freely dispose of the
Real Time Telemetry Station, including the aerial, subject only to applicable
Canadian customs regulations, at any time, having given twelve months notice
of its intention to dismantle the station unless otherwise agreed.

(5) In the absence of other arrangements and if the Federal Republic of
Germany fails to remove the Real Time Telemetry Station within one year of
the expiry of the relevant portions of this Agreement, Canada may dispose
of the station as may be appropriate and transfer the residual value, if any, to
the Federal Republic of Germany.
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Article 21

(1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

(2) Les dispositions concernant l'utilisation des installations du P.R.C. que
renferme la partie I du pr6sent Accord resteront en .vigueur jusqu'au 30 juin
1970 et peuvent 8tre renouvel~es par accord mutuel pour des priodes con-
venables.

(3) Les autres dispositions du pr6sent Accord resteront en vigueur pour
une p6riode de cinq ans A compter de la date de signature du present Accord
et peuvent etre renouvel~es d'un commun accord pour des p6riodes convenables.

(4) Nonobstant les dispositions de l'alin~a 3 ci-dessus, la R~publique
f~d6rale d'Allemagne aura le droit de d~manteler la Station de t~lm~trie i temps
reel, y compris I'antenne, et d'en disposer librement sous r6serve uniquement
des r~glements de ]a douane canadienne applicables en tout temps apr~s avoir
donn6 un pr~avis de douze mois concernant son intention de d6manteler la
station, sauf entente contraire.

(5) En I'absence d'autres arrangements et si la R6publique f~d6rale
d'Allemagne n'enlve pas ]a Station de t~lkm~trie i temps r~el dans un d~lai d'un
an i compter de ]'expiration des parties pertinentes de 'Accord, le Canada peut
disposer de la station comme il convient et en ceder ]a valeur r6siduelle, s'il en
est, A la R~publique f~d~rale d'Allemagne.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG VON KANADA
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE BENUTZUNG DER CHUR-
CHILL RESEARCH RANGE

Die Regierung von Kanada und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland -

In dem Bewusstsein, dass die bisherige Zusammenarbeit auf der Churchill
Research Range beiden Seiten Vorteile gebracht hat,

In dem Bestreben, diese Zusammenarbeit fortzusetzen und zu erweitern,
In dem Wunsch, den Beitrag, den die friedliche Entwicklung der Welt-

raumforschung zum Wohlergehen ihrer beiden Volker leisten kann, zu steigern
und zu beschleunigen,

In der Erkenntnis der ihnen aus einer wirksamen Zusammenarbeit bei der
Forderung der Weltraumforschung erwachsenden beiderseitigen Vorteile -

Sind wie folgt iibereingekommen:

TEIL I

BENUTZUNG DER CHURCHILL RESEARCH RANGE FOR

WISSENSCHAFTLICHE EXPERIMENTE

Artikel 1

(1) Die Regierung von Kanada stellt die Churchill Research Range (im
folgenden als ,, CRR" bezeichnet) deutschen wissenschaftlichen Stellen und
Instituten fUr die Durchfiihrung friedlicher Versuche unter Verwendung von
H6henforschungsraketen zur Verfigung und unterstfitzt sie mit den Diensten
und Anlagen der CRR im gleichen Umfang wie kanadische Experimente.

(2) Gleichermassen stellt die Regierung von Kanada die Anlagen der CRR
ffir wissenschaftliche Experimente zur Verffigung, bei denen Bodengerate,
Ballons oder Flugzeuge verwendet werden.

(3) In gegenseitigen Einvernehmen kann ffir die Durchffihrung der in
den Absitzen 1 und 2 genannten wissenschaftlichen Experimente deutsches
Gerit auf der CRR eingesetzt und von jeder Vertragspartei bedient werden.

(4) Sofern nicht die Vertragsparteien etwas anderes vereinbaren, werden
fifir die von deutschen Stellen gemiss diesem Abkomme durchgeffihrten Starts
Hbhenforschungsraketen aus kanadischer Produktion eingesetzt.
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Artikel 2

(1) Sofern nicht die Absditze 2 und 3 Anwendung finden, zahlt die
Bundesrepublik Deutschland fUr jeden nach Artikel Abs. 1 durchgefiihrten
Start einer Hbhenforschungsrakete 25.000 kanadische Dollar als Beitrag zu den
Betriebskosten der CRR.

(2) Werden deutsche Experimente nach Artikel I Abs. 2 ohne Verwendung
von H6henforschungsraketen durchgefihrt oder wird nach Artikel 1 Abs. 3
deutsches Gerdit eingesetzt, wird in jedem Einzelfall ein angemessenes Entgelt
vereinbart.

(3) Werden andere Raketen als Black Brant II, II, IV und V fiir den
Start benutzt, so wird in jedem Einzelfall ein angemessenes Entgelt vereinbart.

Artikel 3

Die Entwicklung der Experimente und die Herstellung und Integration
der Nutzlasten erfolgt in der Bundesrepublik Deutschland, wenn nicht im
Einzelfall eine hiervon abweichende Vereinbarung getroffen wird. Kanadischen
Industriefirmen kann gestattet werden, sich im Wettbewerb mit der deutschen
Industrie urn Auftrdge ffir die Herstellung und die Integration der Nutzlasten
zu bemihen.

Artikel 4

Die Vertragsparteien kommen uberein, die Zusammenarbeit zwischen
Wissenschaftlern beider Lnder bei der Durchffihrung von Experimenten mit
H6henforschungsraketen oder anderen Trdigern zu f6rdern sowie die Zusam-
menarbeit zwischen den Industrien beider Lnder bei der Entwicklung und
Anwendung der Hhenforschungsraketentechnik ffir wissenschaftliche und
andere friedliche, im beiderseitigen Interesse liegende Zwecke zu unterstiitzen.

Artikel 5

(1) Die Termine ffir die Raketenstarts und sonstige Einzelheiten werden
zwischen den Vertragsparteien oder den von ihnen bezeichneten Stellen im
Einzelfall abgestimmt.

(2) Die Zustimmung des Joint Range Policy Committee, die nach dern
zwischen den Regierungen Kanadas und der Vereinigten Staaten geschlossenen
Abkommen vom 11. Juni 1965 iiber die weitere gemeinsame Benutzung, den
Betrieb und die Unterhaltung der Churchill Research Range fMr. alle Starts auf
der CRR notwendig ist, wird von Kanada eingeholt. Damit Kanada dern Joint
Range Policy Committee die deutschen Startvorhaben als Teil der Listen der
von Kanada vorgeschlagenen Projekte vorlegen kann, teilen die Bundesrepublik
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Deutschland oder die von ihr nach Artikel 14 bezeichneten Stellen Kanada vor
Einholung der Zustimmung Einzelheiten uiber die wissenschaftlichen Ziele der
Experimente mit.

TEL H

ERRICHTUNG uND BETRIB ENm ECHTZEIT-TELEMETRIESTATION
AUF DER CHURCHILL RESEARCH RANGE

Artikel 6

(1) Die Regierung von Kanada erklirt sich damit einverstanden, dass die
Bundesrepublik Deutschland auf der CRR eine Echtzeit-Telemetriestation ffir
den Empfang von Daten von wissenschaftlichen Sateliten und ffir die Ober-
mittlung von Befehlen an dieselben errichtet.

(2) Die Station dient zundchst dem Empfang von Daten des deutschen
Satelliten AZUR. Die Vertragsparteien oder die von ihnen nach Artikel 14
bezeichneten Stellen werden von Zeit zu Zeit gemeinsam bestimmen, mit
welchen Satelliten die Echtzeit-Telemetriestation arbeiten soil.

(3) Soweit die Echtzeit-Telemetriestation ffir Operationen mit deutschen
Satelliten oder mit Satelliten, die im Wege internationaler Zusammenarbeit
unter Beteiligung Deutschlands gestartet werden, nicht ben6tigt wird, steht sie
Kanada ffir Operationen mit anderen wissenschaftlichen Satelliten zur Ver-
ffigung.

Artikel 7

(1) Die Echtzeit-Telemetriestation wird von der Bundesrepublik Deutsch-
land geliefert. Der Bau der Station einschliesslich der Antenne, der Fundamente,
der erforderlichen Zufahrtstrassen sowie spitere gr6ssere Instandsetzungen,
Erweiterungen oder .nderungen der Station werden von der Bundesrepublik
Deutschland durchgeffihrt.

(2) Kanada stellt einen im gegenseitigen Einvernehmen ausgewiihlten
Standort ffir die Station zur Verffigung und sorgt ffir den Anschluss an eine
elektrische Energiequelle. Kanada wird die Bundesrepublik Deutschland soweit
erforderlich und angemessen bei ihren Arbeiten nach Absatz 1 unterstiitzen;
die ihm dadurch entstehenden Kosten mit Ausnahme der Aufsichts- und
Verwaltungskosten werden ihm erstattet.

(3) Die Abnahme der Station erfolgt durch deutsche Beauftragte in
Anwesenheit von technischem Personal der CRR, das bei dieser Gelegenheit
mit der Station vertraut gemacht werden soil.
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Artikel 8

(1) Fur Betrieb, Wartung und normale Instandsetzung an der Station
ist Kanada verantwortlich; die Ausffihrung dieser Arbeiten erfolgt nach den
genauen Anweisungen einer bezeichneten deutschen Stelle.

(2) Zur Durchffihrung des Abkommens werden deutsche Beauftragte
regelmissig Inspektionen vornehmen und jederzeit zum Zwecke der Durch-
fihrung dieses Abkommens freien Zutritt zu der Station haben.

(3) Die Bundesrepublik Deutschland stellt in der Regel simtliches
Material sowie alle Anweisungen ffir den Betrieb und die Instandhaltung der
Station zur Verfiigung. Im Notfall wird Kanada nach M6glichkeit alles er-
forderliche Material auf Kostenerstattungsbasis liefern.

Artikel 9

(1) Ffir Zeiten, wiihrend derer die Station auf deutschen Wunsch von
Kanada betrieben wird, erstattet die Bundesrepublik Deutschland Kanada
entsprechend den iiblichen kanadischen Berechnungsmethoden die tatsdchlichen
und die vereinbarten Kosten fUr Betrieb, Wartung und Instandsetzung aus-
schliesslich der Aufsichts- und Verwaltungskosten. Diese Kosten werden jedes
Jahr zu einem beiden Seiten genehmen Termin festgesetzt; sie sind in kana-
dischen Dollars zu zahlen, diirfen jedoch pro Jahr 3.000 kanadische Dollar nicht
ilberschreiten.

(2) Ffr Zeiten, w~ihrend derer die Station nach Artikel 6, Abs. 3 fir
kanadische Zwecke betrieben wird, werden keine Kosten erstattet.

TEIL III

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN OBER DIE DURCHFUHRUNG

DES ABKOMMENS

Artikel 10

(1) Der Ausdruck ,, deutsches Personal " in Artikel 10 und 11 bedeutet
Personal (einschliesslich Personen, die nicht deutsche Staatsangeh6rige sind),
das fur die deutschen Tditigkeiten oder in Verbindung damit auf der CRR
eingesetzt ist sowie seine Familienangeh6rigen. Ausgenommen sind jedoch
kanadische Staatsangeh6rige oder Personen, die ihren stindigen Wohnsitz in
Kanada haben sowie das von kanadischer Seite mit dem Betrieb ulid der Unter-
haltung der CRR beauftragte Personal.

(2) Soweit es im Rahmen des innerstaatlichen Rechts m6glich ist,
erleichtern die Vertragsparteien Einreise und Aufenthalt von Personal, das im
Rahmen dieses Abkommens in ihrem Hoheitsgebiet eingesetzt werden soll, jede
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Vertragspartei erklirt sich bereit, auf Ersuchen der anderen Vertragspartei
die Abreise ihres Personals aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu
erleichtern, ohne der ersuchenden Vertragspartei daffir Kosten zu berechnen.

(3) Einreise und Aufenthalt deutschen Personals in Kanada gelten im
Hinblick auf die Durchfiihrung dieses Abkommens nicht als Einwanderung
nach Kanada, sondern werden nach den kanadischen Verfahren ffir die Einreise
von Nichteinwanderern behandelt.

(4) Bei der Besteuerung des Einkommens der im Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei ansdssigen Personen, die sich aufgrund dieses Abkommens in
das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei begeben, findet das Abkommen
vom 4. Juni 1956 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Kanada zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerverkiirzung
bei den Steuern vom Einkommen vom 4. Juni 1956 in seiner jeweils geltenden
Fassung oder eines an seine Stelle tretenden Abkommens Anwendung.

(5) Bewegliches Eigentum des deutschen Personals, das sich lediglich
deshalb in Kanada befindet, weil sich dieses Personal zu Zwecken dieses
Abkommens in Kanada aufhilt, unterliegt weder der Nachlass-Steuer noch der
Schenkungssteuer.

Artikel 11

(1) Bei der Durchfuhrung dieses Abkommens werden Waren, die von
oder namens der Bundesrepublik Deutschland fMr die Verwendung auf der
CRR eingeffihrt werden, von den Z61len sowie von der kanadischen Bundes-
umsatz- und indirekten Bundessteuern befreit; ebenso werden Waren, die von
oder namens der Bundesrepublik Deutschland in Kanada gekauft und von der
Bundesrepublik Deutschland auf der CRR verwendet werden sollen, von der
kanadischen Bundesumsatz- und indirekten Bundessteuern befreit.

(2) Die pers6nliche Habe des deutschen Personals kann zum Zeitpunkt
der Einreise nach Kanada frei von Bundeszb1len und -steuern eingeftihrt werden
mit der Massgabe, dass diese pers6nliche Habe nicht verkauft, verschenkt oder
anderweitig verdussert werden darf, es sei denn mit Genehmigung der zustan-
digen kanadischen Beh6rden.

Artikel 12

(1) In diesem Artikel bezeichnet der Ausdruck ,, Personal" einer
Vertragspartei oder bezeichneten Stelle diejenigen Personen-unabhingig von
Wohnsitz oder Staatsangehbrigkeit - die zu der betreffenden Zeit auf Weisung
der Vertragspartei oder Stelle an den im Rahmen dieses Abkommens durch-
gefbihrten Arbeiten teilnehmen.
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(2) Nimmt ein Dritter eine Vertragspartei oder eine nach Artikel 14
bezeichnete Stelle wegen eines Schadens in Anspruch, der im Zusammenhang
mit den Arbeiten im Rahmen dieses Abkommens entstanden ist, wird der
entsprechende Schadensersatz von derjenigen Vertragspartei getragen, deren
Personal, einschliesslich des Personals einer von ihr bezeichneten Stelle, den
Schaden schuldhaft verursacht hat, oder, sofern ein Verschulden nicht feststell-
bar ist, von derjenigen Vertragspartei, innerhalb deren Aufgabenbereich die
Ursache des Schadensereignisses liegt. Diese Regelung beeintriichtigt nicht
das Recht des betreffenden Dritten, in jedem ihm offenstehenden- ordentlichen
Gerichtsverfahren Schadensersatz zu verlangen.

(3) Die Vertragsparteien tragen die Kosten fdr alle Schdiden an ihrem
Eigentum, die durch Handlungen oder Unterlassungen des Personals der
andereh Vertragspartei oder des Personals einer von der anderen Vertragspartei
nach Art. 14 bezeichneten Stelle verursacht werden, sofern nicht der Schaden
vorsdtzlich oder grob fahrlissig verursacht wurde; im letzteren Falle sind die
Kosten von derjenigen Vertragspartei zu tragen, deren Personal (einschliesslich
des Personals einer von ihr bezeichneten Stelle) den Schaden verursacht hat.

(4) Unbeschadet der Rechte der Geschadigten kommt jede Vertragspartei
fur die Schiden auf, die ihrem Personal durch Handlungen oder Unterlassungen
des Personals der anderen Vertragspartei oder des Personals einer von der
anderen Vertragspartei nach Artikel 14 bezeichneten Stelle entstehen, sofern
nicht der Schaden vorsdtzlich oder grob fahrldissig verursacht wurde; im
letzteren Falle sind die Kosten von derjenigen Vertragspartei zu tragen, deren
Personal (einschliesslich des Personals einer von ihr bezeichneten Stelle) den
Schaden verursacht hat.

Artikel 13

Fir den Fernmeldeverkehr zwischen der CRR und anderen Orten sind fir
die Zwecke dieses Abkommens m6glichst die bestehenden kommerziellen
Fernmeldeeinrichtungen zu benutzen. Die Kosten fur die Benutzung dieser
Einrichtungen und fur etwa ben6tigte gemeinsam vereinbarte Sondereinrich-
tungen werden von der Bundesrepublik Deutschland getragen. Kanada weist
die Frequenzen zu und ubernimmt den Betrieb und die Wartung aller Fern-
meldeanlagen.

Artikel 14

(1) Jede Vertragspartei kann zur Durchfiihrung dieses Abkommens oder
von Teilen dieses Abkommens Stellen bezeichnen. Die Bezeichnung dieser
Stellen entbindet die betreffende Vertragspartei jedoch nicht von ihrer Verant-
wortung gegenfiber der anderen Vertragspartei fuir die Erffillung des
Abkommens.
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(2) Die Bezeichnung einer Stelle wird der anderen Vertragspartei schrift-
lich notifiziert.

Artikel 15

Die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten Stellen treffen die zur
Durchfiihrung dieses Abkommens erforderlichen Verwaltungsvereinbarungen.

Artikel 16

Wissenschaftliche Daten, die eine Vertragspartei oder die von ihr bezeich-
neten Stellen aus den im Rahmen dieses Abkommens durchgefilhrten Arbeiten
gewinnen, sind der anderen Vertragspartei oder den von ihr bezeichneten
Stellen auf Ersuchet innerhalb einer angemessenen Frist zur Verfligung zu
stellen; dabei liegt jedoch das Recht der Erstverbffentlichung ffir die Dauer
eines Jahres nach Durchfiihrung des Experiments auf Seiten des Haupt-
Experimentators. Die Ergebnisse eines jeden Experiments werden der wissen-
schaftlichen Welt im allgemeinen durch Verbffentlichung in geeigneten Fach-
zeitschriften oder auf einem anderen uiblichen Wege zug~inglich gemacht.

Artikel 17

Die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten Stellen vereinbaren
Richtlinien ffir die Freigabe von Informationen 0iber die im Rahmen dieses
Abkommens durchgefiihrten Vorhaben zum Zwecke der Veroffentlichung.

Artikel 18

(1) Dieses Abkommen gilt "vorbehaltlich aller friiheren internationalen
Verpflichtungen der Vertragsparteien auf dem Gebiet der Weltraumforschung,
insbesondere vorbehaltlich des Abkommens vom 11. Juni 1965 zwischen
Kanada und den Vereinigten Staaten 0iber die weitere gemeinsame Benutzung,
den Betrieb und die Unterhaltung der CRR, sowie vorbehaltlich der Verpflich-
tungen der Bundesrepublik Deutschland, die ihr aus der Mitgliedschaft in den
Europdischen Gemeinschaften und in der ESRO (Europiiische Weltraum-
forschungs-Organisation), der ELDO (Europiiische Organisation fir den Bau
und die Entwicklung von Raumfahrzeugtrigern) sowie aus ihrer Beteiligung bei
CETS (Europiiische Konferenz ffir Fernmeldeverbindungen mittels Satelliten)
erwachsen.

(2) Dieses Abkommen wird iiberprfift, wenn bei seiner Durchfihrung
Schwierigkeiten auftreten, insbesondere im Zusammenhang mit anderen
internationalen Verpflichtungen der Vertragsparteien.
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Artikel 19

(I) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die Vertrags-
parteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist
sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Ange-
horigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der
beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei
Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die
eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dass sie die Streitigkeit einem
Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prisi-
denten des I nternationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Besitzt der Prisident die Staatsangehorigkeit einer der beiden
Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der
Vizeprisident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprisident die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhin-
dert, so soil das im Rang nichstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht
die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernen-
nungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrund der
zwischen den Vertragsparteien bestehenden Vertrige und des allgemeinen
V61kerrechts. Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trigt die
Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem
Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden
von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen, sofern nicht das
Schiedsgericht etwas anderes beschliesst. Im iibrigen regelt das Schiedsgericht
sein Verfahren selbst.

A rtikel 20

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung von Kanada
innerhalb von drei Monaten nach lnkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 21

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung inkraft.
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(2) Die im Teil I enthaltenen Bestimmungen fiber die Benutzung der
Anlage der CRR bleiben bis zurn 30. Juni 1970 in Kraft und kbnnen im
gegenseitigen Einvernehmen fbir eine angemessene Zeit verldingert werden.

(3) Die 6ibrigen Bestimmungen dieses Abkommens bleiben vom Tag der
Unterzeichnung an fbinf Jahre in Kraft und k6nnen im gegenseitigen Einverneh-
men fur eine angemessene Zeit verlingert werden.

(4) Ungeachtet des Absatzes 3 ist die Bundesrepublik Deutschland
berechtigt, unter Einhaltung einer Kfindigungsfrist von zwblf Monaten, sofern
nicht etwas anderes vereinbart wurde, die Echtzeit-Telemetriestation ein-
schliesslich der Antennejederzeit abzubauen und unter Beachtung der geltenden
kanadischen Zollbestimmungen frei darbiber zu verfbigen.

. (5) Falls keine anderen Vereinbarungen getroffen wurden und die
Bundesrepublik Deutschland die Echtzeit-Telemetriestation nicht innerhalb
eines Jahres nach Ungiiltigwerden der entsprechenden Teile dieses Abkommens
abbaut, kann Kanada die Station nach Belieben veriussern und den etwaigen
Restbuchwert der Bundesrepublik Deutschland fiberschreiben.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in two copies at Ottawa in the English, French and German lan-
guages, each version being equally authentic, this eighth day of July, 1969.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d~ment autoris6s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signd le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en deux exemplaires Ai Ottawa, en langues anglaise, franqaise et
allemande, chaque version faisant 6galement foi, ce huiti~mejour dejuillet, 1969.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten hierzu von ihren Regierungen
geh6rig befugten Vertreter dieses Ubereinkommen unterschrieben und ihr Siegel
beigedruckt.

GESCHEHEN zu Ottawa am 8. Juli 1969 in zwei Urschriften,jede in englischer,
franzosischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

For Canada:
Pour le Canada:
Fuir Kanada:

MITCHELL SHARP

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne
Far die Bundesrepublik Deutschland :

DR. JOACHIM FRIEDRICH RITTER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY A-
MENDING THE AGREEMENT
OF 8 JULY 19692 CONCERNING
THE USE OF THE CHURCHILL
RESEARCH RANGE

Ottawa, April 28, 1972
No. ECS-513

Excellency,
I have the honour to refer to dis-

cussions between representatives of
the Government of the Federal Re-
public of Germany and of the Govern-
ment of Canada concerning amend-
ment of the Agreement between the
Government of Canada and the Gov-
ernment of the Federal Republic of
Germany concerning the use of the
Churchill Research Range, signed at
Ottawa on July 8, 1969.2

Pursuant to the letter of May 12,
1971, from the Scientific Relations and
Environmental Problems Division of
the Department of External Affair and
Notes No. 130/71 of August 19, 1971,
and No. 142/71 of September 1, 1971
from the Embassy of the Federal
Republic of Germany, I have the
honour to propose the following
amendments to the above Agreement:

1 Came into force on 28 April 1972, the date
of the note in reply, in accordance with the
provision of the said notes.

I See p. 88 of this volume.

tCHANGE DE NOTES CONSTITU-
ANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT CANADIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FtDERALE
D'ALLEMAGNE MODIFIANT
L'ACCORD DU 8 JUILLET
19692 CONCERNANT L'UTILI-
SATION DU POLYGONE DE
RECHERCHE CHURCHILL

Ottawa, le 28 avril 1972
NO ECS-513

Excellence,
J'ai l'honneur de faire r6f6rence aux

r6cents entretiens entre les repr6sen-
tants du gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et du
gouvernement du Canada relatifs aux
amendements de 'Accord entre le
Gouvernement canadien et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne concernant l'utilisation
du Polygone de recherche Churchill,
sign6 .A Ottawa le 8 juillet 19692.

Suite A la lettre de la Direction des
relations scientifiques et des probl~mes
environnementaux du Minist6re des
affaires ext6rieures, en date du 12 mai
1971, et des notes de l'Ambassade de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne
n° 130/71, en date du 19 aofit 1971,
et no 142/71, en date du 1 er septembre
1971, j'ai l'honneur de proposer les
modifications suivantes A l'Accord
susmentionn6.

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1972, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

2 Voir p. 89 du prisent volume.
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Article 1 (4). Delete this paragraph.
Article 2 (1). Delete this paragraph and

insert the following:
" For each launching of a sounding

rocket from the Churchill Research
Range pursuant to paragraph 1 of
article 1 the Federal Republic of
Germany shall pay at a rate or rates to
be mutually agreed by the Contracting
Parties or the agencies designated by
them."

Article 2 (2). Add the following state-
ment at the end of this paragraph : "by
the Contracting Parties or the agencies
designated by them."

Article 2 (3). Delete this paragraph.
Article 5 (2). Delete this paragraph and

insert the following:
"The Federal Republic of Germany,

or its agencies designated in accordance
with article '14, shall give to Canada
details of the scientific objectives, re-
quired geophysical launch conditions
and other technical information related
to a proposed rocket launch before
approval is sought."

Article 6 (2). Delete the first sentence in
this paragraph.

Article 6 (1) (2) and (3). Replace the
words" Real Time Telemetry Station"
with the words" German Polar Ground
Station "

Article 7 (1). Replace the words " Real
Time Telemetry Station " with the
words "German Polar Ground
Station

Article 7 (2). Delete "excluding super-
visory and administrative costs ".

Article 9 (1). Delete this paragraph and
insert the following:
" During periods of time when the

station is operated by Canada at

Article 1 (4). Supprimer cet alin~a.
Article 2 (1). Supprimer cet alinda et le

remplacer par:
< Pour chaque lancement d'une fusee-

sonde du Polygone de recherche
Churchill conform6ment A l'alin6a I de
l'article premier, la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne versera un montant
6tabli d'apr~s le ou les taux convenu(s)
au pr6alable entre les Parties contrac-
tantes ou les organismes d6sign6s par
elies.))

Article 2 (2). Ajouter la pr6cision sui-
vante en fin d'alin6a : # entre les Parties
contractantes ou les organismes d6-
sign~s par elles.*

Article 2 (3). Supprimer cet alin6a.
Article 5 (2). Supprimer cet alin6a et le

remplacer par:
(iLa R~publique f6d~rale d'Alle-

magne, ou les organismes d~sign6s par
elle conform6ment A l'article 14, com-
muniqueront au Canada les d6tails des
objectifs scientifiques et des conditions
g6ophysiques propices au lancement,
et d'autres renseignements techniques
touchant le lancement 6ventuel d'une
fus6e avant d'en demander 'approba-
tion.*

Article 6 (2). Supprimer la premiere
phrase de cet alin~a.

Article 6 (1) (2) et (3). Remplacer les
termes < Station de t~l~m6trie A temps
reel * par les termes , station polaire au
sol allemande )).

Article 7 (1). Remplacer les termes
<i Station de tdl~m~trie A temps reel *
par les termes ((station polaire au sol
allemande ,*.

Article 7 (2). Supprimer #' A l'exclusion
des d6penses de surveillance et des
frais administratifs )).

Article 9 (1). Supprimer cet alin6a et le
remplacer par:

((Durant les p~riodes oit le Canada
exploite la station A la demande de
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German request, the Federal Republic
of Germany shall reimburse Canada
for actual and agreed costs of opera-
tions, maintenance and repair, as
determined by normal Canadian ac-
counting practices."

Article 18 (1). Delete "in particular to
the Agreement between Canada and
the United States of June 11, 1965,'
concerning the continued joint use,
operation and maintenance of the
Churchill Research Range ".

Article 21 (2). Delete this paragraph and
insert the following:
" The provisions of this Agreement

shall remain in force until June 30,
1973, unless terminated by either Con-
tracting Party on three months written
notice to the other or unless extended
for additional periods by mutual agree-
ment of the two Contracting Parties."

Article 21 (3). Delete this paragraph.
Article 21 (4), Line 1. Change "para-
graph 3 " to read " paragraph 2 ".

Article 21 (4). Replace the words" Real
Time Telemetry Station " with the
words "German Polar Ground
Station "

I have the honour to propose that
all other provisions of the Agreement
between the Government of Canada
and the Government of the Federal
Republic of Germany concerning the
use of the Churchill Research Range,
including the provisions of article 20,
applying that Agreement to Land
Berlin, shall continue in force as
between the Contracting Parties, pro-
vided, in respect of article 20, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 564,

p. 83.
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l'Allemagne, la Ripublique f6d6rale
d'Allemagne remboursera le Canada
des frais r6els et convenus de fonctionne-
ment, d'entretien et de r6paration sui-
vant les m6thodes comptables normales
du Canada.*

Article 18 (1). Supprimer o en particulier
A l'accord conclu entre le Canada et
les Etats-Unis le 11 juin 19651, con-
cernant l'utilisation conjointe, le fonc-
tionnement et l'entretien du polygone
de recherche Churchill k.

Article 21 (2). Supprimer cet alin6a et le
remplacer par :

< Les dispositions du.pr6sent Accord
restevont en vigueur jusqu'au 30 juin
1973, sauf si elles sont d6nonc6es par
'une des Parties .contractantes au

moyen d'un pr6avis de trois mois
donn6 A l'autre A cet effet, ou prorog6es
pour des p6riodes suppl6mentaires par
consentement mutuel des deux Parties
contractantes.,

Article 21 (3). Supprimer cet alin6a.
Article 21 (4). A la premiere ligne, rem-

placer les termes i alin~a 3 # par les
termes # alinda 2 >.

Article 21 (4). Remplacer les termes
# Station de t6l6m6trie Ai temps r6el
par < station polaire au sol allemande .

J'ai 'honneur de proposer que
toutes les autres dispositions de 'Ac-
cord entre le gouvernement canadien
et le gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne concernant l'uti-
lisation du Polygone de recherche
Churchill, y compris les dispositions
de l'article 20 stipulant que cet Accord
s'applique it la zone de Berlin, soient
maintenues en vigueur entre les Parties
contractantes pour autant que le

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol.
564, p. 83.
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Government of the Federal Republic
of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of
Canada within three months of the
entry into force of the Agreement to
amend the Agreement between the
Government of Canada and the
Government of the Federal Republic
of Germany concerning the use of the
Churchill Research Range.

I have the honour to propose that,
if the foregoing amendments meet with
the approval of the Government of the
Federal Republic of Germany, this
note, which is authentic in English and
French, together with your Excellency's
reply in German to that effect, shall
constitute an agreement between our
two Governments to amend the Agree-
ment of July 8, 1969, between the
Government of Canada and the
Government of the Federal Republic
of Germany concerning the use of the
Churchill Research Range, such
Amending Agreement to take effect
on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Dietrich Baron von Mirbach
Ambassador of the Federal

Republic of Germany
Ottawa

Gouvernement de la R~publique f6d&
rale d'Allemagne ne fera pas, selon les
termes de l'article 20, une declaration
contraire au gouvernement du Canada
dans les trois mois qui suivent l'entr~e
en vigueur de l'Accord modifiant
l'Accord entre le Gouvernement cana-
dien et le Gouvernement de la R&-
publique fgd6rale d'Allemagne con-
cernant l'utilisation du Polygone de
recherche Churchill.

J'ai 'honneur de proposer que, si
les modifications propos~es ci-dessus
agrgent au Gouvernement de la R6-
publique f~d~rale d'Allemagne, la
prgsente note, d6nt les versions anglaise
et frangaise font 6galement foi, et la
r~ponse en langue allemande de Votre
Excellence A cet effet, constituent entre
nos deux Gouvernements un accord
modifiant 'Accord entre le Gouverne-
ment canadien et le Gouvernement de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne
concernant l'utilisation du Polygone
de recherche Churchill, en date du 8
juillet 1969, cet Accord modifi6 entrant
en vigueur A compter de la date de la
r~ponse de votre Excellence.

Veuillez agrger, monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr~taire d'Etat
aux affaires ext~rieures:

MITCHELL SHARP

Son Excellence
M. Dietrich, baron von Mirbach
Ambassadeur de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne
Ottawa, Ontario

No 12346



120 United Nations - Treaty Series 1973

II

[GERmAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

No. 44172 Ottawa, den 28. April 1972
Herr Minister!

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihrer Note No. ECS-513 vom 28. April
1972 zu bestitigen, die folgenden Wortlaut hat:

,, Ich beehre mich, auf die kiirzlich zwischen Vertretern der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Kanada gefiihrten
Gesprdche betreffend das am 8. Juli 1969 in Ottawa unterzeichnete
Abkommen zwischen der Regierung von Kanada und der Regierung der
Bundesreptiblik Deutschland fiber die Benutzung der Churchill Research
Range Bezug zu nehmen.

Auf das Schreiben des Aussenministeriums, Abteilung Wissenschaft
und Umweltfragen, vom 12. Mai 1971 sowie auf die Noten der Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland Nr. 130/71 vom 19. August 1971 und
Nr. 142/71 vom 1. September 1971 beehre ich mich, folgende Xnderungen
des oben genannten Abkommens vorzuschlagen:

Artikel 1 (4). Dieser Absatz ist zu streichen.
Artikel 2 (1). Dieser Absatz ist zu streichen und durch folgenden zu ersetzen

,, Fir jeden nach Artikel I Absatz 1 durchgefiuhrten Start einer H6hen-
forschungsrakete von der CRR zahlt die Bundesrepublik Deutschland anteil-
missig einen Betrag oder Betrdige, die zwischen den Vertragsparteien oder
den von ihnen bezeichneten Stellen gemeinsam zu vereinbaren sind."

Artikel 2 (2). Der Schluss des Absatzes ist wie folgt zu ergdinzen ,, wird
zwischen den Vertragsparteien oder den von ihnen bezeichneten Stellen
in jedem Einzelfall ein angemessenes Entgelt vereinbart."

Artikel 2 (3). Dieser Absatz ist zu streichen.
Artikel 5 (2). Dieser Absatz ist zu streichen und durch folgenden zu ersetzen:

,, Die Bundesrepublik Deutschland oder die von ihr nach Artikel 14
bezeichneten Stellen teilen Kanada vor Einholung der Zustimmung Einzel-
heiten Ober die wissenschaftlichen Ziele, die erforderlichen geophysikalischen
Startbedingungen und sonstige technische Einzelheiten bezuglich eines
beabsichtigten Raketenstarts mit."

Artikel 6 (2). Der erste Satz dieses Absatzes ist zu streichen.
Artikel 6 (1) (2) und (3). Der Ausdruck ,, Echtzeit-Telemetriestation" ist

durch den Ausdruck " Polare Deutsche Bodenstation (PDBS) " zu ersetzen.
Artikel 7 (1). Der Ausdruck ,, Echtzeit-Telemetriestation" ist durch den Aus-

druck ,, Polare Deutsche Bodenstation (PDBS)" zu ersetzen.
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Artikel 7 (2). Der Satzteil ,, mit Ausnahme der Aufsichts- und Verwaltungs-
kosten " ist zu streichen.

Artikel 9 (1). Dieser Absatz ist zu streichen und durch folgenden zu ersetzen:
"Fir Zeiten, wihrend derer die Station auf deutschen Wunsch von

Kanada betrieben wird, erstattet die Bundesrepublik Deutschland Kanada
entsprechend den iUblichen kanadischen Berechnungsmethoden die tatsich-
lich entstandenen und vereinbarten Kosten ffir Betrieb, Wartung und
Instandsetzung."

Artikel 18 (1). Der Satztdil ,, insbesondere vorbehaltlich des Abkommens vom
11. Juni 1965 zwischen Kanada und den Vereinigten Staaten Ober die weitere
gemeinsame Benutzung, den Betrieb und die Unterhaltung der CRR " ist zu
streichen.

Artikel 21 (2). Dieser Absatz ist zu streichen und durch folgenden zu ersetzen:
" Dieses Abkommen bleibt bis zum 30. Juni 1973 in Kraft, sofern es

nicht von einer der Vertragsparteien unter Einhaltung einer Frist von drei
Monaten durch ein Schreiben an die andere Vertragspartei gekiindigt wird
oder sofern es nicht im gegenseitigen Einvernehmen der beiden Vertrags-
parteien um weitere Zeitspannen verlangert wird."

Artikel 21 (3). Dieser Absatz ist zu streichen.

Artikel 21 (4). In der ersten Zeile sind die Worte ,, Absatz 3 " durch ,, Absatz
2" zu ersetzen.

Artikel 21 (4). Der Ausdruck ,, Echtzeit-Telemetriestation " ist durch ,, Polare
Deutsche Bodenstation (PDBS)" zu ersetzen.

Ich beehre mich vorzuschlagen, dass alle ubrigen Bestimmungen des
Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung von Kanada Olber die Benutzung der Churchill Research
Range einschliesslich des Artikels 20 iber die Anwendung des Abkommens
auf das Land Berlin zwischen den Vertragsparteien in Kraft bleiben, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, was Artikel 20
betrifft,'gegenfiber der Regierung von Kanada innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten der Vereinbarung zur Xnderung des Abkommens
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regie-
rung von Kanada iber die Benutiung der Churchill Research Range eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Falls sich -die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den
oben vorgeschlagenen Anderungen einverstanden erklirt, beehre ich mich,
vorzuschlagen, dass diese Note, deren englischer und franzbsischer
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist,,und die Antwort Eurer Exzellenz
in deutscher Sprache ein Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen
zur Anderung des Abkommens vom 8. Juli 1969 zwischen der Regierung
von Kanada und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber die
Benutzung der Churchill Research Range bilden sollen, das mit dem
Datum der Antwortnote Eurer Exzellenz in Kraft tritt."
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Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in
Ihrer Note vom 28. April 1972 enthaltenen Vorschligen und damit einverstanden
ist, dass Ihre Note und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwortnote in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Seiner Exzellenz dem Herrn Aussenmin
Mitchell W. Sharp, P.C., M.P.
Ottawa

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No. 44/72 Ottawa, April 28th, 1972
Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. ECS-513 of
April 28, 1972, which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you

that my Government agrees with the
proposals contained in your note of
April 28th, 1972 and that your note
and this note in reply shall constitute
an Agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on the
date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]
M. DIETRICH VON MIRBACH

The Honourable
Mitchell W. Sharp, P.C., M.P.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

[Signed - Signg]

M. DIETRICH VON MIRBACH

ister

L'AMBASSADEUR
DE LA RIPUBLIQUE FItDIRALE

D'ALLEMAGNE

N- 44/72 Ottawa, le 28 avril 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note du 28 avril 1972 n0 ECS-
513, r6dig6e comme suit:

[Voir note I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir

que mon gouvernement approuve les
propositions contenues dans votre
note du 28 avril 1972 et accepte que
votre note et la pr~sente note de
r6ponse constituent un Accord entre
nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de la pr~sente note
de r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signj]
M. DIETRICH VON MIRBACH

L'honorable
Mitchell W. Sharp, C.P., d6put6
Secrgtaire d'Etat

aux Affaires ext6rieures
Ottawa
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUB-
LICATIONS

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Ottawa, July 15, 1969
Dear Minister,

I have the honour to refer to the
notes previously exchanged between
the Department of External Affairs of
Canada and the Embassy of the
Federal Republic of Germany in
Ottawa concerning the exchange of
official publications. With further ref-
erence to the discussions between Mr.
Guy Sylvestre, National Librarian of
Canada, and a member of my Embassy,
I have the honour to propose on behalf
of the Government of the Federal Re-
public of Germany that the following.
Arrangement be concluded.

(1) Each of the two Governments
shall transmit regularly to the exchange

1 Came into force on 23 October 1969, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RfSPUBLIQUE
F8DIRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT L'tCHANGE
DE PUBLICATIONS OFFICI-
ELLES

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE

FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Ottawa, le 15 juillet 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux
notes 6chang~es entre le Minist~re des
affaires ext~rieures du Canada et
l'Ambassade "de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne A Ottawa concernant
1'6change de publications officielles.
Je me r~f~re en outre aux entretiens
qu'ont eus M. Guy Sylvestre, Directeur
g~n~ral de la Biblioth~que nationale
du Canada, et un membre de notre
ambassade, et j'ai l'honneur de pro-
poser, au nom du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, que
soit conclue l'Entente suivante:

(1) Chacun des deux gouverne-
ments transmettra r~guli~rement au centre

1 Entrd en vigueur le 23 octobre 1969, date

de la note de rdponse, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.

I Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.

I Translation supplied by the Government
of Canada.
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centre of the other country mentioned in
paragraph 4 below, one copy each of
single and periodical official publications'-
available for exchange. Each Govern-
ment will pay the costs of forwarding.

(2) The Canadian exchange centre
will receive the publications as described
in the attached lists without charge.

The German exchange centre will
automatically receive all publications
distributed without charge by the Queen's
Printer as listed in the Daily Check List.

(3) The said lists may without
further negotiation be amended or
extended from time to time by the compe-
tent exchange centres designated in
paragraph 4 below.

(4) The exchange centres shall be,
for Canada, the National Library, Ottawa,
Ontario, and for the Federal Republic of
Germany, the Staatsbibliothek Preus-
sischer Kulturbesitz, Abteilung Amts-
druckschriften und internationaler amt-
licher Schriftenaustausch, 1 Berlin 30,
Reichpietschufer 72-76, Postfach 59.

(5) Other existing arrangements
between individual governmental institu-
tions of the two countries shall remain
unaffected.

(6) Either of the two Governments
may denounce the present Arrangement
subject to twelve months' notice.

(7) The present Arrangement shall
also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic
of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Canada
within three months of the entry into
force of this Arrangement.

d'6changes de l'autre Partie, d6sign6 au
paragraphe 4 c-dessous, un exemplaire
de chaque publication officielle, tant
unique que p~riodique, dont l'6change
est possible. Chaque gouvernement assu-
mera les frais d'envoi.

(2) Le centre d'6changes canadien
recevra A titre gracieux .les publications
qui figurent sur les listes ci-jointes.

Le centre d'6changes allemand re-
cevra automatiquement toutes les publi-
cations distribu6es gratuitement par
l'Imprimeur de la Reine et qui figurent
sur la liste quotidienne des publications
f6d6rales.

(3) Lesdites listes pourront etre
modifies ou allong6es de temps A autre
par les centres d'dchanges autoris6s qui
sont d6signds au paragraphe 4 ci-dessous,
sans qu'il soit besoin de n6gociations
ult6rieures.

(4) Les centres d'6changes sont,
pour le Canada, la Bibliothque nationale
du Canada, Ottawa (Ontariol et, pour la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, la
Staatsbibliothek Preussischer Kulturbe-
sitz, Abteilung Amtsdruckschriften und
internationaler amtlicher Schriftenaus-
tausch, 1 Berlin 30, Reichpietschufer 72-
76, Postfach 59.

(5) Les autres ententes en vigueur
entre des organismes d'Etat distincts des
deux pays ne seront pas touch6es par la
pr6sente Entente.

(6) L'un ou 'autre gouvernement
pourra d6noncer la pr6sente Entente, sous
rdserve d'un pr6avis de 12 mois.

(7) La pr6sente Entente s'apptique
6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la R~jublique fW&6-
rale d'Allemagne ne communique une
d6claration contraire au Gouvernement
du Canada dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Entente.
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(8) The exchange will take effect at
a date mutually agreeable to both ex-
change centres.

If the Government of Canada
agrees to the proposals contained in
paragraphs 1 to 8 above, I have the
honour to suggest that this Note and
your Note in reply thereto shall con-
stitute an Arrangement between our
two Governments, to enter into force
on the date of your Note in reply.

Accept, dear Minister, the assurance
of my highest consideration.

[Signed]
J. F. RITTER

The Honourable
Mitchell W. Sharp, P.C., M.P.

Ottawa, October 23, 1969
Excellency,

I have the honour to refer to your
note of July 15, 1969 proposing an
agreement between our two Govern-
ments for the exchange of official
publications.

The terms proposed in your note
are acceptable to the Government of
Canada and I have the honour to
confirm that your note and this reply,
which is authentic in English and
French, shall constitute an agreement
between the Government of Canada
and the Government of the Federal
Republic of Germany to enter into
force on the date of this reply.

(8) L'6change entrera en vigueur A
une date qui conviendra mutuellement
aux deux centres d'dchanges.

Si les propositions 6nonces aux
paragraphes 1 A 8 ci-dessus agr6ent au
Gouvernement du Canada, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note,
ainsi que votre note en r6ponse A la
presente, constituent entre nos deux
Gouvernements une Entente qui entrera
en vigueur A la date de votre note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

fSigneq
J. F. RTTER

L'Honorable
Mitchell W. Sharp, C.P., d6put6
Minist~re des affaires ext~rieures
Ottawa

Ottawa, le 23 octobre 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre
note du 15 juillet 1969 proposant un
accord entre nos deux Gouverne-
ments, en vue de l'change de publi-
cations officielles.

Les conditions 6nonces dans votre
note agr~ent au Gouvernement cana-
dien et j'ai l'honneur de confirmer que
votre note et la pr~sente r~ponse, dont
les versions frangaise et anglaise font
6galement foi, constitueront entre le
Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente
r~ponse.
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Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

His Excellency
Dr. Joachim Friedrich Ritter, KCVO
Ambassador of the Federal

Republic of Germany
Ottawa, Ontario

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

MITCHELL SHARP

Son Excellence,
M. Joachim Friedrich Ritter
Ambassadeur de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne
Ottawa, Ontario
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE PENSION INSUR-
ANCE OF PERSONS OF NON-GERMAN NATIONALITY
LOCALLY EMPLOYED AT OFFICIAL MISSIONS AND
POSTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN
CANADA

The Government of Canada and the 'Government of the Federal Republic
of Germany,

CONSIDERING that, according to paragraph (j) of subsection (2) of Section 6
of the Canada Pension Plan, persons employed in Canada by the Government
of a country other than Canada are excepted from pensionable employment
under the Canada Pension Plan, and that, according to paragraph (f) of sub-
section (1) of Section 7 of the Canada Pension Plan, the Governor in Council
may make regulations to include in pensionable employment under the Canada
Pension Plan persons employed by a Government other than the Government
of Canada, provided that a relevant Agreement has been concluded with the
Government concerned;

DESIRING to include in pensionable employment under the Canada Pension
Plan persons of non-German nationality employed at official missions and posts
of the Federal Republic of Germany in Canada, provided that the said employees
are not subject under German legislation to compulsory insurance in a legally
presented pension scheme, have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Canada Pension Plan and the Regulations made
thereunder and in force from time to time shall form part of this Agreement.

Article II

The Government of the Federal Republic of Germany agrees that the
employment of persons at its official missions and posts in Canada shall be

Came into force on 19 December 1969 by signature, with retroactive effect from I January
1966, in accordance with article IX.
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ACCORD' . ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDFRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'ASSURANCE-PEN-
SION DES PERSONNES DE NATIONALITIE NON ALLE-
MANDE ENGAGEES SUR PLACE POUR TRAVAILLER
AUX MISSIONS ET POSTES OFFICIELS DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE AU CANADA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

CONSIDERANT que, conform6ment Ai l'alin6a (j) du paragraphe (2) de
I'article 6 du R6gime de pensions du Canada, les personnes employees au
Canada par le gouvernement d'un pays autre que le Canada sont exclues des
emplois ouvrant droit A pension pr6vue par le R6gime de pensions du Canada,
et que, en vertu de I'alin6a (f) du paragraphe (I) de I'article 7 du R6gime de
pensions du Canada, le gouverneur en conseil peut 6tablir des riglements en
vue d'admettre au b6n6fice des emplois ouvrant droit A pension dans le cadre du
R6gime de pensions du Canada les personnes employ6es par un gouvernement
autre que le Gouvernement du Canada, A condition qu'un accord ait W conclu
avec le Gouvernement int6ress6;

D.SIRANT admettre au b6n6fice des emplois ouvrant droit bi pension dans
le cadre du R6gime de pensions du Canada les personnes de nationalit6 non
allemande qui travaillent aux missions et postes officiels de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne au Canada, A condition que lesdits employ6s ne soient pas
assujettis, en vertu de la loi allemande, d. une assurance obligatoire dans le
cadre d'un r6gime de pension 16galement introduit, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les dispositions du R6gime de pensions du Canada et les R~glements
6dict6s en vertu de celui-ci et qui pourraient 8tre mis en vigueur ult6rieurement
feront partie int6grante du pr6sent Accord.

Article II

Le Gouverrement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne consent it ce
que les personnes qu'il emploie A. ses missions et postes officiels au Canada

I Entr6 en vigueur le 19 ddcembre 1969 par Is signature, avec effet r6troactif A partir du 11"
janvier 1966, conform~ment A I'article IX.

N' 12348



132 United Nations - Treaty Series 1973

included in pensionable employment under the Canada Pension Plan and the
Regulations made thereunder and in force from time to time; the employment
listed in the annex to the present Agreement shall be excepted from such
pensionable employment.

Article III

The Government of the Federal Republic of Germany undertakes in
accordance with the provisions of the Canada Pension Plan and in respect of
the employees included in pensionable employment pursuant to the present
Agreement under the Canada Pension Plan,
(1) to make deductions from their contributory salaries and wages,
(2) to pay contributions as the employer of such employees,
(3) to remit to the Government of Canada the said deductions and contribu-

tions,
(4) to forward proof thereof, and
(5) in addition to the foregoing general obligations, to furnish such information

in respect of the said employees as may be relevant for the administration
and operation of the Canada Pension Plan, provided that the provisions of
such information is not contrary to German regulations.

Article IV

The Government of the Federal Republic of Germany agrees that the
employment of persons at its official missions and posts in Quebec shall be
included in pensionable employment under the Quebec Pension Plan and the
Regulations made thereunder and in force from time to time; the employment
listed in the annex to the present Agreement shall be excepted from such
pensionable employment.

Article V

The Government of the Federal Republic of Germany undertakes, in
accordance with the provisions of the Quebec Pension Plan and in respect of its
employees included in pensionable employment pursuant to article 4:

(1) to make deductions from their contributory salaries and wages,
(2) to pay contributions as the employer of such employees,
(3) to remit to the Government of Quebec the said deductions and contributions,
(4) to forward proof thereof, and
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soient consid6r~es comme occupant des emplois ouvrant droit A pension en
vertu du Regime de pensions du Canada et des R~glements 6dict6s en vertu de
celui-ci ou qui pourraient etre mis en vigueur ult6rieurement; les emplois
6num&rs dans 'annexe au present Accord seront exclus des emplois ouvrant
droit A cette pension.

Article III

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage,
conform~ment aux dispositions du Regime de pensions du Canada et h 'gard
des personnes titulaires des emplois ouvrant droit i pension aux termes du
present Accord :
1) A op~rer des d&tuctions sur leurs traitements et salaires soumis bi cotisation,
2) A verser des cotisations A titre d'employeur de tels employ~s,
3) A remettre au Gouvernement du Canada lesdites d6ductions et cotisations,

4) A effectuer des d~clarations en la forme pr~vue,
5) En plus des obligations g6n6rales qui prcedent, A fournir sur ces employ~s les

renseignements requis pour l'administration et le fonctionnement du Regime
de pensions du Canada, A condition que la communication de ces renseigne-
ments ne soit pas contraire aux r~glements allemands.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne consent A ce que
les personnes qu'il emploie A ses missions et postes officiels au Quebec soient
consid~r~es comme occupant des emplois ouvrant droit A pension en vertu du
Regime des rentes du Quebec et des R~glements 6dict~s en vertu de celui-ci ou
qui pourraient &re mis en vigueur ult~rieurement; les emplois 6num~r~s dans
l'annexe au present Accord seront exclus des emplois ouvrant droit A cette
pension.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage,
conform~ment aux dispositions du Rgime des rentes du Quebec et A l'6gard
des personnes titulaires des emplois ouvrant droit A cette pension aux termes
de l'article 4 :
1) A op~rer des d6ductions sur leurs traitements et salaires soumis A cotisation,
2) A verser des cotisations A titre d'employeur de tels employ6s,
3) A remettre au Gouvernement du Quebec lesdites deductions et cotisations,
4) A effectuer des dclarations en la forme pr~vue,

No 12348



134 United Nations - Treaty Series 1973

(5) in addition to the foregoing general obligations to furnish such information
in respect of the said employees as may be relevant for the administration
and operation of the Quebec Pension Plan, provided that the provision of
such information is not contrary to German regulations.

Article VI

The Government of Canada agrees to include by Regulation under the
Canada Pension Plan, the employment of persons at official missions and posts
of the Federal Republic of Germany in Canada as pensionable employment for

"the duration of the present Agreement; the employment listed in the annex to
the present Agreement shall be excepted from such pensionable employment.
The said annex shall constitute an integral part of the present Agreement.

Article VII

The present Agreement may be amended at anytime by mutual agreement.

Article VIII

The preseht Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of Canada within three months of the entry into
force of the preseht Agreement.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on the day of signature
thereof and shall be effective as from 1 January 1966. Either Contracting Party
may terminate the present Agreement on 31 December of any year by giving
notice in writing to the other Contracting Party not later than 30 June of the
same year.
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5) En plus des obligations g6n~rales qui precedent, A fournir sur ces employ~s
les renseignements requis pour l'administration et le fonctionnement du
Regime des rentes du Quebec, A condition que la communication de ces
renseignements ne soit pas contraire aux r~glements allemands.

Article VI

Le Gouvernement du Canada consent . inclure, par r~glement 6tabli en
vertu du Regime de pensions du Canada, 'emploi des personnes employees aux
missions et postes officiels de la R6publique frd6rale d'Allemagne au Canada
parmi les emplois ouvrant droit A pension, et ce, pour toute la duroe du pr6sent
Accord; les emplois 6num~r6s dans l'annexe au present Accord seront exclus des
emplois ouvrant droit Ai cette pension. Ladite annexe fera partie int6grante du
present Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord peut en tout temps etre modifi6 par consentement mutuel.

Article VIII

Le present Accord s'appliquera aussi au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Canada dans les trois mois qui suivront la date d'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et prendra
effet le 1er janvier 1966. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut mettre
fin au present Accord le 31 d~cembre de chaque ann6e moyennant pr6avis
6crit donn6 au plus tard le 30 juin de la m~me ann6e.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG VON KANADA
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE RENTENVERSICHERUNG
VON PERSONEN NICHTDEUTSCHER STAATSANGE-
HORIGKEIT, DIE ALS ORTSKRAFTE BEI DEN AMT-
LICHEN MvISSIONEN UND VERTRETUNGEN DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND IN KANADA
BESCHAFTIGT SIND

Die Regierung von Kanada und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

VON DER ERWXGUNG GELEITET, daB nach Paragraph 6 Absatz 2 Buchstabe
j des Kanadischen Rentenversicherungsgesetzes Personen, die in Kanada von
der Regierung eines auslindischen Staates beschdiftigt werden, von der im
Kanadischen Rentenversicherungsgesetz vorgesehenen rentenfihigen Be-
schdftigung ausgeschlossen sind, daB jedoch nach Paragraph 7. Absatz 1
Buchstabe f des Kanadischen Rentenversicherungsgesetzes der Kronrat
Verordnungen erlassen kann, um Personen, die von einer ausliindischen
Regierung beschdftigt werden, in die rentenfdhige Beschdftigung nach dem
Kanadischen Rentenversicherungsgesetz einzubeziehen, sofern ein dahinge-
hendes Abkommen mit der betreffenden Regierung getroffen worden ist,

IN DEM WUNSCHE, die Beschiiftigung von Personen nichtdeutscher Staats-
angehdSrigkeit, die bei den amtlichen Missionen und Vertretungen der
Bundesrepublik Deutschland in Kanada beschiiftigt sind, als rentenfahige
Beschiiftigung nach dem Kanadischen Rentenversicherungsgesetz anzuerkennen,
vorausgesetzt, daB diese Personen nicht nach deutschem Recht der Pflichtver-
sicherung in einer gesetzlichen Rentenversicherung unterliegen,

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Das Kanadische Rentenversicherungsgesetz und die jeweils giltigen
Ausfiihrungsbestimmungen dazu sind Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 2

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist damit einverstanden,
daB die Beschiiftigung von Personen bei ihren amtlichen Missionen und
Vertretungen in Kanada als rentenfihige Beschiiftigung nach dem Kanadischen
Rentenversicherungsgesetz und den jeweils gultigen Ausffihrungsbestimmungen
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dazu anerkannt wird; ausgenommen hiervon sind die in der Anlage zu diesem
Abkommen aufgefuihrten Beschiftigungen.

Artikel 3

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, bei
Arbeitnehmern, deren Beschfftigung nach diesem Abkommen als rentenfdhig
im Sinne des Kanadischen Rentenversicherungsgesetzes anerkannt wird, in
Obereinstimmung mit diesem Gesetz
1. von ihren beitragspflichtigen GehAltern und Lohnen Abzuige einzubehalten,
2. die Arbeitgeber-BeitrAge ffir diese Arbeitnehmer zu leisten,
3. diese Abzdge und Beitrige an Kanada abzufuihren,
4. beweisfiihige U nterlagen hierfir beizubringen und
5. zusitzlich zu den vorgenannten allgemeinen Verpflichtungen uber die

betreffenden Arbeitnehmer alle Auskuinfte zu erteilen, die fUr die Verwaltung
und DurchfUhrung des Kanadischen Rentenversicherungsgesetzes von
Belang sind, soweit die Erteilung dieser Auskfinfte nicht nach deutschen
Bestimmungen unzulissig ist.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist damit einverstanden,
daB die Beschiftigung von Personen bei ihren amtlichen Missionen und Vertre-
tungen in Quebec als rentenfihige Beschiftigung nach dem Rentenversicherungs-
gesetz der Provinz Quebec und den jeweils gfiltigen AusfUhrungsbestimmungen
dazu anerkannt wird; ausgenommen hiervon sind die in der Anlage zu diesem
Abkommen aufgeffihrten Beschlftigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, bei
Arbeitnehmern, deren Beschiftigung nach Artikel 4 als rentenfahig anerkannt
wird, in Obereinstimmung mit dem Rentenversicherungsgesetz der Provinz
Quebec
I. von ihren beitragspflichtigen Vergfitungen und Lohnen Abzfige einzube-

halten,
2. die Arbeitgeber-Beitrdge ffir diese Arbeitnehmer zu leisten,
3.. diese Abzige und Beitr~ige an Quebec abzufiihren,
4. beweisfihige Unterlagen hierffir beizubringen und
5. zuslitzlich zu den vorgenannten allgemeinen Verpflichtungen iber die

betreffenden Arbeitnehmer alle Auskfinfte zu erteilen, die ffir die Verwaltung
und DurchfUhrung des Rentenversicherungsgesetzes der Provinz Quebec
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von Belang sind, soweit die Erteilung dieser Auskiinfte nicht nach deutschen
Bestimmungen unzulissig ist.

Artikel 6
Die Regierung von Kanada wird in einer Verordnung zum Kanadischen

Rentenversicherungsgesetz bestimmen, daB die Beschftigung von Personen bei
amtlichen Missionen und Vertretungen der Bundesrepublik Deutschland in
Kanada wih rend der Geltungsdauer dieses Abkommens als rentenfahige
Beschdftigung anerkannt wird; ausgenommen hiervon sind die in der Anlage
zu diesem Abkommen aufgefuihrten Besch~iftigungen. Die Anlage ist Bestand-
teil dieses Abkommens.

Artikel 7

Dieses Abkommen kann jederzeit in gegenseitigem Einvernehmen geAndert
werden.

Artikel 8

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierung von Kanada inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 9

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft und wird
ruckwirkend vom 1. Januar 1966 an wirksam. Jede Vertragspartei kann dieses
Abkommen durch eine bis zum 30. Juni eines jeden Jahres an die andere
Vertragspartei gerichtete schriftliche Kfindigung am 31. Dezember desselben
Jahres auBer Kraft setzen.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in two copies at Ottawa in the English, French and German languages,
each version being equally authentic, this nineteenth day of December, 1969.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dciment autoris~s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en deux exemplaires i Ottawa, en langues anglaise, franqaise et
allemande, chaque version faisant 6galement foi, ce dix-neuvi~me jour de
d~cembre, 1969.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten hierzu von ihren Regierun-
gen geh6rig befugten Vertreter dieses Obereinkommen unterschrieben und ihr
Siegel beigedrdckt.

GESCHEHEN zu Ottawa am neunzehnten Dezember 1969 in zwei Urschriften,
jede in englischer, franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

For Canada:
Pour le Canada:
Flir Kanada :

[Signed - Sign]
JEAN-PIERRE COTE

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:
Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Sign']
DR. JOACHIM-FRIEDRICH RITTER
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ANNEX

The following employment in Canada by the Federal Republic of Germany at its
official missions and posts shall not be included in pensionable employment under the
present Agreement:

Employment in Canada by the Federal Republic of Germany at its official
missions and posts of a person
(i) who is a German national, or

(ii) who contributes to a pension plan of the Federal Republic of Germany
because of bilateral and multilateral agreements and all supranational
regulations.
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ANNEXE

Les emplois suivants au Canada, au service de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, A ses missions et postes officiels, ne feront pas partie des emplois ouvrant
droit A pension aux termes du pr6sent Accord :

1'emploi au Canada, A une mission ou un poste officiel de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne, d'une personne
(i) qui est ressortissant allemand, ou

(ii) qui verse des cotisations A un rdgime de pensions de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne en vertu d'accords bilat6raux et multilatiraux et de tous les
r~glements supranationaux relatifs A la s6curit6 sociale.
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ANLAGE

Folgende Beschaftigung in Kanada durch die Bundesrepublik Deutschland bei
ihren amtlichen Missionen und Vertretungen gilt nicht als rentenfahige Beschaftigung
im Sinne dieses Abkommens :

Beschiftigung in Kanada durch die Bundesrepublik Deutschland bei ihren
amtlichen Missionen und Vertretungen, wenn der Arbeitnehmer

I) die deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzt oder
11) auf Grund zweiseitiger oder mehrseitiger Abkommen oder.iiberstaatlicher

Regelungen, iber Soziale Sicherheit in einer Rentenversicherung der Bundes-
republik Deutschland versichert ist.
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CONVENTION ON SOCIAL SECURITY' BETWEEN CANADA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Canada nd the Federal Republic of Germany, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

DESIRING to regulate their mutual relationship in the field of Social Security,
have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purpose of the present Convention:
(a) "territory" means, in relation to the Federal Republic ,of Germany, the

area within which the Basic Law (Grundgesetz) of the Federal Republic of
Germany is in force, and, in relation to Canada, the territory of Canada;

(b) "national" means, in relation to the Federal Republic of Germany, a
German citizen within the meaning of the Basic Law (Grundgesetz) of the
Federal Republic of Germany, and, in relation to Canada, a citizen of
Canada;

(c) "legislation" means the laws, regulations and other general legislative acts
relating to the branches of Social Security specified in paragraph (1) of
article 2;

(d) "competent authority" means, in relation to the Federal Republic of
Germany, the Federal Minister of Labour and Social Affairs (Bundes-
minister ffir Arbeit und Sozialordnung), and, in relation to Canada and in
respect of the application of the Canada Pension Plan and the Old Age
Security Act, of Canada, the Minister of National Health and Welfare for
Canada and, for the application of the Quebec Pension Plan, the Minister of
Social Affairs of the Province of Quebec;

(e) " institution " means the institution or authority responsible for imple-
menting the legislation specified in paragraph (I) of article 2; and

I Came into force on I May 1972, i.e., the first day of the second month following the final
day of the month in which the instruments of ratification were exchanged at Bonn (30 March 1972),
in accordance with article 17 (2).
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CONVENTION SUR LA StCURITt SOCIALE' ENTRE LE
CANADA ET LA RItPUBLIQUE FJtDJtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Canada et la R6publique fgd6rale d'Allemagne, les deux parties con-
tractantes A la prgsente Convention,

DWSIREUX de r~gler leurs rapports rgciproques dans le domaine de la
S~curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I

DISPOSITIONS GiNtRALES

Article 1

Aux fins de la pr~sente Convention:
a) # territoire,) signifie, dans le cas de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le

territoire oii s'applique la loi fondamentale (Grundgesetz) de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, et, dans le cas du Canada, le territoire du Canada;

b) ( national) signifie, dans le cas de la RWpublique f~d~rale d'Allemagne, tout
citoyen allemand au sens de la loi fondamentale (Grundgesetz) de la R&
publique f~d~rale d'Allemagne, et, dans le cas du Canada, tout citoyen
canadien;

c) l6gislation ) signifie les lois, d~crets et autres mesures l~gislatives d'ordre
g4n~ral relatives aux regimes de la s~curit6 sociale, 6nonc~s au paragraphe
I de 'article 2;

d) autorit6 comp&ente ) signifie, dans le cas de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, le Ministre f~dral du travail et des affaires sociales (Bundes-
minister ffir Arbeit und Sozialordnung), et, dans le cas du Canada, en ce
qui a trait A l'administration du R6gime de pensions du Canada et de la
Loi sur la s~curit6 de la vieillesse, le Ministre de la sant6 nationale et du
bien-&re social et, en ce qui a trait i l'administration du Regime de rentes
du Quebec, le Ministre des affaires sociales de la province de Quebec;

e) ((institution * signifie l'organisme ou l'autorit6 charg~e de l'application de la
lgislation telle qu'6nonc~e au paragraphe 1 de l'article 2; et

1 Entree en vigueur le 1°1 mai 1972, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi le
dernier jour du mois au cours duquel a t6 effectu6 I'change des instruments de ratification
(Bonn, 30 mars 1972), conform6ment A I'article 17, paragraphe 2.
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(f) "cash benefits "means cash benefits or a pension, including all supplements,
allowances and increases.

Article 2

(1) Unless otherwise provided in the present Convention, the Convention
relates to
(a) the German legislation regarding

(i) Wage Earners' Pension Insurance
(ii) Salaried Employees' Pension Insurance

(iii) Miners' Pension Insurance
(iv) Steelworkers Supplementary Pension Insurance
(v) Farmers' Old Age Benefits, and

(h) the following Canadian legislation
(i) the Old Age Security Act

(ii) the Canada Pension Plan
(iii) the Quebec Pension Plan.

(2) Legislation referred to in paragraph (1) of this article shall not include
legislation resulting from international treaties or supranational legislation of
the European Economic Community or legislation designed to implement such
treaties or legislation except where such treaties or legislation contain provisions
relating to the apportionment of insurance burdens.

Article 3

(I) Unless otherwise provided in the present Convention, in the applica-
tion of the legislation of one of the Contracting Parties,
(a) nationals of the other Contracting Party,
(b) refugees within the meaning of article I of the Convention Relating to the

Status of Refugees signed at Geneva July 28, 19511 and of the Protocol of
January 31, 19672 to that Convention, and

(c) other persons to the extent that they derive rights from a national of a
Contracting Party,

shall receive equal treatment with the nationals of the first mentioned Contract-
ing Party provided the persons referred to in subparagraphs (a), (b) and (c)
above are ordinarily resident in the territory of either of the Contracting
Parties.

Unitcd Nations, Treaty' Series. vol. 189. p. 137.
2 Ibid.. vol. 606, p. 267.

No. 12349



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 147

f) (, prestations en espces ,) signifie une prestation ou une rente en esp~ces, y
compris tous les supplements, allocations et relkvements.

Article 2

I) Sous reserve de dispositions contraires, la pr~sente Convention se
rapporte /
a) ]a Ikgislation de la R~publique f~d~rale d'Allemagne concernant

i) l'assurance-pension des ouvriers
ii) l'assurance-pension des employ~s

iii) I'assurance-pension des travailleurs des mines
iv) I'assurance-pension supplmentaire des travailleurs de la sid~rurgie
v) i'aide aux agriculteurs dg~s, et

b) ]a l6gislation du Canada portant sur
i) la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse

ii) le Regime de pensions du Canada
iii) le R6gime de rentes du Quebec.

2) La lgislation mentionn~e au paragraphe I du present article ne com-
prendra pas ]a lgislation dcoulant de trait~s internationaux ou de la Igislation
supranationale de la Communaut6 6conomique europfenne, ni la 16gislation
servant i appliquer lesdits trait~s ou I6gislation, A moins que de tels trait~s ou
1gislation ne contiennent des dispositions relatives Ai la repartition des charges
d'assurance.

Article 3

1) A moins de dispositions contraires dans la pr~sente Convention,
lorsqu'il s'agit d'appliquer ]a Ikgislation de l'une des Parties contractantes,
a) les nationaux de I'autre Partie contractante,
b) les r~fugi~s selon la definition donn~e A I'article I de ia Convention relative

au statut des r~fugi~s, signe i Gen~ve le 28 juillet 19511, et au Protocole s'y
rattachant, sign6 le 31 janvier 19672,

c) toutes autres personnes, dans la mesure o6 elles retirent des droits d'un
national de l'une des Parties contractantes,

devront recevoir un traitement 6gal a celui qui est accord6 aux nationaux de la
premiere Partie contractante, At condition que ces personnes resident habituelle-
ment sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

Nations Unies. Recitwildes Trait~s, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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(2) Unless otherwise provided in the present Convention, cash benefits
under the legislation of one Contracting Party shall be paid to nationals of the
other Contracting Party, ordinarily resident outside the territory of both of the
Contracting Parties, under the. same conditions as apply to the nationals of
the first mentioned Contracting Party ordinarily so residing.

Article 4

(1) Unless otherwise provided in the present Convention, the legislation
of one of the Contracting Parties which requires that claims for cash benefits or
the payment of cash benefits be dependent on residence in the territory of that
Contracting Party, shall not be applicable to the persons described in paragraph
(1) of article 3 who are resident in the territory of the other Contracting Party.

(2) Paragraph (1) shall not affect the legislation relating to cash benefits
granted within the framework of the measures to maintain, improve and
restore ability to exercise gainful activity as laid down in the legislation specified
in paragraph (1) of article 2.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Article 5

(1) For pensions to be granted under the German Pension Insurance
Scheme to Canadian nationals ordinarily resident of their own free will outside
the territory of the Federal Republic of Germany, the following shall apply :

(a) Pension assessment bases shall be determined with respect to all
periods that must be taken into account for the calculation of pensions under
the German legislation.

(b) Pensions shall be paid only to the extent that
(i) they are permitted under German legislation regarding benefits based

on insurance periods accumulated other than under Federal Law, and

(ii) they are based on periods for which contributions have been made
validly or are regarded as having been made validly in accordance with
Federal Law or in accordance with former provisions of the Reich
Pension Insurance schemes,

(c) German legislation according to which the payment of orphans'
pensions is not suspended shall remain unaffected,
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2) A moins de dispositions contraires dans la pr~sente Convention, les
prestations en espces seront vers~es, en vertu de la legislation de l'une des
Parties contractantes, auX nationaux de 'autre Partie contractante qui resident
habituellement A I'extrieur du territoire des deux Parties contractantes, selon
les m~mes modalit~s que celles qui sont applicables aux nationaux de la pre-
mitre Partie contractante r~sidant habituellement hors du territoire de celle-ci.

Article 4

1) A moins de dispositions contraires dans ]a pr~sente Convention, la
lgislation de l'une des Parties contractantes qui exige que l'ouverture du droit
aux prestations ou le versement de-prestations en espces soient subordonn~s A
la residence sur le territoire de ladite partie contractante ne sera pas applicable
dans le cas des personnes indiqu~es au paragraphe 1 de I'article 3 qui r6sident
dans le territoire de 'autre Partie contractante.

2) Le paragraphe 1 ne portera pas atteinte i la 16gislation concernant
les prestations en esp~ces accord~es dans le cadre des mesures visant h maintenir,
At am~liorer et i r~tablir la capacit& de gain aux termes de la legislation vis~e au
premier alin~a du paragraphe 1 de l'article 2.

PARTIE II

DISPOSITIONS SPICIALES

Article 5

1) Pour qu'une pension soit vers~e en vertu du regime d'assurance-pension
allemand A des nationaux canadiens r~sidant habituellement, de leur plein gr6,
A l'ext~rieur du territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, on appliquera
les dispositions suivantes :

a) Les bases de calcul de la pension seront d~termin6es d'apr~s toutes les
p~riodes A prendre en consideration pour le calcul des pensions en vertu de la
l~gislation allemande.

b) Les pensions ne seront vers~es que dans la mesure o6i
i) elles sont autoris~es par la 16gislation allemande concernant des presta-

tions fond~es sur des p6riodes d'assurance n'ayant pas t6 accumules
aux termes de la loi f~d~rale, et

ii) elles sont bas~es sur des p~riodes pour lesquelles des contributions ont
W valablement vers~es ou sont consid~r~es comme ayant W valable-
ment vers~es conform~ment it la Loi f~d~rale ou conform~ment A
d'anciennes dispositions des regimes d'assurance-pension du Reich,

c) La l6gislation allemande selon laquelle le paiement des pensions d'or-
phelin n'est pas suspendu restera inaffect~e,
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(d) Children's supplements shall be paid only in addition to orphans'
pensions referred to in subparagraph (c).

(2) Paragraph (1) shall apply also to the persons designated in sub-para-
graphs (b) and (c) of paragraph (1) of article 3 provided such persons ordinarily
reside of their own free will in the territory of Canada.

Article 6

In respect of the amount payable by a pension insurance institution in the
Federal Republic of Germany towards a contribution to sickness insurance,
voluntary membership in a statutory sickness insurance scheme in Canada
shall be treated as voluntary membership in a German statutory sickness
insurance scheme and insurance against sickness with a private insurance
company in Canada shall be treated as insurance against sickness with a private
insurance company in the Federal Republic of Germany.

PART HI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

(1) The institutions, associations of institutions, authorities and courts
of the Contracting Parties shall offer each other mutual assistance in the
implementation of the legislation specified in paragraph (1) of article 2 and in
the implementation of the present Convention, in the same way as though they
were implementing the legislation applicable to them. With the exception of
any cash expenditure relating thereto, the assistance shall be provided free of
charge.

(2) The first sentence of paragraph (i) shall also apply to medical
examinations. The costs of the examinations, travelling expenses connected
therewith, loss of earnings, the costs of accommodation where a person needs
to be kept under observation and other cash expenditures with the exception
of postage, must be reimbursed by the requesting agency. The costs shall not
be reimbursed if the medical examination is made in the interests of the
institutions of both Contracting Parties.

Article 8

Documents which, in the implementation of the legislation specified in
paragraph (I) of article 2, require to be submitted to one of the agencies
mentioned in paragraph (I) of article 7, in the territory of one of the Contracting
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d) Les suppiments aux enfants ne seront verses qu'en plus des pensions
d'orphelin mentionn~es A l'alin~a c.

2) Le paragraphe I s'appliquera aussi aux personnes d6sign~es aux
alin6as b et c du paragraphe I de I'article 3, A condition que lesdites personnes
resident habituellement, de leur plein gr6, sur le territoire du Canada.

Article 6

En ce cqui a trait au paiement du montant qu'une institution d'assurance-
pension de la R~publique fbdrale d'Allemagne contribue A la cotisation A un
regime d'assurance-maladie, la participation facultative ' un regime d'assurance-
maladie obligatoire du Canada sera consid~r~e comme 6quivalant A la participa-
tion facultative A un regime obligatoire d'assurance-maladie en R~publique
f~d~rale d'Allemagne, et la participation i une compagnie priv~e d'assurance-
maladie au Caffada sera consid~r~e comme 6quivalant A ]a participation i une
compagnie priv~e d'assurance-maladie de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

PARTIE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

1) Les institutions, les associations d'institutions, les autorit~s et les
tribunaux de chacune des parties contractantes devront s'offrir une assistance
mutuelle dans ]'application de ]a l6gislation vis~e au paragraphe I de I'article 2
et dans I'application de ia pr~sente Convention, de la m~me faqon que s'ils
appliquaient leur propre 16gislation. Sous reserve des d~penses en esp~ces qui
s'y rapportent, l'assistance sera fournie gratuitement.

2) La premiere phrase du paragraphe I du present article s'applique aussi
aux examens m~dicaux. Les d~penses de 'examen, les frais de voyage qui s'y
rattachent, la perte de salaire, les frais de logement Iorsqu'une personne doit
6tre gard~e en observation et les autres d~penses en esp~ces, i l'exception des
frais postaux, devront re rembours6s par I'institution requ~rante. Toutefois,
les coots susmentionn6s ne seront pas rembours6s si l'examen m6dical est
effectu6 dans l'int6ret des institutions comp6tentes des deux pays.

Article 8

Les documents qui, en application de la 16gislation vis6e au paragraphe I
de I'article 2, doivent tre soumis t l'un des organismes mentionnes au premier
paragraphe de I'article 7, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
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Parties, may be submitted to agencies in the territory of the other Contracting
Party, without authentication or any other similar formality.

Article 9

In the implementation of the legislation referred to in paragraph (1) of
article 2, and in the implementation of the present Convention, agencies
mentioned in Paragraph (1) of article 7 may communicate in their respective
official languages directly with each other and with persons concerned as well
as with their representatives. Official notifications from an institution in the
territory of one of the Contracting Parties may be communicated directly to a
person resident in the territory of the other Contracting Party by registered
letter with return receipt.

Article 10

(1) The competent authorities shall inform each other of the measures
taken to implement the present Convention and also of any amendments and
additions to the legislation specified in article 2 as it applies to them in their
respective countries.

(2) For the purpose of implementing the present Convention, liaison
agencies are hereby established. These agencies are
In the Federal Republic of Germany:

-for the Wage Earners' Pension Insurance, the Landesversicherungsan-
stalt Freie und Hansestadt Hamburg, Hamburg;

-for the Salaried Employees' Pension Insurance, the Bundesversicherungs-
anstalt fur Angestellte, Berlin;

-for the Miners' Pension Insurance, the Bundesknappschaft, Bochum;

-for the Steelworkers' Supplementary Pension Insurance, the Landes-
versicherungsanstalt fur das Saarland, Saarbrucken.

In Canada:
-for the Canada Pension Plan and the Old Age Security Act, the Director

General, Income Security, Department of National Health and Welfare
of Canada;

-for the Quebec Pension Plan, the Quebec Pension Board, R6gie des
rentes du Qu6bec.

Article 11

(1) Within the scope of their competence, the liaison agencies established
by paragraph (2) of article 10 are responsible for generally informing the
insured population of their rights and obligations under the present Convention.
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peuvent 8tre soumis aux organismes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, sans l6galisation ou autre formalit6 semblable.

Article 9

En application de la legislation vis~e au paragraphe I de l'article 2 et en
application de la pr6sente Convention, les organismes mentionnes au para-
graphe 1 de l'article 7 peuvent communiquer directement entre eux et avec les
personnes en cause, ainsi qu'avec leurs repr6sentants, dans la langue officielle
du premier organisme mentionn6. Les d6cisions prises par une institution sur le
territoire de l'une des parties contractantes peuvent tre communiqu~es
directement i une personne qui se trouve sur le territoire de l'autre partie
contractante, par lettre recommand~e avec accus6 de r6ception.

Article 10

1) Les autorit~s comptentes se tiendront inform6es mutuellement des
mesures arret~es Dour appliquer la pr~sente Convention, ainsi que des modi-
fications et des additions apport~es A la legislation, vis6e A l'article 2, qui leur
est applicable.

2) Les organismes de liaison suivants sont cr 6s par la pr6sente Conven-
tion aux fins de la mise en ceuvre de celle-ci, A savoir:
En R6publique f~d~rale d'Allemagne :

- pour l'assurance-pension des ouvriers, le Landesversicherungsanstalt,
Freie und Hansestadt Hamburg, Hamburg;

- pour l'assurance-pension des employ~s, le Bundesversicherungsanstalt
fur Angesteilte, Berlin;

- pour l'assurance-pension supplmentaire des travailleurs des mines, le
Bundesknappschaft, Bochum;

- pour 'assurance-pension suppl~mentaire des travailleurs de la sid~rurgie,
le Landesversicherungsanstalt ffir das Saarland, Saarbriicken;

Au Canada:
- pour le Regime de pensions du Canada et la Loi sur la s~curit6 de la

vieillesse, le Directeur g~nral de la S6curit6 sociale, Ministre de la
sant6 nationale et du bien-etre social du Canada, et,

- pour le Regime de rentes du Qu6bec, la R~gie des rentes du Qu6bec.

Article 11

1) Dans le cadre de leurs attributions, les organismes de liaison 6tablis en
vertu de l'article 10, paragraphe 2, sont charg6s de fournir A la population assur~e
des informations g6n~rales sur leurs droits et obligations aux termes de la
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In consultation with and with the approval of the appropriate competent
authority each liaison agency of one Contracting Party will agree with those of
the other Contracting Party upon the administrative measures-including the
procedure for paying cash benefits to recipients in the territory of the other
Contracting Party-which are necessary and appropriate for the implementa-
tion of the present Convention.

(2) Where not already so stipulated in the applicable legislation, the
agencies mentioned in paragraph (1) of article 7 and paragraph (2) of article 10
must, within the scope of their competence, inform each other and the persons
in question of such facts and supply to them such proof as may be necessary
to secure the rights and obligations of the persons involved.

Article 12

Cash benefits may be paid by an institution in the territory of one of the
Contracting Parties to a person who is resident in the territory of the other
Contracting Party in the currency of the latter Contracting Party, thereby
discharging that institution's obligations. In the relationship between the
institution and that person the currency conversion shall be determined by the
exchange rate in force on the day when the cash benefit was remitted. If an
institution in the territory of one Contracting Party has to make payments to
an institution in the territory of the other Contracting Party, such payments
shall be made in the currency of the last-mentioned Contracting Party.

Article 13

(1) Disputes between the two Contracting Parties regarding the interpre-
tation or implementation of the present Convention shall, as far as possible, be
settled by the Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot be resolved in this way, it shall, at the request of
either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall
agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such chairman within three months, from the date
on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party
that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement,
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
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pr~sente Convention. En collaboration avec les autorit~s comp6tentes appro-
pri6es et avec leur approbation, ils s'entendront sur les mesures administratives,
y compris la proc6dure A suivre pour le versement des prestations en esp~ces
aux b~n~ficiaires r~sidant sur le territoire de l'autre partie contractante, qui sont
n6cessaires et appropri~es pour l'application de la pr~sente Convention.

2) A moins que la 1gislation applicable ne I'ait d6ji stipul6, les organismes
mentionn6s AL l'article 7, paragraphe 1, et A l'article 10, paragraphe 2, doivent,
dans le cadre de leurs attributions, s'informer mutuellement et informer les
personnes int~ress~es des faits, et leur fournir les preuves n cessaires A garantir
les droits et obligations des personnes en cause.

Article 12

Une institution de l'une des Parties contractantes peut verser des prestations
en esp~ces A une personne qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, dans la monnaie du dernier pays avec effet lib~ratoire. Dans les
rapports entre l'institution et le b~n6ficiaire, la conversion des monnaies sera
d6termin~e par le taux de change en vigueur le jour o6i la prestation en espies
est vers6e. Si une institution de l'une des Parties contractantes doit verser des
prestations A une institution de l'autre partie contractante, ces prestations
devront 8tre vers6es dans la monnaie de la dernire Partie contractante.

Article 13

1) Les diff6rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application de la pr6sente
Convention devront autant que possible 8tre r~gl6s par les deux Parties con-
tractantes.

2) Si un diff6rend ne peut etre r6gl6 de cette fagon, il devra, A la demande
d'une des Parties contractantes, 8tre sodmis A un tribunal d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 ad hoc; chaque Partie contrac-
tante nommera un membre et les deux membres se mettront d'accord pour
choisir comme pr6sident le ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6 par les
Gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres seront nomm~s
dans un d~lai de deux mois, le pr6sident dans un d6lai de trois mois, apr6s que
l'une des Parties contractantes aura fait savoir A 'autre qu'elle d6sire soumettre
le diff6rend A un tribunal d'arbitrage.

4) Si les d~lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas observes et A d~faut
d'un autre arrangement, chaque Partie contractante pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de proc~der aux nominations n~cessaires.
Au cas o6i le Pr6sident serait ressortissant de l'une des deux Parties contractantes,
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is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
should make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging the said
function, the Member of the Court next in seniority who is not a national of
either Contracting Party should make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall, on the basis of the treaties existing between
the parties and of general international law, reach its decisions by a majority of
votes. Such decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member and of its representatives in the arbitral proceedings;
the cost of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts
by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make a different regula-
tion concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

PART IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

(I) The present Convention shall not establish any claim to payment of
benefits for any period before its coming into force.

(2) In the implementation of the present Convention, consideration shall
be given to the relevant facts obtaining under the terms of the legislation of the
Contracting Parties before the coming into force of the present Convention.

(3) The provisions of the present Convention shall apply notwith-
standing the legal validity of decisions made prior to the coming into force of
the present Convention.

(4) Pensions assessed before the coming into force of the present Con-
vention can be reassessed ex officio or upon application with due regard being
paid to the provisions of the present Convention. If such reassessment on
application or reassessment ex officio were to result in no pension or a smaller
pension than that last paid for any period prior to the coming into force of the
present Convention, the same amount of pension as paid hitherto shall continue
to be paid.

Article 15

The attached Final Protocol is part of the present Convention.
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ou s'il 6tait empech6 pour une autre raison, il appartiendrait au Vice-President
de procder aux nominations. Si le Vice-President 6tait, lui aussi, ressortissant
de l'une des deux Parties contractantes ou s'il 6tait 6galement emp~ch6, c'est
au membre de la Cour suivant imm~diatement dans la hi~rarchie et qui n'est pas
ressortissant de l'une des Parties contractantes qu'il appartiendrait de proc~der
aux nominations.

5) Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions, sur la base des trait~s
existant entre les parties et du droit international g~n~ral, A la majorit6 des voix.
Ses d6cisions sont obligatoires. Chaque Partie contractante prendra A sa charge
les frais occasionn~s par l'activit6 de son propre arbitre ainsi que les frais de sa
representation dans la procedure devant le tribunal d'arbitrage; les frais du
president ainsi que les autres frais seront assumes A parts 6gales par les deux
Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage pourra fixer un autre r~glement
concernant les d~penses. Pour le reste, le tribunal d'arbitrage r~glera lui-meme
sa procedure.

PARTIE IV

DISPOSITIONS INTERMtDIAIRES ET FINALES

Article 14

1) La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit A prestation pour une
p~riode ant~rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2) Lorsque la pr~sente Convention sera en vigueur, il sera tenu compte
aussi des faits pertinents survenus aux termes de la l6gislation de I'une ou
l'autre des Parties contractantes avant 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Con-
vention.

3) La validit6 l~gale des decisions prises avant l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention ne s'oppose pas A l'application des dispositions de la
pr~sente Convention.

4) Les pensions d~termin~es avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention peuvent 8tre d~termin~es h nouveau d'office ou sur demande du
requ~rant tenant compte des dispositions de la pr~sente Convention. Si la
revision sur demande ou d'office ne donnait pas de pension ou une pension
moindre que celle payee pour la p~riode pr~c~dant l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, la pension sera maintenue au montant de la pension
ant~rieure.

Article 15

Le protocole final ci-annex6 fait partie de la pr6sente Convention.
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Article 16

The present Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of Canada within three months of the coming
into force of the present Convention.

Article 17

(1) The present Convention shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged in Bonn as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the first day of the
second month following the final day of the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article 18

(1) The present Convention shall be concluded for an indefinite period.
Either of the Contracting Parties may terminate the present Convention on the
31st day of December in any year by giving notice in writing to the other
Contracting Party not later than the 30th day of September in the same year.

(2) In the event of termination by denunciation the provisions of the
present Convention shall continue to apply in respect of claims to benefits
acquired not later than the effective date of that termination. No such claim
shall be affected by any restrictive legislation that may provide for non-allowance
of claims or the suspension or withdrawal of benefits on the grounds of foreign
residence.

No. 12349



1973 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

Article 16

La pr6sente Convention s'appliquera aussi au Land Berlin, sauf d&laration
contraire faite par le gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
gouvernement du Canada dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention.

Article 17

1) La pr6sente Convention sera soumise A ratification. Chaque Partie
contractante soumettra A rautre Partie les termes de ratification aussit6t que
possible i Bonn.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxime
mois suivant le dernier jour du mois de la ratification de la pr6sehte Convention.

Article 18

1) La pr6sente Convention sera conclue pour une p6riode ind6finie. L'une
ou l'autre des Parties contractantes peut mettre fin A ]a pr6sente Convention, le
31 d~cembre de n'importe quelle annbe en donnant avis par d6nonciation 6crite
A l'autre Partie contractante, au plus tard le 30 septembre de la m~me ann6e.

2) Lorsqu'une des Parties contractantes met fin A la pr6sente Convention
par d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention seront maintenues
en ce qui a trait aux droits acquis jusqu'iA la date de cessation officielle de la
pr6sente Convention. Ces droits ne seront pas touch6s par toute 16gislation
restrictive qui pr6voirait 'exclusion, la suspension ou la suppression de pres-
tations pour raisons de r6sidence i i'Ntranger.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN KANADA UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND tYBER SOZIALE SICHER-
HEIT

Kanada und die Bundesrepublik Deutschland, im folgenden Vertrags-
parteien genarint,

IN DEM WUNSCHE, ihre gegenseitigen Beziehungen im Bereich der Sozialen
Sicherheit zu regeln, haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrficke
a) ,, Gebiet ", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland; den Geltungs-

bereich des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland; in bezug
auf Kanada, dessen Gebiet;

b) ,, Staatsangehbriger ", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland, einen
Deutschen im Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;
in bezug auf Kanada, dessen Staatsburger;

c) ,, Rechtsvorschriften ", die Gesetze, Verordnungen und sonstige allgemein
rechtsetzende Akte, die sich auf die in Artikel 2 Absatz I bezeichneten
Zweige der Sozialen Sicherheit beziehen;

d) ,, zustiindige Beh6rde ", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland, den
Bundesminister ffir Arbeit und Sozialordnung; in bezug auf Kanada, fMr die
Anwendung der Rechtsvorschriften iiber die Kanadische Rentenversicherung
(Canada Pension Plan) und die Kanadische Volksrente (Old Age Security Act),
den Minister ffir Gesundheitswesen und Volkswohlfahrt (Minister of
National Health and Welfare for Canada); fir die Anwendung der Rechts-
vorschriften uber die Rentenversicherung der Provinz Quebec (Quebec
Pension Plan), den Minister ffir Soziale Angelegenheiten (Minister of Social
Affairs of the Province of Quebec);

e) ,, Trdiger ", die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfuhrung in
Artikel 2 Absatz I bezeichneter Rechtsvorschriften obliegt;

f) ,, Geldleistung ", eine Geldleistung oder Rente einschliel31ich aller Zuschlige,
Zuschfisse und Erh6hungen.
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Artikel 2

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, bezieht es sich
a) auf die deutschen Rechtsvorschriften 0iber

i) die Rentenversicherung der Arbeiter,
ii) die Rentenversicherung der Angestellten,

iii) die knappschaftliche Rentenversicherung,
iv) die hiittenknappschaftliche Zusatzversicherung,
v) die Altershilfe ffir Landwirte;

b) auf die kanadischen Rechtsvorschriften 0iber
i) die Kanadische Volksrente (Old Age Security Act),

ii) die Kanadische Rentenversicherung (Canada Pension Plan),
iii) die Rentenversicherung der Provinz Quebec (Quebec Pension Plan).

(2) Rechtsvorschriften im Sinne des Absatzes 1 sind nicht diejenigen, die
sich fur eine Vertragspartei aus zwischenstaatlichen Vertrigen oder aus iber-
staatlichen Rechtsvorschriften der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft
ergeben oder zub deren Ausfiihrung dienen, soweit sie nicht Versicherungslast-
regelungen enthalten.

Artikel 3

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, stehen bei
Anwendung der Rechtsvorschriften einer Vertragspartei deren Staatsange-
h6rigen gleich
a) Staatsangeh6rige der anderen Vertragspartei,
b) Fliichtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkommens fiber die Rechtsstellung

der Fliichtlinge vom 28. Juli 1951 und des Protokolls vom 31. Januar 1967
zu diesem Abkommen,

c) andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von einem Staatsangeh6rigen
einer Vertragspartei ableiten,

wen sie sich im Gebiet einer Vertragspartei gewuhnlich aufhalten.
(2) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, werden Geld-

leistungen nach den Rechtsvorschriften der einen Vertragspartei den Staatsan-
geh6rigen der anderen Vertragspartei, die sich auBerhalb der Gebiete der
Vertragsparteien gew6hnlich aufhalten, unter denselben Voraussetzungen
erbracht wie den sich dort gew6hnlich aufhaltenden Staatsangeh6rigen der
ersten Vertragspartei.

Artikel 4

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gelten die
Rechtsvorschriften einer Vertragspartei, nach denen die Entstehung von
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Ansprfichen auf Geldleistungen oder die Zahlung von Geidleistungen vom
Inlandsaufenthalt abhingig ist, nicht ffir die in Artikel 3 Absatz 1 genannten
Personen, die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei aufhalten.

(2) Absatz 1 beruihrt nicht die Rechtsvorschriften fiber die Gewihrung
von Geldleistungen im Rahmen von MaBnahmen zur Erhaltung, Besserung und
Wiederherstellung der Erwerbsf'ihigkeit nach den in Artikel 2 Absatz 1 bezeich-
neten Rechtsvorschriften.

ABSCHNITT II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 5

(1) Fur die Gewihrung von Renten aus der deutschen Rentenversicherung
an kanadische Staatsangeh6rige, die sich freiwillig gew6hnlich auBerhalb des
Gebiets der Bundesrepublik Deutschland aufhalten, gilt folgendes :

a) Bemessungsgrundlagen werden aus alien Zeiten gebildet, die nach den
deutschen Rechtsvorschriften fur die Rentenberechnung zui beriicksichtigen
sind.

b) Renten werden nur gezahlt, soweit
i) die deutschen Rechtsvorschriften iber Leistungen aus Versicherungs-

zeiten, die nicht nach Bundesrecht zuruckgelegt sind, es zulassen, und
ii) soweit die Renten auf Zeiten entfallen, ffir die nach Bundesrecht

oder friiheren Vorschriften der reichsgesetzlichen Rentenversicherung
Beitrige wirksam entrichtet sind oder als entrichtet gelten.

c) Die deutschen Rechtsvorschriften, nach denen Waisenrenten nicht
ruhen, werden nicht beriihrt.

d) Kinderzuschfisse werden nur zu den unter Buchstabe c genannten
Waisenrenten gezahit.

(2) Absatz I gilt entsprechend ffr die in Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben b
und c genannten Personen, wenn.sie sich im Gebiet von Kanada freiwillig
gew6hnlich aufhalten.

Artikel 6

Fur die Gewihrung des Betrages, den der Triger der Rentenversicherung
zu dem Krankenversicherungsbeitrag zahit, stehen die freiwillige Mitgliedschaft
in eincr gesetzlichen Krankenversicherung in Kanada der freiwilligen Mitglied-
schaft in der deutschen gesetzlichen Krankenversicherung und die Versicherung
gegen Krankheit bei einem privaten Versicherungsunternehmen in Kanada der
Versicherung gegen Krankheit bei einem privaten Versicherungsunternehmen
in der Bundesrepublik Deutschland gleich.
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ABSCHNITT III

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 7

(I) Die Triger, Verbande von Trdigern, Behorden und Gerichte der
Vertragsparteien leisten einander bei Durchfbihrung der in Artikel 2 Absatz I
bezeichneten Rechtsvorschriften und dieses Abkommens gegenseitige Hilfe, als
wendeten sie die far sie geltenden Rechtsvorschriften an. Die Hilfe mit Aus-
nahme der Barauslagen ist kostenlos.

(2) Absatz I Satz I gilt auch fbr irztliche Untersuchungen. Die Kosten
fbr die Untersuchungen, die Reisekosten., der Verdienstausfall, die Kosten fur
Unterbringung zu Beobachtungszwecken und sonstige Barauslagen mit
Ausnahme der Portokosten sind von der ersuchenden Stelle zu erstatten. Die
Kosten werden nicht erstattet, wenn die arztliche Untersuchung im Interesseder
zustindigen Trager beider Vertragsparteien liegt.

Artikel 8

Urkunden, die bei Durchfuhrung der in Artikel 2 Absatz I bezeichneten
Rechtsvorschriften einer der in Artikel 7 Absatz I genannten Stellen im Gebiet
einer Vertragspartei vorzulegen sind, bedurfen zur Verwendung gegenfiber
Stellen im Gebiet der anderen Vertragspartei keiner Legalisation oder einer
anderen aihnlichen Formlichkeit.

Artikel 9

Die in Artikel 7 Absatz I genannten Stellen k6nnen bei Durchfuhrung der
in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvorschriften und dieses Abkommens
in ihren Amtssprachen unmittelbar miteinander und mit den beteiligten
Personen und deren Vertretern verkehren. Bescheide eines Trdigers einer
Vertragspartei k6nnen einer Person, die sich im Gebiet der anderen Vertrags-
partei aufhilt, unmittelbar durch eingeschriebenen Brief mit Ruckschein
zugestellt werden.

Artikel 10

(1) Die zust~indigen Beh6rden unterrichten einander 6iber die zur Durch-
ftihrung dieses Abkommens getroffenen Malnahmen sowie uber Anderungen
und Ergiinzungen der fur sie geltenden in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvor-
schriften.

(2) Zur Durchfuhrung dieses Abkommens werden, hiermit Verbindungs-
stellen eingerichtet. Diese sind
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In der Bundesrepublik Deutschland:
- fUr die Rentenversicherung der Arbeiter, die Landesversicherungs-

anstalt Freie und Hansestadt Hamburg, Hamburg;
- fir die Rentenversicherung der Angestellten, die Bundesversicherungs-

anstalt ffir Angestellte, Berlin;
- ffir die knappschaftliche Rentenversicherung, die Bundesknappschaft,

Bochum;
- ffir die hfittenknappschaftliche Zusatzversicherung, die Landesversi-

cherungsanstalt ffir das Saarland, Saarbriicken;
In Kanada :

- ffir die Kanadische Rentenversicherung (Canada Pension Plan) und das
Kanadische Volksrentengesetz (Old Age Security Act), the Director
General, Income Security, Department of National Health and Welfare
of Canada;

- ffir die Rentenversicherung der Provinz Quebec (Quebec Pension Plan),
the Quebec Pension Board, R6gie des rentes du Qu6bec.

Artikel 11

(1) Den nach Artikel 10 Absatz 2 dieses Abkommens eingerichteten
Verbindungsstellen obliegt im Rahmen ihrer Zustindigkeit die allgemeine
Aufkldrung der versicherten Bev61kerung 0ber die Rechte und Pflichten nach
diesem Abkommen. Sie vereinbaren unter Beteiligung und mit Zustimmung der
zustiindigen Beh6rden die Verwaltungsmalnahmen - einschliel3lich des Verfah-
rens ilber die Zahlung von Geldleistungen an Empffinger im Gebiet der jeweils
anderen Vertragspartei - , die zur Durchffihrung dieses Abkommens notwendig
und zweckmiBig sind.

(2) Soweit es sich nicht bereits aus den anzuwendenden Rechtsvorschrif-
ten ergibt, haben die in Artikel 7 Absatz 1 und Artikel 10 Absatz 2 dieses
Abkommens genannten Stellen im Rahmen ihrer Zustiindigkeit einander und
den betroffenen Personen die Tatsachen mitzuteilen und die Beweismittel zur
Verffigung zu stellen, die zur Sicherung der Rechte und Pflichten der Beteiligten
erforderlich sind.

Artikel 12

Geldleistungen k6nnen von einem Triger im Gebiet einer Vertragspartei
an eine Person, die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei aufhdlt, in dessen
Wifhrung mit befreiender Wirkung erbracht werden. Im Verh.iltnis zwischen
dem Triiger und dieser Person ist ffir die Umrechnung der Kurs des Tages
maBgebend, der bei der Obermittlung der Geldleistung zugrunde gelegt worden
ist. Hat ein Trdger im Gebiet einer Vertragspartei an einen Triiger im Gebiet
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der anderen Vertragspartei Zahlungen vorzunehmen, so sind diese in der
Wdihrung der zweiten Vertragspartei zu leisten.

Artikel 13

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsparteien iber die Aus-
legung oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die
beiden Vertragsparteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so wird
sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Ver-
tragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen
eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen beider
Vertragsparteien bestellt wird. Die Mitglieder des Schiedsgerichts werden
innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestellt,
nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitig-
keit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung eindr anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdisiden-
ten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Ist der Prdisident Staatsangehoriger einer Vertragspartei oder ist
er verhindert, so soil der Vizeprdisident die Ernennungen vornehmen. Ist auch
der Vizeprdisident Staatsangeh6riger einer Vertragspartei oder ist auch er
verhindert, so soil das im Rang nichstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das
nicht Staatsangeh6riger einer Vertragspartei ist, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der
zwischen den Parteien bestehenden Vertrige und des allgemeinen V61kerrechts.
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei trigt die Kosten ihres
Mitgliedes sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht;
die Kosten des Obmannes sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertrags-
parteien zu gleichen Teilen getragen. Das -Schiedsgericht kann eine andere
Kostenregelung treffen. Im fibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

ABSCHNITT IV

UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen begrfindet keinen Anspruch auf Zahlung von
Leistungen ffur die Zeit vor seinem Inkrafttreten.
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(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch die vor seinem
Inkrafttreten nach den Rechtsvorschriften der Vertragsparteien gegebenen
erheblichen Tatsachen beriicksichtigt.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens sind ohne Rficksicht auf die
Rechtskraft von Entscheidungen anzuwenden, die vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens getroffen worden sind.

(4) Renten, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellt sind,
k6nnen unter dessen Berficksichtigung auch von Amts wegen neu festgestellt
werden. Ergabe die Neufeststellung auf Antrag oder von Amts wegen keine oder
eine niedrigere Rente als sie zuletzt fuir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens gezahlt worden ist, so ist die Rente in der H6he des bisherigen
Zahlbetrages weiter zu gewihren.

Artikel 15

Das beiliegende Schlul3protokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 16

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung von Kanada
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 17
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden

werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.
(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach

Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

Artikel 18

(1) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jede Vertrags-
partei kann das Abkommen durch eine bis zum 30. September eines jeden
Jahres an die andere Vertragspartei gerichtete schriftliche Kfindigung am .31.
Dezember desselben Jahres auBer Kraft setzen.

(2) Tritt das Abkommen infolge Ktindigung auBer Kraft, so'gelten seine
Bestimmungen fur die bis dahin erworbenen Leistungsanspriche weiter.
Einschriinkende innerstaatliche Rechtsvorschriften iber den AusschluB eines
Anspruchs oder das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen wegen des
Aufenthalts im Ausland bleiben fUr diese AnsprUche unberbicksichtigt.
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed the present Con-
vention and affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa on the 30th day of March, 1971 in two copies in the
English, French and German languages, each text being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Ottawa le 30 mars 1971 en double exemplaire en langues anglaise,
franraise it allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Ottawa am 30. Marz 1971, in zwei Urschriften, jede in
englischer, franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist.

For Canada:
Pour le Canada:
Fur Kanada:

[Signed - Signe]
JOHN L. MUNRO

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f6drale d'Allemagne:
Fulr die Bundesrepublik Deutschland :

[Signed - Signe]
Prof. Dr. KURT JANTZ
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN CANADA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this
day between Canada and the Federal Republic of Germany, the plenipoten-
tiaries of both Contracting Parties stated that agreement existed on the following
points :

1. Re article 2 of the Convention:
Subject to the agreement of the Contracting Parties, the Convention

relates to legislation that may be enacted by a province of Canada, other than
the Province of Quebec, regarding a comprehensive pension plan within the
meaning thereof contained in the Canada Pension Plan.

2. Re article 3 of the Convention:
The German legislation which guarantees participation of the insured and

of the employers in the organs of self-government of the institutions and of the
associations of institutions, as well as in the adjudication of social security
matters, shall remain unaffected.

3. Re articles 3 and 4 of the Convention:
(a) The legislation referred to in sub-subparagraph (i) of subparagraph (b)

of paragraph (1) of article 2 shall remain unaffected to the extent that it requires
that a person be resident in the territory of Canada for a certain period of time
before he or she may acquire the right to claim a pension and before the pension
may be paid abroad.

. (b) The legislation regarding the payment of a Guaranteed Income
Supplement under the Canadian Old Age Security Act shall not be affected.

4. Re articles 3 and 5 of the Convention:
Provisions relating to the apportionment of insurance burdens that may

be contained in international treaties shall not be affected.

5. Re article 4 of the Convention:
(a) Paragraph (1) shall apply in the case of cash benefits paid out of the

German Accident Insurance Scheme to beneficiaries who ordinarily reside as
Canadian nationals in the territory of a Canadian province, provided that the
laws or regulations in force in that province regarding statutory accident
insurance provide for payment of corresponding cash benefits to German
nationals ordinarily resident within the territory of the Federal Republic of
Germany. This shall also apply mutatis mutandis, with regard to the persons
referred to in subparagraphs (b) and (c) of paragraph (1) of article 3 who are
ordinarily resident in Canada within the territory of one of that country's
provinces, provided that the legislation of that province regarding statutory
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION ENTRE LE CANADA ET
LA RtPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCU-
RITt SOCIALE

A la ratification de la Convention sur la s~curit6 sociale, conclue en ce jour
entre le Canada et la R6publique f6d~rale d'Allemagne, les repr~sentants
plnipotentiaires des deux pays ont convenu de ce qui suit:

1. Relativement h. I'article 2 de la Convention :
Sous reserve de la ratification par les parties contractantes, la Convention

s'applique A la lgislation qui pourrait tre adopt~e par une province canadienne,
autre que le Quebec, concernant un regime g~n~ral de pensions r~pondant A la
d6finition pr vue par le R6gime de pensions du Canada.

2. Relativement A Particle 3 de la Convention :
La 16gislation allemande qui garantit ]a participation des assur6s et de

leurs employeurs dans les organismes d'auto-administration des institutions et
des associations d'institutions, aussi bien que dans les d6cisions touchant aux
questions de s6curit6 sociale, ne sera pas touch6e.

3. Relativement aux articles 3 et 4 de ]a Convention:
a) La l6gislation vis6e au sous-alin6a i de l'alin6a b du paragraphe 1 de

l'article 2 ne sera pas touch6e dans la mesure oi elle pr6voit qu'une personne ait
r6sid6 au Canada pendant une certaine p6riode avant qu'elle puisse pr~tendre A
une pension et avant qu'une pension puisse lui etre vers6e A l'6tranger.

b) La 16gislation relative au versement du suppl6ment du revenu garanti

aux termes de la Loi sur la s6curit6 de ]a vieillesse, ne sera pas touch~e.

4. Relativement aux articles 3 et 5 de la Convention :
Les dispositions relatives h la r6partition des charges d'assurance comprises

dans les trait6s internationaux, ne seront pas affect6es.

5. Relativement A l'article 4 de la Convention :
a) Les termes du paragraphe I seront applicables par analogie aux

prestations d'assurance-accident vers6es i des b6n6ficiaires qui r6sident habi-
tuellement en tant que nationaux canadiens sur le territoire d'une province
canadienne, A condition que les lois ou les r~glements en vigueur dans ladite
province, relatifs A un r6gime obligatoire d'assurance-accident, pr6voient le
versement de prestations 6quivalentes i des nationaux allemands r6sidant
habituellement sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Cette
clause s'applique par analogie aux personnes mentionn6es Ai l'article 3,
paragraphe 1, alin6as b et c, qui r6sident habituellement au Canada sur le
territoire de l'une des provinces de ce pays, A condition que la 16gislation de cette
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accident insurance provides for the payment of corresponding cash benefits to
the persons referred to in subparagraphs (b) and (c) of Paragraph (1) of article 3,
who are ordinarily resident in the territory of the Federal Republic of Germany.

(b) In the case of a person who is ordinarily resident in the territory of
Canada, lump-sum settlement of a pension claim under the German Accident
Insurance Scheme can be made only upon application by the beneficiary.

6. Re article 4 of the Convention:
(a) The German legislation regarding benefits based on insurance periods

accumulated other than under Federal Law will not be affected.

(b) The German legislation regarding benefits in respect of occupational
accidents (including occupational diseases) for which, at the time when the
accident occurred, the injured party was not insured under Federal Law, will
not be affected.

7. Re article 7 and article 11:
The obligation of Canada pursuant to paragraph (1) of article 7 and

pursuant to paragraph (2) of article 11 exists only to the extent that Canadian
Law so enables from time to time.

8. Re article II of the Convention:
It shall be within the competence of the liaison agency for the Wage

Earners' Pension Insurance established by virtue of paragraph (2) of article 10
to determine cash benefits, with the exception of those benefits which are
granted within the framework of the measures referred to in paragraph (2) of
article 4; and the said agency shall also be competent-with the exception of
refund of contributions-in cases where the beneficiary is ordinarily resident in
the territory of Canada or if, as a Canadian national, the beneficiary is ordinarily
resident outside the territory of either of the Contracting Parties. The said
liaison agency is also competent to' make refund of contributions where
(a) the beneficiary is a Canadian national on the day of application, or

(b) the beneficiary is ordinarily resident in the territory of Canada.
The competence of the special agencies in the territory of the Federal

Republic of Germany will not be affected.

9. In the implementation of the Convention, German legislation, to the extent
that it contains more favourable provisions for persons who have suffered
because of their political attitude or for reasons of their race, religion or ideology,
will not be affected.

No. 12349



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 171

province concernant un regime obligatoire d'assurance-accident pr~voie le
versement de prestations identiques en especes aux personnes mentionndes A
l'article 3, paragraphe I, alin~as b et c, qui resident habituellement sur le
territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

b) Dans le cas d'une personne r6sidant habituellement sur le territoire du
Canada, le r~glement d'une demande de pension ne pourra se faire par voie
forfaitaire, en vertu du regime allemand d'assurance-accident, que sur demande
du b~n~ficiaire.

6. Relativement A I'article 4 de la Convention:
a) La 16gislation allemande concernant des prestations fond~es sur des

p~riodes d'assurance n'a'yant pas 06 accumulkes aux termes de ]a loi f~d~rale ne
sera pas touch~e.

b) La l6gislation allemande concernant les prestations vers~es au compte
d'accidents de travail (y compris les maladies professionnelles) au moment oi
le b~n~ficiaire n'tait pas assur6 aux termes de la loi f~d~rale, ne sera pas
touch~e.

7. Relativement aux articles 7 et II de ]a Convention:
L'obligation du Gouvernement canadien aux termes de 'article 7, para-

graphe I, et de I'article 11, paragraphe 2, n'est valable que dans la mesure o6 le
permet la l1gislation canadienne.

8. Relativement A I'article I I de la Convention
L'organisme de liaison pour le regime d'assurance-pension des ouvriers,

6tabli en vertu du paragraphe (2) de l'article 10, devra aussi 8tre habilit6 A
determiner les prestations en esp~ces, A 1'exception des prestations accord6es en
vertu des mesures mentionn~es au paragraphe (2) de 'article 4; et ledit
organisme devra 6galement 8tre habilit6, A l'exception du remboursement des
cotisations, dans le cas d'un b~n~ficiaire qui reside habituellement sur le territoire
du Canada ou qui est ressortissant canadien et reside habituellement a 'ext~rieur
du territoire de 'une ou 'autre des parties contractantes. Ledit organisme de
liaison est en outre habilit6 A rembourser des cotisations lorsque

a) le bn6ficiaire est un national canadien au moment o i il pr~sente sa demande,
ou

b) le b~n6ficiaire reside habituellement sur le territoire du Canada.
La competence des organismes speciaux dans le territoire de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne ne sera pas touche.

9. La mise en application de ]a Convention ne touchera pas la l1gislation
allemande dans la mesure obz elle pr~voit des dispositions plus favorables A
]'intention des personnes qui ont subi des prejudices A cause de leur opinion
politique ou pour des raisons ethniques, religieuses ou id~ologiques.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN KANADA
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER SOZIALE
SICHERHEIT

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen Kanada und der Bundes-
republik Deutschland geschlossenen Abkommens diber Soziale Sicherheit
erkl.rten die Bevollmdchtigten beider Vertragsparteien, da3 Einverstdndnis
fiber folgendes besteht :

1. Zu Artikel 2 des Abkommens:
Das Abkommen bezieht sich vorbehaltlich einer Vereinbarung der

Vertragsparteien auf kfinftige Rechtsvorschriften einer anderen kanadischen
Provinz fiber eine umfassende Rentenversicherung im Sinne der Kanadischen
Rentenversicherung.

2. Zu Artikel 3 des Abkommens:
Die deutschen Rechtsvorschriften, die die Mitwirkung der Versicherten und

der Arbeitgeber in den Organen der Selbstverwaltung der Trdger und der
Verbinde sowie in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit gewdhrleisten,
bleiben unberiihrt.

3. Zu den Artikeln 3 und 4 des Abkommens:
a) Die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b Unterabschnitt i des Abkom-

mens genannten Rechtsvorschriften bleiben unberilhrt, soweit sie fdr die
Entstehung des Rentenanspruchs und ffir die Zahlung der Rente ins Ausland
eine bestimmte Dauer des Aufenthalts im Gebiet von Kanada voraussetzen.

b) Die Rechtsvorschriften fiber die Zahlung des Zuschusses zur Gewiihr-
leistung eines Mindesteinkommens (Guaranteed Income Supplement) nach dem
Kanadischen Volksrentengesetz (Old Age Security Act) werden nicht beriihrt.

4. Zu den Artikeln 3 und 5 des Abkommens:
Versicherungslastregelungen in Staatsvertrigen werden nicht berfihrt.

5. Zu Artikel 4 des Abkommens :
a) Absatz 1 gilt entsprechend ffir Geldleistungen aus der deutschen

Unfallversicherung an Berechtigte, die sich als kanadische Staatsangeh6rige in
Kanada im Gebiet einer Provinz gewfhnlich aufhalten, sofern deren Rechts-
vorschriften fiber eine gesetzliche Unfallversicherung die Zahlung entsprechender
Geldleistungen an deutsche Staatsangeh6rige vorsehen, die sich im Gebiet
der Bundesrepublik Deutschland gew6hnlich aufhalten. Dies gilt entsprechend
in bezug auf in Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben b und c des Abkommens genannte
Personen, die sich in Kanada im Gebiet einer Provinz gew6hnlich aufhalten,
sofern deren Rechtsvorschriften fiber eine gesetzliche Unfallversicherung die
Zahlung entsprechender Geldleistungen an in Artikel 3 Absatz 1 Buchstaben b
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und c des Abkommens genannte Personen vorsehen, die sich im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland gew6hnlich aufhalten.

b) Die Abfindung einer Rente aus der deutschen Unfallversicherung
wegen des gew6hnlichen Aufenthaltes des Berechtigten ira Gebiet von Kanada
kann nur auf Antrag des Berechtigten gewihrt werden.

6. Zu Artikel 4 des Abkommens :
a) Die deutschen Rechtsvorschriften fiber Leistungen aus Versicherungs-

zeiten, die nicht nach Bundesrecht zurfickgelegt sind, werden nicht berihrt.
b) Die deutschen Rechtsvorschriften fiber Leistungen aus Arbeitsunf'illen

(einschliel3lich Berufskrankheiten), in deren Zeitpunkt der Verletzte nicht nach
Bundesrecht versichert war, werden nicht berilhrt.

7. Zu den Artikeln 7 und 11 des Abkommens :
Die Verpflichtung nach Artikel 7 Absatz 1 und Artikel 11 Absatz 2 des

Abkommens besteht ffir Kanada nur insoweit, als es die jeweils geltenden
kanadischen Gesetze erm6glichen.

8. Zu Artikel 11 des Abkommens:
Die in Artikel 10 Absatz 2 des Abkommens bezeichnete Verbindungsstelle

ffir die Rentenversicherung der Arbeiter ist auch ffir die Feststellung der Geld-
leistungen mit Ausnahme derjenigen, die im Rahmen der in Artikel 4 Absatz 2
des Abkommens bezeichneten Mal3nahmen gewihrt werden, sowie - mit
Ausnahme der Beitragserstattung - zustiindig, wenn sich der Berechtigte im
Gebiet von Kanada gew6hnlich aufhglt oder wenn er sich als kanadischer
Staatsangeh6riger auBerhalb der Gebiete der Vertragsparteien gew6hnlich
aufhilt. Die genannte Verbindungsstelle ist auch ffir die Beitragserstattung
zustindig, wenn
a) der Berechtigte am Tage der Antragstellung kanadischer Staatsangeh6riger ist

oder
b) der Berechtigte sich im Gebiet von Kanada gewbhnlich aufhilt.

Die Zustdndigkeit der Sonderanstalten im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland wird nicht beriihrt.

9. Bei der Anwendung des Abkommens werden deutsche Rechtsvorschriften
nicht berifirt, soweit sie fUr Personen, die wegen ihrer politischen Haltung oder
aus Griinden der Rasse, des Glaubens oder der Weltanschauung geschdidigt
worden sind, gfinstigere Regelungen enthalten.
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IN wrrNEss WHEREOF, the plenipotentiaries have signed the present Final
Protocol and affixed thereto their seals.

DoNE at Ottawa on the 30th day of March, 1971 in two copies in the
English, French and German languages, each text being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole final et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAH h Ottawa le 30 mars 1971 en double exemplaire en langues anglaise,
franQaise et allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollm~ichtigten dieses SchluBprotokoll
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GEScHEHEN zu Ottawa am 30. Marz 1971 in zwei Urschriften, jede in
englischer, franzdsischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist.

For Canada:
Pour le Canada:
Ffir Kanada :

[Signed- Signe]
JOHN L. MuNRo

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Fuir die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe4]
Prof. Dr. KURT JANTZ
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of Canada and the Government of the People's Republic
of Bulgaria, desirous of regulating and facilitating trade between the two
countries upon the basis of equality and reciprocal advantages,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation
treatment in respect of all duties, taxes, charges and formalities connected with
the trade between the two Parties of goods which are the growth, produce or
manufacture of the other Party.

Article 2

Each Contracting Party shall accord to the products of the other Contracting
Party which have been in transit through the territory of any third country
receiving most-favoured-nation treatment from the importing country, treat-
ment no less favourable than that which would have been accorded to such
products had they been transported from their place of origin to their destina-
tion without going through the territory of such third country. Each Contracting
Party shall, however, be free to maintain its requirements of direct consignment
existing on the date of signature of the present Agreement in respect of any
goods in regard to which such direct consignment has relation to that Contract-
ing Party's prescribed method of valuation for duty purposes.

Article 3

The advantages accorded by Canada exclusively to countries and their
dependent overseas territories entitled to the benefits of the British Preferential
Tariff shall be excepted from the operation of this Agreement.

I Came into force provisionally on 8 October 1963, the date of its signature, and definitively
on 5 April 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Sofia, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE COMMERCE 3 ENTRE LE CANADA ET LA
RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Bulgarie, d6sireux de r6gulariser et de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays sur une base d'6galit et d'avantages r6ciproques.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favorsee en ce qui concerne tous droits, taxes, charges et formali-
t6s se rattachant aux 6changes entre elles de biens qu'elles ont r~colt6s, produits
ou fabriqu6s.

Article II

Chacune des Parties contractantes accorde aux produits de I'autre Partie
contractante venus en transit par le territoire d'un pays tiers b6n6ficiant de la
part du pays importateur, du traitement de la nation la plus favoris6e, un
traitement non moins favorable que celui qui efat 6t accord6 auxdits produits
s'ils eussent t6 transport6s de leur lieu d'origine A leur destination sans passer par
le territoire dudit tiers pays. II sera loisible cependant A chacune des Parties
contractantes de maintenir ses exigences d'exp6dition directe applicables A la
date de la signature du pr6sent Accord A tous les produits A l'gard desquels il est
tenu compte de l'exp6dition directe dans la m&hode suivie par ladite Partie
contractante pour 6tablir la valeur en douane.

Article III

Les avantages accord6s par le Canada A titre exclusif aux pays et A leurs
d6pendances d'outre-mer admis A b6n6ficier du tarif pr6f6rentiel britannique
sont except6s de 'application du pr6sent Accord.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
I Entr6 en vigueur provisoirement le 8 octobre 1963, date de sa signature, et d~finitivement le

5 avril 1965, date de '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Sofia, conform6ment
A l'article 7.
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Article 4

No prohibitions or restrictions shall be applied by either Contracting Party
on the importation or exportation of any product from or to the territory of the
other Contracting Party which are not similarly applied to the importation or
exportation of the like product from or to the territories of all third countries
except for import or exchange restrictions applicable to all countries in like
circumstances for the purpose of safeguarding the external financial position and
balance of payments.

The provisions of the present Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind directed to
the protection of its essential security interests.

Article 5

The merchant vessels of each Contracting Party and the cargoes of such
vessels shall upon arrival at and departure from the seaports of the other
Contracting Party and during the time spent in such seaports enjoy the treat-
ment accorded to the most-favoured-nation.

The provisions of this article shall not apply to the performance of harbour
services including pilotage and towing, nor to coastal shipping.

Article 6

The Government of each Contracting Party shall give sympathetic consider-
ation to any representation which the Government of the other Contracting
Party may make in respect of the implementation of the present Agreement. If
necessary, representatives of the Contracting Parties will meet once a year
alternately in Ottawa and Sofia to c6nsult in respect of the implementation of the
present Agreement.

Article 7

The present Agreement shall be ratified as soon as possible by both
Contracting Parties and shall enter into force definitively on the date of the
exchange of the instruments of ratification which shall take place in Sofia.

The present Agreement shall, however, enter into force provisionally on the
date of its signature and remain in force for a period of three years from the
date of signature. It may be extended for a further period if both Contracting
Parties agree thereto not less than three months prior to the expiration of the
aforesaid period of three years.
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Article IV

Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqude par une Partie contrac-
tante Ai l'importation ou A I'exportation d'un produit quelconque en provenance
ou Ai destination du territoire de l'autre Partie contractante A moins qu'elle ne
s'applique 6galement ii l'importation ou bi l'exportation d'un produit similaire en
provenance ou A destination des territoires de tous tiers pays, exception faite
des restrictions A l'importation ou sur le change applicables Ai tous les pays dans
les circonstances semblables lorsqu'ii s'agit de sauvegarder la position financi~re
extdrieure et la balance des paiements.

Les dispositions du present Accord ne limitent pas le droit que poss~de l'une
ou l'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions de
quelque nature que ce soit destindes A la protection de ses intdrets essentiels en
mati~re de sdcurit6.

Article V

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et les cargaisons
de ces navires, en arrivant dans les ports de mer de l'autre Partie contractante et
en quittant ces ports et pendant le temps qu'ils y resteront, jouiront du
traitement accord6 A la nation la plus favoris~e.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux services portuai-
res, y compris le pilotage et le remorquage, non plus qu'au cabotage.

Article VI

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera une
attention sympathique A toutes observations queje Gouvernement de 'autre
Partie contractante pourra faire en ce qui concerne l'exdcution du present
Accord. S'il le faut, les reprdsentants des Parties contractantes se rduniront une
fois 'an, alternativement A Ottawa et i Sofia, pour se consulter au sujet de la
mise en oeuvre du present Accord.

Article VII

Le present Accord sera ratifi6 le plus t6t possible par les deux Parties
contractantes et entrera en vigueur d~finitivement A la date de l'change des
instruments de ratification, lequel se fera ;h Sofia.

Le present Accord entrera toutefois en vigueur provisoirement le jour de sa
signature. 11 restera en vigueur pendant une pdriode de trois ans, Ai compter de la
date de sa signature. II pourra 8tre prorog6 pour une nouvelle durde si les deux
Parties contractantes en conviennent au moins trois mois avant 1'expiration de
ladite pdriode de trois ans.
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DoNE in Ottawa this 8th day of October, 1963, in two original copies in
the English language.

For the Government For the Government
of Canada: of the People's Republic

of Bulgaria:
MITCHELL W. SHARP I. BOUDINOV

No. 12350
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FArr Ai Ottawa le 8 octobre 1963, en double exemplaire original, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
canadien: de la R~publique populaire

de Bulgarie :
MITCHELL W. SHARP I. BouDINov

No 12350
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PROTOCOL' TO EXTEND FOR A PERIOD OF THREE YEARS
THE TRADE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA SIGNED AT
OTTAWA ON OCTOBER 8, 19632

PROTOCOL

In connection with the expiration 'of the Trade Agreement between Canada
and the People's Republic of Bulgaria concluded in Ottawa on October 8, 1963,2
the Government of Canada and the Government of the People's Republic of
Bulgaria, desiring to expand and diversify further trade between the two
countries on the basis of mutual advantage, have agreed as follows:

(1) The Trade Agreement between Canada and Bulgaria of October 8,
1963, with the exception of article VII, is hereby extended for a period of three
years from October 8, 1966.

(2) The Trade Agreement may be extended for a further period if both
Contracting Parties agree to enter negotiations for such extension before
July 7, 1969.

(3) This Protocol shall enter into force provisionally from the date of
signature. It shall be ratified by both Contracting Parties as soon as possible
and it shall enter into force definitively on the date of exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place in Ottawa. This Protocol shall
remain in force concurrently with the extended Canada-Bulgaria Trade Agree-
ment as provided for in paragraph (1) above.

I Came into force provisionally on 26 April 1967, the date of its signature, and definitively
on I I July 1968, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Ottawa, in accordance with paragraph 3.

2 See p. 178 of this volume.
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PROTOCOLEI PROROGEANT POUR TROIS ANS L'ACCORD
COMMERCIAL ENTRE LE CANADA ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE SIGNt A OTTAWA
LE 8 OCTOBRE 19632

PROTOCOLE

Relativement A l'expiration de l'Accord commercial conclu A Ottawa le
8 octobre 19632 entre le Canada et la R~publique populaire de Bulgarie, le
Gouvernement canadieh et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Bulgarie, d~sireux d'accroitre et de diversifier davantage le commerce entre les
deux pays, dans leur int~ret mutuel, sont convenu de ce qui suit :

1) L'Accord commercial entre le Canada et la Bulgarie conclu le 8 octo-
bre 1963, A l'exception de 'article VII, est par les pr~sentes prolong6 de trois
ans A compter du 8 octobre 1966.

2) L'Aqcord commercial pourra etre prolong6 pour une p~riode subs6-
quente si les deux Parties contractantes d~cident d'entamer des n~gociations A
cet effet avant le 7 juillet 1969.

3) Le present Protocole entrera en vigueur provisoirement le jour de sa
signature. II sera ratifi6 le plus t6t possible par les deux Parties contractantes et
ii entrera en vigueur d'une fagon definitive A la date de l'change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Ottawa. Le present Protocole restera en vigueur
concurremment avec I'Accord commercial canado-bulgare, reconduit aux
termes du paragraphe I ci-dessus.

Entrd en vigueur provisoirement le 26 avril 1967, date de sa signature. et d6finitivement le
I I juillet 1968, date de I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa, conformd-
ment au paragraphe 3.

2 Voir p. 179 du pr~sent volume.
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DONE in Ottawa this 26th day of
April, 1967 in two copies in the
English and French languages, both
versions being equally authentic.

FAIT-.a Ottawa, le 26e jour d'avril
1967, en deux exemplaires, en anglais
et en frangais, les deux versions faisant
6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement canadien:

ROBERT H. WINTERS

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

DIMITAR KosTov

No. 12350
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Agreement relating to the settlement of financial matters (with
agreed minute, exchange of letters concerning the establish-
ment of diplomatic relations and of diplomatic and trade
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA RELATING TO THE SETTLEMENT OF
FINANCIAL MATTERS

The Government of Canada and the Government of the People's Republic
of Bulgaria, in their desire to settle definitively financial questions pending
between the two countries, have agreed as follows:

Article I

The Bulgarian Government shall pay to the Canadian Government the
lump-sum of forty thousand Canadian dollars in full and final settlement of the
claims of the Government of Canada, Canadian citizens and Canadian juridical
persons against the Bulgarian Government in respect of property, rights,
interests and debts in Bulgaria which have been affected directly or indirectly by
Bulgarian measures of nationalization, expropriation or other similar measures
which have taken effect before the date of the present Agreement.

Article II

Payment of the lump-sum mentioned in article I of the present agreement
shall be made by the Bulgarian Government to the Canadian Government
within two months from the date of signature of this Agreement.

Article III

For the purpose of the present Agreement, claims of Canada citizens and of
Canadian juridical persons refer to claims which were owned by Canadian
citizens or by Canadian juridical persons on the effective date of nationalization.
expropriation or other similar measure and continuously thereafter until the
date of the present Agreement.

Article IV

The Canadian Government will consider as settled and discharged as
between the Governments of Canada and Bulgaria all claims mentioned in

Came into force on 30 June 1966 by signature. in accordancei with article ViI.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RELATIF AU REGLEMENT DE QUES-
TIONS FINANCIERES

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Bulgarie, d6sireux de r6gler d6finitivement des questions financi&es en
suspens entre les deux. pays, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le Gouvernement bulgare versera au Gouvernement canadien la somme
forfaitaire de quarante mille dollars canadiens en r~glement complet et d6finitif
des r6clamations du Gouvernement canadien, de citoyens canadiens et de
personnes morales canadiennes contre le Gouvernement bulgare au sujet de
biens, de droits, d'int6r&t et de cr6ances qu'ils poss6daient en Bulgarie et qui
ont W affect6s directement ou indirectement par les mesures bulgares de
nationalisation, d'expropriation ou autres mesures analogues qui sont entr6es
en vigueur avant la date du pr6sent Accord.

Article H

Le Gouvernement bulgare effectuera le paiement au Gouvernement
canadien de la somme forfaitaire vis6e AI Particle premier du present Accord
dans les deux mois de ]a date de la signature dudit Accord.

Article III

Aux fins du prt~sent Accord, la r~f6rence aux r6clamations de citoyens
canadiens et de personnes morales canadiennes s'applique aux droits qu'avaient
des citoyens canadiens ou des personnes morales canadiennes A la date effective
de la nationalisation, de l'expropriation ou de toute autre mesure analogue et
qu'ils ont continu6 d'avoir jusqu'A la date du pr6sent Accord.

Article IV

Le Gouvernement canadien consid6rera comme r6gl6es et acquitt6es, entre
les Gouvernements du Canada et de ]a Bulgarie, toutes les r6clamations

Entrd en vigueur le 30juin 1966 par la signature, conformi ment a I'article VII.
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article I of the present Agreement, and the Canadian Government will not
pursue, support or present to the Bulgarian Government any such claims
whether or not they have already been brought to the attention of the Bulgarian
Government. In respect of any measures of the type described in article I of
this Agreement, the Bulgarian Government agrees not to pursue, support or
present to the Canadian Government any claims against the Canadian Govern-
ment held by the Bulgarian Government, by Bulgarian citizens or by Bulgarian
juridical persons which may have arisen prior to the date of signature of this
Agreement.

Article V

(1) The distribution of the amount mentioned in article I falls within the
exclusive competence and responsibility of the Canadian Government.

(2) To facilitate the distribution of this amount the Bulgarian Govern-
ment shall, at the request of the Canadian Government, furnish as soon as
possible such documents and such details of title and of value as are held by
the appropriate Bulgarian authorities so as to enable the Canadian Government
to determine any claims of Canadian citizens.

Article VI

The Government of Canada will continue to return, in accordance with
Canadian law, upon submission to the Canadian Custodian of Enemy Property
of such evidence of ownership as the Custodian may require, those assets which
were vested in the Custodian in respect of Bulgarian nationals, and which ape
still held by the Custodian, provided that the requirements of Canadian law
shall, in the opinion of the Canadian authorities, be met before April 30, 1970.

Article VII

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.
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mentionn~es A l'article premier du present Accord et, que de telles reclamations
aient dejA W ou non portes A l'attention du Gouvernement bulgare, il n'y
sera pas donn6 suite par le Gouvernement canadien et elles ne seront pas
appuy~es par le Gouvernement canadien, ni soumises au Gouvernement bul-
gare. Quant aux mesures du genre de celles dont il est question A l'article
premier du present Accord, le Gouvernement bulgare s'engage A ne pas donner
suite aupr~s du Gouvernement canadien aux reclamations du Gouvernement
bulgare, de citoyens bulgares ou de personnes morales bulgares ayant pris
naissance avant la date de la signature du present Accord; de telles r&zlama-
tions ne seront pas appuy~es par le Gouvernement bulgare, ni soumises, au
Gouvernement canadien.

Article V

1) La repartition de la somme mentionn~e A 'article premier relve
exclusivement de la competence du Gouvernement canadien A qui elle incom-
bera uniquement.

2) Afin de faciliter la repartition de cette somme, le Gouvernement bul-
gare, A la demande du Gouvernement canadien, lui fournira aussit6t que
possible tous documents et renseignements dont disposent les autorit~s bulgaers
comp~tentes concernant les droits de propri~t6 et leur valeur, afin de permettre
au Gouvernement canadien de determiner les reclamations des citoyens
canadiens.

Article VI

Le Gouvernement canadien continuera de restituer, en conformit6 des lois
canadiennes et sur presentation au S~questre canadien des biens ennemis des
titres de propri~t6 que le Squestre pourra exiger, les avoirs d~volus au S6-
questre A l'6gard des ressortissants bulgares et qui sont encore d~tenus par le
S~questre, A condition que les exigences des lois canadiennes aient W observ~es,
de l'avis des autorit~s canadiennes, avant le 30 avril 1970.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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[BULGARIAN TEXT - TExrE BULGARE]

CHOFOJaBA ME)KAY HPABHTEJICTBOTO HA KAHAAA H
HPABI4TEAICTBOTO HA HAPOAHA PE-YBIHKA
B-bJlIAPHsI 3A YPE)KAAHETO HA DH4HAHCOBH
BMIPOCH

flpaBHTejicTBOTO Ha KaHaa H npaBHTejlCTBOTO Ha HapoAia peny61nuca
Rbinrapms, B )KeJiaHHeTO CH Aa ypeaA T OKOHqaTeJIHO BHCSuHTe 4MHHaHCOBH
BM, pocH Me q)3Y ABeTe cTpaRH, ce cbrjiacHXa KaKTO ciieAna:

qAen I

BbnjrapCKOTO npaBHTeJICTBO uie 3aniiaTH Ha KaHaCKOTO npaBHTeicTB6
rno6aJHaTa cyMa OT qeTHpH ,eCeT XHAAAH KaHaCKH AojiapH, c KOeTO .nqHO H
OKOHxaTCJIHO ce ypewgaT HHaHCOBHTe IIpeTeHUHH Ha npaBHTejiCTBOTO Ha
KaHazaa, Ha KaHaaCKH rpaxKIaHH H Ha KaHaRCKH iopHAIHeCKH iiHua KIM
6IbrapCKOTO npaBI4TeCJCTBO, OTHacwUH ce Ao co6CTBeHOCT, IlpaBa, HHTepecH H

,atnroBe B EBiirapHA, IlpaKO Him KocBeHO 3acerHaTH OT 61nrapKHTe MepKH 3a
HaUKoHaAH3aUHA, oTtywKAaBaHe HIH ApyrH ioLo6Ha MepKH, npeAnpHeTH
npeaH afaTaTa Ha HaCToAsuaTa Cnoro6a.

V~eu 11

1l3naLuaHeTO Ha ynoMeHaTaTa B LJ"eH I Ha HaCTORWuTa CnoroA6a
rjio6aJIHa cyMa OT 6l, rapcKoTO Ha KaHaCKOTO HpaBHTejCCTBO iie cTaHe B
CpOK OT rABa Mecetua OT AaTaTa Ha nOnfHCBaHeTO Ha Cnoro6aTa.

qAen III

nlo cMHCwia Ha HacTmuaTa CnoroA6a, noA npeTenHUHH Ha KaHa CKH
rpawcgaHN H KaHaACKH IOPHA4qeCKH AHLta ce pa36HpaT ()HHaHCOBHTe npeTeHUXHH
Ha KaHaACKH rpa)KgaHH HJIH Ha KaHa CKH iOpHAHmeCKH JIHIa, B eHA Ha HaUHo-
HaJlH3aUHATa, OT'iy)KgaBaHeTO HIH ApyrH nOgo6HH MepKH H HeipeKI,CHaTO OT

Toraaa Ao AaTaTa Ha HaCTOAliUaTa CnoroA6a.

t.len IV

KaHaxicKOTo TpaBHTejiCTBO tri CqHTa 3a ypeaeHH H noraceHH Mexciy
npaBHTeJICTBaTa Ha SiflrapHA H KaHaAa BCHtIKH 4)HHaHCOBH rIpeTeHiwH,
CnIOMeHaTH B qjfeH I Ha HaCToAwaTa CnoroA6a, KaTO ciieA TOBa KaHaACKOTO
npaBHTejACTBO He we npoimxraaa ga BOAH, noAtgipa AH ripeBsaa cpeigy
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6l4IrapcKoTO npaBHTenCTBO HHKaKBH TaKHBa IpeTeHlHH, 6e3 ore Ha TOBa,
.1aAH Te3H rIpeTeHHH ca 6H1H, HJIH He ca 611AH .OBe.eHH aO 3HaHHeTO Ha
6,bArapcKoTo rpaBHTeJIcTBO. ElnrapcKoTo npaBHTejfCTBO ce cBrilacABa Za He
Hpozb.ia)KaBa Aa BOAH, Aa noa .Tp)Ka HIH .a npeaABaBa ipeA KaHaA1CKOTO
npaBHTejiCTBO KaKBHTO H Aa ca npeTeHUnH Ha 6Ib.rapcKoTo npaBHTejiCTBO, Ha
6-birapcKH rpaxK1aHH HAH Ha 6bjrrapcKH 1opHAHeCKH JiHia cpeuy KaHagCKOTO
npaBHTejiCTBO, OTHaCALUH ce AO BCAKaKBH MepKH OT poAa Ha OnHCaHHTe B
'uieR I OT.Ta3H CnoroA6a, KOHTO npeTeH1HH ca MOriA ,a B-b3HHKHaT llpeAH
AaTaTa Ha riognicBaHe Ha Ta3H Cnoroa6a.

qAen V

1. Pa3npeeueHieTo Ha yra3aHaTa B ljIeH I cyMa e OT H3KJIOXlHTeIHa
xOMrIeTeHTHOCT H OTrOBOPHOCT Ha KaHaACKOTO npaBHTeJICTBO.

2. 3a Aa ce yaJeCHH pa3npeeAeHHeTo Ha/ Ta3H cyMa, 6w.rapcKoTo
npaBHTencTBo, no Moj16a Ha KaHaACKOTO npaBHTeJICTBo, aLe .1OCTaBH, KOJIKOTO
e BI,3MO)KHO nIO-CKOpO, TaKHBa AOKyMeHTH H cBae1eHHa OTHOCHO npaaaTa H
oLteHKHTe, C KOHTO pa3nojiaraT C-bOTBeTHHTe 61urapcKH BJIaCT, C tuen Aa ce

taoae Bb3MO)KHOCT Ha KaHagCKOTO npaBHTeJCTBO zta onpeaeJIA npeTeHL1HHTe Ha
KaHaCKH rpawaaHH.

qtaeu VI

KaHatciOTO npaaBHTe jCTBO tLe npo-hJDxaBa Aa Bpbttwa B C'OTBeTCTBHe C
KaHaacKHTe 3aKOHH, aBoapHTe Ha 6bjirapcKH rpac1aHH, KOHTO ca 6HuIH
A.1p)KaHH OT flOflelHTieJ H KOHTO Bce owLe ce l-bp)KaT OT Hero, npH npe-
CTaBS1He npea KaHacKrl nonequTeii no HenpusATencKaTa co6CTBeHOCT Ha
A1oKa3aTejiCTBa 3a co6CTBeHOCT, KaKBHTO TOR MOe ua 143HCKBa, npH no I ole-
HHe, 4e H3HCKBaHrHSTa Ha KaHaaCKHMA 3aKOH, nO MHeHHeTO Ha KaHaAtCKHTe
BjiaCTH, 6-, aT cna3eHH go 30 anpHu 1970 r.

AeH VII

HacToattaTa Cnoroa6a BJ1H3a B CmJIa OT oaeHA Ha nOrIHCBaHeTO H.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in 'two copies at Ottawa this thirtieth day of June, 1966, in the
English, French and Bulgarian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, d~ment autorisds A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIr en double expedition A Ottawa le 30 juin 1966, en langues anglaise,
franaise et bulgare, 'un et l'autre texte faisant 6galement foi.

B YBEPEH14E HA KOETO aonynoanHcaHHTe, Hagiie)KHo yIrbJIHOMO-
IeHH OT TeXHHTe C1BOTBeTHH npaBHTejicTBa riognncaxa HacTo3luaTa CnoroA6a.

C'hCTABEHA B ABa eKaenMiApa B OTaBa Ha Tpi4teceTH 1O1H 1966 r., Ha
alrniicKH, 4DpeHCKH H 61arapcKH e3HtJH, KaTO BCeKH TeKCT HMa egHaKBa
.ocToBepHocT.

3a -paBmTeIcTBOTO Ha KaHaxa:
For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:
PAUL MARTIN

3a flpaBeTencTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa BinrapHA:
For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
17. FPO3EB'

Signed by G. Grozev - Signd par G. Grozev.
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AGREED MINUTE

The Delegation of Canada and the Delegation of the People's Republic of
Bulgaria, pursuant to the Agreement between Canada and Bulgaria which was
concluded on this day's date by the Governments of the two countries for the settle-
ment of claims of thi Canadian Government, of Canadian citizens and of Canadian
juridical persons reiched the understanding that nothing in the above Agreement
shall be deemed .to relate to any external bond obligations issued or guaranteed by
the Bulgarian Government.

PAUL MARTIN
G. GROZEV

Ottawa, June 30, 1966

EXTRAIT DU PROCtS-VERBAL

La D616gation du Canada et la D616gation de la Rdpublique populaire de
Bulgarie, conformm.'ent i l'Accord entre le Canada et la Bulgarie conclu aujourd'hui
par les Gouvernements des deux pays pour le r~glement de r6clamations du Gouverne-
ment canadien, de citoyens canadiens et de personnes morales canadiennes, ont
convenu que rien dans l'Accord ci-dessus n'est cens6 avoir trait aux obligations
ext~rieures dmises ou garanties par le Gouvernement bulgare.

PAUL MARTIN
G. GROZEV

Ottawa, le 30 juin 1966

CFrJIACYBAH 1-POTOKOJ[

AenerauIrra Ha KaHaka H generatIaara Ha HapoAHa peny6Hica BnrapHA, B
CTOTBeTCTBHe cc Cnoro6aTa Mewdy KaHa=a H EBmrapns, cKinoieHa Ha AHeIIIHaTa
AaTa OT npaBHTeJICTBaTa Ha ABeTe cTpaHH 3a ypexwaHe Ha (HHaHCOBH npeTeHUHH
Ha KaHaACKOTO npaBHTeJIcTBO, Ha KaHaACKH rpaxcaaHH H KaHacKH IopHJHqeCKH
nimua, nocTHrHaxa cnopa3yMeHHe, tie HHU.IO B ropHaTa Cnoroan6a He lue ce CqHTa, qe
ce oTHacA AO o o6B1HralXHHTe no BbHIUpH'e LabpxcaBHH 3aeMH H3faleHH HJIH rapa-
HTHpaBHH OT 67LJrapCROTO npaBHTeJiCTBO.

[Signed- Signi]
PAUL MARTIN

[Signed- Signe]
G. GROZEV

OTaBa, 30 ioHa 1966 r.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Secretary of State for External Affairs

Ottawa, June 30, 1966
Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions which have taken place
in Ottawa between representatives of our Governments on the subject of the
establishment of diplomatic relations and of diplomatic and trade representa-
tion between our two countries.

In those discussions an understanding was reached that diplomatic rela-
tions would be established immediately between Canada and the People's
Republic of Bulgaria. The Canadian Government intends initially to accredit to
Bulgaria a non-resident Ambassador from a nearby country. I understand that
the Bulgarian Government intends initially to establish a resident Embassy in
Ottawa under a charg6 d'affaires a.i. and with a non-resident Ambassador.

It was understood also that the People's Republic of Bulgaria would be
entitled to establish a Trade Commissioner's office in the city of Montreal,
staffed by government trade officials who would have the equivalent privileges
and immunities (but not the functions) of the head and members of the staff of
a consulate; and that Canada, would reciprocally be entitled to establish trade
representation in Bulgaria.

I have the honour to confirm the acceptance of these arrangements by the
Government of Canada and to request in return your confirmation of their
acceptance by the Government of the People's Republic of Bulgaria.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
PAUL MARTIN

His Excellency, Gero Grozev
First Deputy Minister for Foreign Affairs
Head of the Bulgarian Delegation
Ottawa

II

The Head of the Delegation of the People's Republic of Bulgaria

Ottawa, June 30, 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date which
reads as follows

[See letter I]
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ECHANGE DE LETTRES

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures

Ottawa, le 30 juin 1966
Excellence,

i'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A
Ottawa entre repr~sentants de nos Gouvernements au sujet de l'6tablissement
de relations diplomatiques et d'une representation diplomatique et commerciale
entre nos deux pays.

!1 a W entendu au cours de ces entretiens que des relations diplomatiques
seraient 6tablies imm~diatement entre le Canada et la R~publique populaire de
Bulgarie. Le Gouvernement du Canada a 'intention, au debut, d'accr~diter A la
R~publique populaire de Bulgarie un Ambassadeur non resident, demeurant
dans un pays voisin. Je comprends que le Gouvernement de la R~publique
populaire de la Bulgarie a l'intention, au debut, d'6tablir une ambassade en
place A Ottawa sous la direction d'un Charg6 d'affaires ad interim et avec un
Ambassadeur non resident.

II a 6t6 entendu en outre que la Rpublique populaire de Bulgarie pourrait
6tablir une d~lkgation commerciale Ai Montreal, dont le personnel, compos6
d'agents commerciaux de I'Ltat, jouirait des memes privilkges et immunit~s
(mais n'exercerait pa-s les memes fonctions) que le chef et le personnel d'un
consulat; et que, r~ciproquement, le Canada pourrait 6tablir une representation
commerciale en Bulgarie.

J'ai l'honneur de vous confirmer I'acceptation de ces dispositions par le
Gouvernement du Canada et de vous demander de me confirmer leur accepta-
tion par le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.
PAUL MARTIN

Son Excellence M. Gero Grozev
Premier Sous-Ministre des affaires 6trang~res
Chef de la D6l6gation bulgare
Ottawa

If

Le Chef de la Ddlgation de ia Rdpublique populaire de Bulgari,

Ottawa, le 30 juin 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour qui se lit
comme suit:

[Voir lettre 1]
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I have the honour to confirm to you the acceptance of these arrangements
by the Government of the People's Republic of Bulgaria.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

GERO GROZEV
The Honourable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Canada

EXCHANGE OF NOTES

The Head of the Delegation of the People's Republic of Bulgaria

June 30, 1966
Sir,

Referring to the discussions between the representatives of the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria and the Government of Canada on
consular matters, I have the honour to confirm the agreement reached on the
following points:

1. The Bulgarian and Canadian authorities will give benevolent consideration
on humanitarian grounds to applications by persons admissible respectively to Canada
or Bulgaria who wish to emigrate in order to join members of their families in the
other country.

2. The Bulgarian authorities, when considering in accordance with their laws
an application for release from Bulgarian citizenship of a person who has acquired
Canadian citizenship by naturalization, will take into account as a circumstance
worthy of special consideration the fact that the applicant is a dual national normally
resident in Canada. The Canadian authorities will accord complete reciprocity in
corresponding cases.

3. A dual national (whether by birth or naturalization) of Bulgarian and Canada
who visits Bulgaria on a Canadian passport furnished with a Bulgarian visa or who
visits Canada on a Bulgarian passport furnished with a Canadian visa will not be
denied permission to leave Bulgaria or Canada, respectively, on the ground that he
possesses the citizenship of the country visited.

4. The Bulgarian and Canadian authorities will give sympathetic consideration
to requests for permission to depart from Bulgaria or Canada respectively reccived
from dual nationals of Bulgaria and Canada (either born in Canada or naturalized in
Canada) who have previously been residing permanently in either country and wish to
transfer residence to the other.

5. The authorities of Bulgaria and Canada, in accordance with their respec-
tive laws, will give sympathetic consideration to any request by the authorized
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J'ai l'honneur de vous confirmer l'acceptation de ces dispositions par le
Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

GERO GROZEV

ICHANGE DE NOTES

I

Le Chef de la Ddldgation de la Ripublique populaire de Bulgarie

Le 30 juin 1966
Monsieur le Ministre,

Me rf~rant aux conversations entre les repr~sentants du Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie et du Gouvernement canadien au sujet
de certaines questions consulaires, j'ai l'honneur de confirmer l'accord sur ce
qui suit:

1. Les autorit~s bulgares et canadiennes, par consideration humanitaire,
examineront avec bienveillance les demandes d'autorisation de depart soumises par
des personnes admissibles au Canada ou en Bulgarie et qui voudront y 6migrer afin de
sejoindre aux membres de leur famille d6jA en Bulgarie ou au Canada respectivement.

2. Les autorit~s bulgares, en examinant selon les termes de leurs lois toute
demande de d~gagement de la citoyennet6 bulgare soumise par une personne qui a
acquis la citoyennet6 canadienne par naturalisation, consid6reront comme 616ment
digne d'une attention spdciale que le requ6rant poss~de ]a double nationalit6 bulgare
et canadienne et r6side normalement au Canada. Les autoritds canadiennes accorde-
ront en retour un traitement r6ciproque en les cas correspondants.

3. Toute personne poss6dant la double nationalit6 bulgare et canadienne (soit
par naissance ou par naturalisation) qui sdjourne en Bulgarie A titre de visiteur, titu-
laire d'un passeport canadien avec visa bulgareou qui sdjourne au Canada d titre de
visiteur, titulaire d'un passeport bulgare avec visa canadien ne se verra pas refuser
l'autorisation de quitter la Bulgarie ou le Canada respectivement du fait qu'il poss~de
]a nationalit6 du pays oii if s6joume A titre de visiteur.

4. Les autorit6s bulgares et canadienne ' examineront favorablement les
demandes d'autorisation de d6part de Bulgarie et du Canada respectivement reiues
de\ ressortissants bulgares et dgalement ressortissants canadiens (nds au Canada ou
naturalis6s canadiens) qui ont pr6c6demment eu domicile permanent dans un de ces
pays et d6sirent prendre residence dans i'autre.

5. Les autorit6s bulgares et canadiennes, selon les termes de leurs lois respec-
tives, examineront favorablement toute requite soumise par le repr6sentant autorisd
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representative of the other for consular access to any citizen of Canada or Bulgaria
who is detained or arrested in the other country.

6. The Bulgarian authorities will return to the Canadian authorities all Canadian
passports held by or surrendered to the Bulgarian authorities. In like manner the
Canadian authorities will return to the Bulgarian authorities all Bulgarian passports
held by or surrendered to the Canadian authorities.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

GERO GROZEV
The Honourable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Secretary of State for External Affairs

June 30, 1966
Your Excellency,

I have the honour to thank you for your note of June 30, referring to the
discussions between the representatives of the Government of the People's
Republic of Bulgaria and the Government of Canada on consular matters and
to confirm the agreement reached on the following points:

[See note I]
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

PAUL MARTN

His Excellency Mr. Gero Grozev
Head of the Bulgarian Delegation
Ottawa
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de l'Etat d'envoi pour l'acc~s consulaire aux ressortissants canadiens ou bulgares
d~tenus ou sous mandat d'arrestation en l'Etat-h6te.

6. Les autorit~s bulgares retourneront aux autorit~s canadiennes tous les
passeports canadiens qu'elles d6tiennent ou qui leur auront W rendus. De meme, les
autorit6s canadiennes retourneront aux autorit~s bulgares tous les passeports bulgares
qu'elles d~tiennent ou qui leur auront W rendus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid~ration.

GERO GROZEV
L'Honorable Paul Martin
Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secr~taire d'Etat aux affaires extdrieures

Ottawa, le 30 juin 1966
Excellence,

J'ai I'honneur de vous remercier de votre note du 30 juin 1966 confirmant
i'accord entre les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie et du Gouvernement canadien relatif d certaines questions consu-
laires et de confirmer ]'accord sur ce qui suit:

[ Voir note 1]
Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

PAUL MARTIN

Son Excellence Gero Grozev
Chef de ia D6l6gation de la Rpublique populaire de Bulgarie
Ottawa
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
L'ORGANISATION DE COOPERATION ET DE DiVE-
LOPPEMENT ECONOMIQUES RELATIF AUX PRIVI-
LEGES, EXEMPTIONS ET IMMUNITtS DE L'ORGA-
NISATION AU CANADA

0

Le Gouvernement du Canada, d'une part, et l'Organisation de cooperation
et de d6veloppement 6conomiques (appel6e ci-apr~s e l'Organisation >), d'autre
part;

Consid6rant le Protocole additionnel no 2 i la Convention relative i
l'Organisation, sign6 A Paris le 14 d6cembre 19602, et en particulier son para-
graphe b :

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a la capacit6:

(i) de contracter;
(ii) d'acqu6rir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers;

(iii) d'ester en justice.

Article II

L'Organisation jouit au Canada des immunit6s, exemptions et privil6ges
d6finis aux articles 2, 3, 4, 5, 6 et 8 du Protocole additionnel nO I A la Convention
de coop6ration 6conomique europ6enne en date du 16 avril 19483 (appelk ci-
apr~s (d le Protocole )).

Article III

a) Les repr6sentants des Membres aupr~s des organes de 'Organisation
jouissent au Canada, durant 1'exercice de leurs fonctions et au cours des voyages
Ah destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privileges, immunit6s
et facilit6s suivants :

I Entrd en vigueur le 22 mai 1967, date h laquelle l'instrument de ratification du Canada a
t6 ddpos6 auprbs du Secr6taire g6ndral de l'Organisation de coopdration et d6veloppement

6conomiques, conform~ment A I'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 889, n0 1-12736.
3 Ibid., n0 1-12735.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-
OPERATION AND DEVELOPMENT ON THE PRIVI-
LEGES, EXEMPTIONS AND IMMUNITIES OF THE
ORGANISATION IN CANADA

The Government of Canada, of the one part, and the Organisation for
Economic Co-operation and Development (hereinafter called " the Organisa-
tion "), of the other part;

Considering Supplementary Protocol No. 2 to the Convention on the
Organisation signed at Paris on 14th December, 1960,2 and, in particular, para-
graph (b) thereof:

Have agreed as follows:

Article I

The Organisation shall possess juridical personality. It shall have the
capacity :
(i) to conclude contracts;
(ii) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(iii) to institute legal proceedings.

Article II

The Organisation shall enjoy in Canada the immunities, exemptions and
privileges defined in articles 2, 3, 4, 5, 6 and 8 of Supplementary Protocol No. I
to the Convention for European Economic Co-operation of 16th April, 19481
(hereinafter called" the Protocol ").

Article III

a) Representatives of Members to the organs of the Organisation shall,
while exercising their functions and during their journey to and from the place
of meeting, enjoy in Canada the following privileges, immunities and facilities :

1 Came into force on 22 May 1967, the date when the instrument of ratification by Canada
was deposited with the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development, in accordance with article ViII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 889, No. 1-12736.
3 Ibid., No. 1-12735.
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(i) immunitE d'arrestation personnelle ou de detention et de saisie de leurs
bagages personnels et, en cc qui concerne les actes accomplis par eux en
leur qualit6 de repr~sentants (y compris leurs paroles et 6crits), immunit
de toute juridiction;

(ii) inviolabilit6 de tous papiers et documents;
(iii) exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints a l'dgard de toutes

mesures restrictives relatives A l'immigration, de toutes formalit~s
d'enregistrement des 6trangers, et de toutes obligations de service national
dans les pays visitds ou traverses par eux dans l'exercice de leurs fonctions;

(iv) les m~mes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou de
change que celles accord~es aux repr6sentantsde gouvernemcnts 6trangers
en mission officielle temporaire;

(v) les memes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles accord6es aux agents diplomatiques; et

(vi) tels autres privikges, immunit6s et facilit6s non incompatibles avec cc qui
pr6c~de, dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit de r6clamer
1'exemption des droits de douane sur des objets import6s (autres que ceux
qui font partie de leurs bagages personnels) ou de droits d'accise ou de
taxes A ]a vente.

b) Les dispositions du paragraphe a ne sont pas applicables dans le cas
d'un repr6sentant du Canada ou d'un ressortissant canadien.

c) Au sens du present article, le terme (, repr~sentant )> est consid~r6 comme
comprenant les ministres participant aux sessions du Conseil, les representants
permanents, leurs supplants, les membres des d6lgations permenentes et les
autres reprgsentants des Membres aupr~s des organes de I'Organisation.

Article IV

a) Les fonctionnaires de l'Organisation dont les noms sont compris dans
les categories dgterminges par le Secrgtaire ggn6ral en application de I'article
13 du Protocole et communiqu6s pgriodiquement aux Membres, jouissent au
Canada des privileges, immunitgs et exemptions 6numr6s a 'article 14 du
Protocole.

b) Le Secr6taire ggn6ral, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne
son conjoint et ses enfants mineurs, jouira au Canada des privilges, immunitgs,
exemptions et facilitgs accordgs, conform6ment au droit international, aux chefs
de missions diplomatiques.

c) Les Secr6taires ggn6raux adjoints jouiront au Canada des privilges,
immunitgs, exemptions et facilitgs accordgs par le Canada aux reprgsentants
diplomatiques de rang comparable.
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(i) immunity from personal arrest or detention and from the seizure of their
personal baggage and, in respect of all things done by them in their
capacity as representatives (including words spoken or written), immunity
from legal process of every kind;

(ii) inviolability for all papers and documents;
(iii) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration

restrictions, alien registration or national service obligations in the countries
they are visiting or through which they are passing in the exercise of their
functions;

(iv) the same facilities in respect of currency or exchange regulations as are
accorded the representatives of foreign governments on temporary official
missions;

(v) the same immunities and facilities with regard to their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys;

(vi) such other privileges, immunities and facilities, not inconsistent with the
foregoing, as diplomatic envoys enjoy, except that they shall have no right
to claim exemptions from customs duties on goods imported (otherwise
than as part of their personal baggage) or from excise duties or sales taxes.

(b) The provisions of paragraph (a) are not applicable to a representative
of Canada or to a Canadian citizen.

(c) In this article the expression " representative" shall be deemed to
include ministers attending meetings of the Council, permanent representatives,
their deputies, the members of permanent delegations and other representatives
of Members on the organs of the Organisation.

Article IV

(a) The officials of the Organisation, whose names are included in the
categories specified by the Secretary-General in application of article 13 of the
Protocol and communicated periodically to Members, shall enjoy in Canada
the privileges, immunities and exemptions specified in article 14 of the Protocol.

(b) The Secretary-General shall, in respect of himself, his spouse and children
under the age 21, be accorded in Canada the privileges, immunities, exemptions
and facilities accorded to heads of diplomatic missions in conformity with
international law.

(c) The Deputy Secretaries-General shall enjoy in Canada the privileges,
immunities, exemptions and facilities accorded by Canada to diplomatic
representatives of comparable rank.
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Article V

Les experts, autres que les fonctionnaires de l'Organisation au sens de
l'article 4 ci-dessus, lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Organisation,
jouissent au Canada pendant la dur6e de cette mission, y compris le temps du
voyage, des privilges, immunit6s et facilit6s pr6vus A l'article 18 du Protocole.

Article VI

Les privilges, immunit6s et facilit6s sont accord6s aux fonctionnaires et
aux experts dans l'int6r~t de l'Organisation et non A leur avantage personnel.

Article VII

Le Gouvernement du Canada et l'Organisation pourront conclure des
accords compl6mentaires am6nageant les dispositions du pr6sent Accord.

Article VIII

a) Le pr6sent Accord est conclu sous r6serve de ratification par le Gou-
vernement du Canada.

b) I1 entrera en vigueur A la date A laquelle sera d6pos6 aupr~s du Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation l'instrument de ratification par le Gouvernement
du Canada.
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Article V

Experts, other than officials of the Organisation within the meaning of
article IV, performing missions for the Organisation, shall be accorded in
Canada the privileges, immunities and facilities, provided for in article 18 of the
Protocol, which are necessary for the independent exercise of their functions
during the period of their missions, including the time spent on journeys in
connection with their missions.

Article VI

Privileges, immunities and facilities are granted to officials and experts in
the interest of the Organisation and not for the personal benefit of the indi-
viduals concerned.

Article VII

The Government of Canada and the Organisation may conclude supple-
mentary agreements adjusting the provisions of the present Agreement.

Article VIII

(a) The present Agreement shall be subject to ratification by the Govern-
ment of Canada.

(b) it shall come into force on the date when the instrument of ratification
is deposited by the Government of Canada with the Secretary-Gebral of the
Organisation.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s,
dfiment autoris6s A cet effet, ont
appos6 leurs signatures au bas du
present Accord.

FAIT A Paris le dix-huit octobre,
mil neuf cent soixante-six, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en deux exemplaires,
dont l'un sera d~pos6 aupr~s du
Gouvernement du Canada et l'autre
aupris du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation.

IN FAITH WHEREOF, the under-
signed, being duly authorised to that
effect, have appended their signature
to the present Agreement.

DONE in Paris this eighteenth
day of October, nineteen hundred
sixty-six, in the English and French
languages, both texts being equally
authentic, in duplicate, one copy
being deposited with the Government
of Canada and the other with the
Secretary-General of the Organisation.

Pour l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques:
For the Organisation for Economic Co-operation and Development:

THORKIL KRSTENSEN

Pour le Gouvernement du Canada:
For the Government of Canada:

C. J. SMALL

Sous la r6serve faite A la s6ance du Conseil du 18 octobre 1966*.
Subject to the reservation made at the meeting of the Council

on 18 October, 1966.t

• Texte de la r6serve:
* L'exemption de 'assujettissement A des imp6ts ou droits 6tablis par les lois canadiennes

ne sera pas 6tendue aux citoyens canadiens rdsidant ou ayant leur residence ordinaire au
Canada.*
f Text of the reservation:

" Exemption from liability for any taxes or duties imposed by any law in Canada should
not extend to a Canadian citizen residing or ordinarily resident in Canada."
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ACCORD 1 RELATIF AUX RELATIONS RECIPROQUES
ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE EN MATIERE DE
PPECHE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement francais,
Consid6rant que le Gouvernement canadien a jug6 n6cessaire, en vue

notamment d'assurer la protection de ses pecheries, d'adopter certaines dis-
positions relatives A la d6limitation de la mer territoriale et des zones de pache
du Canada,

Estimant opportun d'adapter A la situation actuelle leurs relations recipro-
ques en mati~re de pche,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

Le Gouvernement franais renonce aux privileges 6tablis A son profit en
mati~re de pche par la Convention sign~e A Londres le 8 avril 1904 entre le
Royaume-Uni et la France. Le present Accord remplace les dispositions con-
ventionnelles ant~rieures relatives i la pche des ressortissants franais au large
de la c6te atlantique du Canada.

Article 2

En contrepartie, le Gouvernement canadien s'engage, dans le cas de
changement au regime juridique des eaux situ~es au-delA des limites actttelles de
la mer territoriale et des zones de p~che du Canada sur la c6te atlantique, A
reconnaitre aux ressortissants frangais le droit de peche dans ces eaux, sous
reserve d'6ventuelles mesures de conservation des ressources, y compris
l'tablissement de quotas. Le Gouvernement frangais s'engage de son c6t& A
accorder la r~ciproque aux ressortissants canadiens au large de Saint-Pierre-et-
Miquelon.

Article 3

Les bitiments de peche immatricul~s en France m~tropolitaine pourront
continuer ;k pecher, du 15 janvier au 15 mai de chaque annie, jusqu'au 15 mai
1986, sur un pied-d'&galit6 avec les bhtiments canadiens dans la zone de peche
canadienne A l'int~rieur du golfe du Saint-Laurent A I'est du m~ridien 61' 30' de
longitude ouest, conform~ment aux dispositions des articles 5 et 6.

1 Entrd en vigueur le 27 mars 1972 par la signature.
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Article 4

En raison de la situation particuli~re de Saint-Pierre-et-Miquelon et A titre
d'arrangement de voisinage :
a) les embarcations de peche c6tire frangaises immatricues A Saint-Pierre-et-

Miquelon peuvent continuer A p8cher-dans leurs lieux de pche traditionnels
sur les c6tes de Terre-Neuve, et les embarcations de p~che c6ti~re de Terre-
Neuve b6n6ficient du mme droit sur les c6tes de Saint-Pierre-et-Miquelon,

b) les chalutiers francais d'une taille maximum de 50 m~tres immatricul~s AL
Saint-Pierre-et-Miquelon peuvent, dans la limite d'une dizaine, continuer A
p~cher sur les c6t'es de Terre-Neuve, de la Nouvelle-Ecosse (A l'exception de
la baie de Fundy), et dans la zone de p~che canadienne A l'int6rieur du golfe
du Saint-Laurent, sur un pied d'6galit6 avpc les chalutiers canadiens; les
chalutiers canadiens immatricul6s dans les ports de la c6te atlantique du
Canada peuvent continuer A pecher sur les c6tes de Saint-Pierre-et-Miquelon
sur un pied d'6galit6 avec les chalutiers frangais.

Article 5

Les bAtiments de p8che frangais vis6s par les dispositions de l'article 3 ne
doivent pas faire porter leur effort de p~che i titre principal sur des esp~ces de
poisson autres que celles qu'ils ont traditionnellement exploit~es dans la
p6riode de cinq ans pr6c6dant imm6diatement cet Accord, et ne devront pas
augmenter substantiellement le niveau -de cet effort.

Article 6

Les r~glements de p~che canadiens seront appliqu6s sans discrimination de
fait ni de droit aux bateaux de p~che frangais vis6s aux articles 3 et 4, y compris
les r~glements portant sur la taille des bateaux autoris~s h p~cher A moins de 12
milles de la c6te atlantique du Canada.

Les r~glements de p~che frangais seront appliqu6s dans les m~mes condi-
tions aux bateaux de peche canadiens vis6s h l'article 4.

Avant de promulguer de nouveaux r~glements applicables h ces bateaux,
les autorit6s de chacune des Parties en aviseront les autorit6s de l'autre Partie
trois mois h l'avance.

Article 7

Le patrouilleur francais qui accompagne habituellement les batiments de
peche frangais pourra continuer A exercer sa mission d'assistance dans le golfe
du Saint-Laurent.
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Article 8

La ligne drfinie A 'annexe au present Accord determine, entre Terre-
Neuve et les fles de Saint-Pierre-et-Miquelon, la limite des eaux territoriales du
Canada et des zones soumises A la juridiction de p~che de la France.

Article 9

Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr~t6e comme
portant atteinte aux vues et pr~tentions futures de 'une ou l'autre Partie
concernant les eaux intrrieures, les eaux territoriales ou la juridiction en mati~re
de pche ou de ressources du plateau continental, ni aux accords bilat~raux ou
multilatrraux auxquels l'un ou 'autre Gouvernement est partie.

Article 10

Les Parties contractantes 6tabliront une Commission pour 1'examen de
tous les diffrrends sur l'application du present Accord.

La Commission comprendra un expert national nomm6 par chacune des
Parties pour dix ans. En outre, les deux Gouvernements "drsigneront d'un
commun accord un troisi~me expert qui ne sera pas un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie.

Si, A l'6gard de tout diffrrend soumis A la Commission par l'une des Parties
contractantes, la Commission n'est pas parvenue, dans un drlai d'un mois, a
une decision acceptable pour les Parties contractantes, il sera fait appel au
troisi~me expert. La Commission sirgera alors comme un tribunal d'arbitrage
sous la pr6sidence du troisi6me expert.

Les d&cisions de la Commission si6geant comme un tribunal d'arbitrage
seront prises A la majorit6 et seront obligatoires pour les Parties contractantes.
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AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND FRANCE ON
THEIR MUTUAL FISHING RELATIONS

The Government of Canada and the Government of France,
Having regard to the fact that the Canadian Government has deemed it

necessary, notably with a view to ensuring the protection of Canadian fisheries,
to adopt certain measures relating to the delimitation of the territorial sea and
the fishing zones of Canada,

Considering it desirable to adapt to present circumstances their mutual
relations in fishery matters,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of France renounces the privileges established to its
advantage in fishery matters by the Convention signed at London, on April 8,
1904,2 between the United Kingdom and France. The present Agreement
supersedes all previous treaty provisions relating to fishing by French nationals
off the Atlantic coast of Canada.

Article 2

In return, the Canadian Government undertakes in the event of a modifi-
cation to the juridical regime relating to the waters situated beyond the present
limits of the territorial sea and fishing zones of Canada on the Atlantic coast,
to recognize the right of French nationals to fish in these waters subject to
possible measures for the conservation of resources, including the establishment
of quotas. The French Government undertakes for its part to grant reciprocity
to Canadian nationals off the coast of Saint-Pierre and Miquelon.

Article 3

Fishing vessels registered in metropolitan France may continue to fish
from January 15 to May 15 each year, up to May 15, 1986, on an equal footing
with Canadian vessels, in the Canadian fishing zone within the Gulf of St.
Lawrence, east of the meridian of longitude 61 degrees 30 mins. west, subject to
the provisions of articles 5 and 6.

Came into force on 27 March 1972 by signature.

2 British and Foreign State Papers, vol. 97, p. 31.
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Article 4

In view of the special situation of Saint-Pierre and Miquelon and as an
arrangement between neighbours:
(a) French coastal fishing boats registered in Saint-Pierre and Miquelon may

continue to fish in the areas where they have traditionally fished along the
coasts of Newfoundland, and Newfoundland coastal fishing boats shall
enjoy the same right along the coasts of Saint-Pierre and Miquelon;

(b) A maximum of ten French trawlers registered in Saint-Pierre and Miquelon,
of a maximum length of 50 metres, may continue to fish along the coasts of
Newfoundland, of Nova Scotia (with the exception of the Bay of Fundy),
and in the Canadian fishing zone within the Gulf of St. Lawrence, on an
equal footing with Canadian trawlers; Canadian trawlers registered in the
ports on the Atlantic coast of Canada may continue to fish along the coasts
of Saint-Pierre and Miquelon on an equal footing with French trawlers.

Article 5
French fishing vessels covered by the provision of article 3 must not direct

their fishing effort to the taking of species other than those which they have
traditionally exploited in the five-year period immediately preceding this
Agreement, nor shall they substantially increase the level of such effort.

Article 6

1. Canadian fishery regulations shall be applied without discrimination
in fact or in law to the French fishing vessels covered by articles 3 and 4,
including regulations concerning the dimensions of vessels authorized to fish
less than 12 miles from the Atlantic coast of Canada.

2. French fishery regulations shall be applied under the same conditions
to the Canadian fishing vessels covered by article 4.

3. Before promulgating new regulations applicable to these vessels, the
authorities of each of the Parties shall give three months prior notice to the
authorities of the other Party.

Article 7

The French patrol vessel which usually accompanies the French fishing
fleet may continue to exercise its functions of assistance in the Gulf of St.
Lawrence.

Article 8

The line defined in the annex to the present Agreement determines, in the
area between Newfoundland and the islands of Saint-Pierre and Miquelon, the
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limit of the territorial waters of Canada and of the zones submitted to the fishery
jurisdiction of France.

Article 9

No provision of the present Agreement shall be interpreted as prejudicing
the views and future claims of either Party concerning internal waters, territorial
waters or jurisdiction with respect to fisheries or the resources of the continental
shelf, or the bilateral or multilateral agreements to which either Government is
a party.

Article 10

1. The Contracting Parties shall establish a Commission to consider all
disputes concerning the application of this Agreement.

2. The Commission shall consist of one national expert nominated by
each of the Parties for ten years. In ,addition, the two Governments shall
designate by mutual agreement a third expert who shall not be a national of
either Party.

3. If, in connection with any dispute referred to the Commission by either
of the Contracting Parties, the Commission has not within one month reached a
decision acceptable to the Contracting Parties, reference shall be made to the
third expert. The Commission shall then sit as an arbitral tribunal under the
chairmanship of the third expert.

4. Decisions of the Commission sitting as an arbitral tribunal shall be
taken by a majority, and shall be binding on the Contracting Parties.
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IN Wr sNs WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DoNE in two copies at Ottawa in the English and French languages, each
version being equally authentic, this 27th day of March, 1972.

EN FOI DE QUOI, les soussig6s, dflment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAr en deux exemplaires i Ottawa, en langues anglaise et franaise,
chaque version faisant 6galement foi, ce 27e jour de mars 1972.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement'du Canada:

[Signed - Signe']
MITCHELL SHARP

For the Government of France:
Pour le Gouvernement de la France:

[Signed - Signe]
PIERRE SIRAUD
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE

La ligne qui d6termine la limite des eaux territoriales du Canada et les zones
soumises I la juridiction de la France en mati~re de p~ches s'dtend dans la direction du
nord et de l'ouest en formant une sdrie de huit lignes droites rattach6es les unes aux
autres et reliant les points suivants :
Point (1) Equidistant de 12 milles marins de l'Enfant Perdu (France) et de Lamaline

Shag Rock (Canada). Latitude : 460 38' 46" N., longitude : 550 54' 12' 0.,
approximativement.

Point (2) Equidistant de I'Enfant Perdu (France) et de Lamaline Shag Rock et
d'Otter Rock (Canada). Latitude : 460 41' 56" N., longitude % 550 55' 28" 0.,
approximativement.

Point (3) Equidistant de l'Enfant Perdu (France) et d'Otter Rock et de l'Enfant
Perdu (Canada). Latitude : 460 48 10" N., longitude : 55' 58' 57" 0., approxi-
mativement.

Point (4) Ligne des basses eaux au point situ6 le plus au sud-ouest de l'Enfant Perdu
(Canada). Latitude : 460 51' 20" N., longitude : 560 05' 30" 0., approximative-
ment.

Point (5) Ligne des basses eaux i 1'extr6mit6 ouest de lile situ6e le plus au sud-ouest
du groupe de Little Green Islands. Latitude: 460 51' 36" N., longitude 56' 05' 58"
0., approximativement.

Point (6) Intersection de la ligne frangaise du chenal de 1907 et d'une ligne parall~le
A une autre ligne qui, A 3 milles de distance, joint Green Island " DantzigPoint.
Latitude : 460 55' 52" N., longitude : 560 07' 47" 0., approximativement.

Point (7) Intersection de la ligne frangaise du milieu du chenal de 1907 et de la ligne
m6diane, 6quidistante du Bout du Nordet (France) et de Little Plate Island
(Canada). Latitude: 47' 06' 02" N., longitude: 560 06' 18" 0., approximativement.

Point (8) Equidistant de Cap du Nid A l'Aigle (France) et de Little Plate Island et de
l'ilot sud-ouest des Wolf Rocks (Canada). Latitude : 470 18' 19" N., longitude:
560 15' 18" 0., approximativement.

Point (9) Intersection de la ligne frangaise du milieu du chenal de 1907 et de la
limite ext6rieure de la mer territoriale de 12 milles du Canada. Latitude : 470 21'
54" N., longitude : 560 29' 40" 0., approximativement.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND FRANCE

The line which determines the limit of the territorial waters of Canada and the
zones submitted to the fishery jurisdiction of France extends northward and westward
in a series of eight connected straight lines joining the following points :

Point (1) Equidistant 12 nautical miles from L'Enfant Perdu (France) and Lamaline
Shag Rock (Canada). Latitude 460 38' 46" N., Longitude 550 54' 12" W. approxi-
mately.

Point (2) Equidistant from L'Enfant Perdu (France) and Lamaline Shag Rock and
Otter Rock (Canada). Latitude 460 41' 56" N., Longitude 55 ° 55' 28" W. approxi-
mately.

Point (3) Equidistant from L'Enfant Perdu (France) and Otter Rock and Enfant
Perdu (Canada). Latitude 460 48' 10" N., Longitude 550 58' 57" W. approximately.

Point (4) The low Water mark on the south-westernmost point of Enfant Perdu
(Canada). Latitude 460 51' 20" N., Longitude 56 ° 05' 30" W. approximately.

Point (5) The low water mark on the west point of the south-westernmost island of
the Little Green Island group. Latitude 46' 51' 36" N., Longitude 56' 05' 58' W.
approximately.

Point (6) The intersection of the French mid-channel line of 1907 with a line parallel
to, and 3 miles distant from a line joining Green Island to Dantzig Point. Latitude
460 55' 52" N., Longitude 56 ° 07' 47" W. approximately.

Point (7) The intersection of the French mid-channel line of 1907 with the median
line, equidistant from Bout du Nordet (France) and Little Plate Island (Canada).
Latitude 470 06' 02" N., Longitude 560 06' 18" W. approximately.

Point (8) Equidistant from Cap du Nid A l'Aigle (France) and Little Plate Island and
the southwest Wolf Rock (Canada). Latitude 470 18' 19" N., Longitude 56' 15' 18"
W. approximately.

Point (9) The intersection of the French mid-channel line of 1907 with the outer limit
of Canada's 12-mile territorial Sea. Latitude 47° 21' 54" N., Longitude 560 29' 40"
W. approximately.
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tCHANGE DE LETrRES

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

Ottawa, le 27 mars 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'il a W port6 A la connaissance du
Gouvernement frangais que certains navires se trouvant dans le Golfe du Saint-
Laurent avaient rencontr6 quelques difficult~s administratives au moment
d'emprunter le detroit de Belle-Isle.

Le Gouvernement franqais reconnait que les navires de p~che appel6s it
utiliser cet itinraire seront soumis A la r~glementation canadienne des p~ches
et de la pollution qui y est applicable, et invitera ses ressortissants A en observer
strictement les dispositions.

II considire que, sous la seule reserve qui pr6cde, les navires de p~che
frangais ont A tout moment le droit de passage inoffensif dans le detroit de Belle-
Isle.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

[Signi]
PIERRE SIRAUD

Ambassadeur de France
L'Honorable Mitchell Sharp
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa, Ontario

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES EXTItRIEURES

CANADA

Ottawa, March 27, 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur.d'accuser r6ception de votre lettre du 27 mars 1972, dont le
texte est libell6 de la faron suivante :

[ Voir lettre 1]
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EXCHANGE OF LETTERS

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

I

EMBASSY OF FRANCE IN CANADA

Ottawa, March 27, 1972
Sir,

I have the honour to inform you that it has been brought to the attention
of the Government of France that certain vessels in the Gulf of St. Lawrence
encountered someadministrative difficulties when they attempted to enter the
Strait of Belle Isle.

The Government of France recognizes that fishing vessels using this route
shall be subject to the applicable Canadian fishery and pollution-control
regulations, and will ask its nationals to comply closely with these provisions.

It considers that, with the above reservation, French fishing vessels have at

all times the right of innocent passage in the Strait of Belle Isle.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
PIERRE SIRAUD

Ambassador of France
The Honourable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Ontario

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, March 27, 1972
Excellency,

1 have the honour to acknowledge the receipt of your letter of March 27,
1972, which reads as follows :

[See letter I]

Translation supplied by the Government of Canada.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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En vous remerciant de cette aimable communication, je confirme que les
navires de peche francais ont en tout temps le droit de passage inoffensif dans le
d6troit de Belle-Isle sous r6serve de la condition 6nonc6e dans votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures:
MITCHELL SHARP

Son Excellence M. Pierre Siraud
Ambassadeur de la France
Ottawa
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I thank you for your note and I confirm that French fishing vessels have at
all times the right of innocent passage in the Strait of Belle Isle, subject to the
condition stated in your letter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State for External Affairs
His Excellency Pierre Siraud
Ambassador of France
Ottawa
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LONG TERM WHEAT AGREEMENT1 BETWEEN CANADA
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic, desirous of fostering closer trade and economic relations
between the two countries in accordance with the m.f.n. principle, have agreed
as follows regarding a long term wheat agreement:

Article I

The Ctechoslovak Socialist Republic shall buy in Canada; through the
Foreign Trade Corporation, Koospol, or other Foreign Trade Corporations
which may be entrusted with the impot of wheat, and Canada shall supply
through the Canadian Wheat Board, one million two hundred thousand
(1,200,000) metric tons of Canadian wheat, 5% more or less, for shipment from
Canadian ports during the five year tenure of the Agreement in the following
quantities :
-In the first year of the Agreement, 350,000 metric tons, of which 120,000

metric tons shall be shipped before 31 July, 1964.
-In the second year of the Agreement, between 300,000 metric tons and 400,000

metric tons at the buyer's option.
-In the third, fourth and fifth years of the Agreement a combined total of

between 450,000 metric tons and 550,000 metric tons depending on the
purchases during the second year of this Agreement, in such yearly amounts
as the buyer chooses, provided that the quantity purchased in each of these
years shall not be less than 120,000 metric tons.

The above mentioned quantities will form the basis of general contracts
between Koospol and the Canadian Wheat Board. The quality, grades and
shipping programmes shall be negotiated between Koospol and the Canadian
Wheat Board. Purchases of wheat shall be made at the prices at which the
Canadian Wheat Board is making sales to its customers on such dates as the
Czechoslovak purchases take place. Following conclusion of general contracts
purchases of wheat shall be made by Koospol from an agent or agents of the
Canadian Wheat Board.

' Came into force provisionally on 29 October 1963. the date of its signature, and definitively

on 25 March 1964 by the exchange of instruments of ratification, which took place in Prague, in
accordance with article Ill.
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[CZECH TEXT - TExTE TCHtQUE]

DLOUHODOBA DOHODA 0 PgENICI MEZI KANADOU A
tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Vlida Kanady a vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky, pfejice si
ddle utulovati obchodni a hospodfIsk& vztahy mezi ob~ma zem~mi v souhlase
se zAsadou ne.pygich vhod, se dohodly na t6to dlouhodob6 dohod6 o p~enici.

Cdnek 1

Ceskoslovenskd socialistickd republika nakoupi v Kanad6 prostfednictvim
podniku pro zahranini obchod Koospol nebo jingho podniku pro zahrani~ni
obchod, kter mfle b~t povfen dovozem psenice, a Kanada dodd prostfed-
nictvim Canadian Wheat Board jeden milion dv~st6 tisic (1,200.000) metrick~ch
tun kanadsk6 p~enice, s rozdilem plus minus p~t procent, k nalod~ni z kanad-
sk~ch pfistav6i b~hem ptilet6ho trvdni tto dohody v t~chto mnolstvich :

- V prvnim roce dohody 350.000 metrick3ch tun, z nich! 120.000 metrick~ch
tun bude nalod~no pfed 31. 6ervencem 1964.

- V druh6m roce dohody 300.000 a! 400.000 metrick3ch tun podle volby
kupujiciho.

-- Ve tfetim, ctvrt6m a pdtgm roce dohody celkov6 mno.stvi v rozp~ti od
450.000 metrick3ch tun do 550.000 metrick~ch tun a to podle nAkupOi v
druh6m roce t6to dohody, v. takov3ch ro~nich objemech, jak si kupujici
zvoli, za pfedpokladu, le zakoupen6 mnolstvi v ka d6m roce z t~chto let
nebude mengi ne2 120.000 metrick3ch tun.

Shora uvedeni mno~stvi budou zikladem pro rdmcov6 kontrakty mezi
Koospolem a Canadian Wheat Board. Kvalita, druhy a programy lod6ni musi
b3t dohodnuty mezi Koospolem a Canadian Wheat Board. NAkupy p9enice
uskute~ni se za ceny, za n62 Canadian Wheat Board bude prodivat sv3m
zAkaznikfjm ve dnech eskoslovensk3ch ndkupOi. Po uzavfeni rdmcov)ch
kontrakt6i pfikro~i Koospol k nikupfim p~enice od agenta nebo agentOi Canadian
Wheat Board.
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Article II

Quantities of Canadian wheat which may be purchased and supplied in
excess of the 1,200,000 metric tons as mentioned in article I will be subject to
separate negotiation between the two parties on the basis of buyer's require-
ments, seller's supply position, and buying and selling terms, including the
possibility of credit, which will be examined in the light of circumstances
prevailing at the time.

Article III

The present Agreement shall be ratified. It shall come into force definitively
upon exchange of instruments of ratification, which shall take place in Prague,
pending which it shall be in force provisionally from the date of signature. The
Agreement shall remain in force for a period of five years from date of signature.

DONE in Ottawa this 29th day of October, 1963, in duplicate, in the English
and Czech languages, both equally authentic.

For the Government
of Canada:

MITCHELL W. SHARP

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

J. POULA
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Cldnek 2

Mno~stvi kanadsk6 p~enice, kter6 mfile b t nakoupeno a dodino nad
1,200.000 metrick~ch tun, jak je uvedeno v finku 1, bude pfedm~tem zvlIdtniho
jednfni mezi ob~ma stranami na zdklad6 po~adavkOi kupujiciho, podle dodav-
kov~ch mo~nosti prodAvajiciho a nAkupnich a prodejnich podminek, vetn
mo~nosti 6ivru, kter6 budou posouzeny podle okolnosti pfev Adajicich v
rozhodn6 dob6.

eldnek 3

Tato dohoda podl6hd ratifikaci. Vstoupi v definitivni platnost po v~mnE
ratifika~nich listin, k ni2 dojde v Praze a do t6 doby bude mit prozatimni
platnost ode dne podpisu. Dohoda zfistane v platnosti po dobu pti let od dne
podpisu.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD A LONG TERME SUR LE BLtz3 ENTRE LE
CANADA ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCO-
SLOVAQUE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R6publique socialiste
tch6coslovaque, d~sirant d~velopper les relations commerciales et 6conomiques
entre les deux pays selon le principe de la nation la plus favoris~e, sont
convenus des dispositions ci-apr~s relativement i un accord A long terme sur
le bl6:

Article premier

La R~publique socialiste tch6coslovaque ach~tera au Canada, par
l'interm6diaire de la Koospol ou d'autres socit6s de commerce ext~rieur qui
pourraient 8tre charges des importations de bl; le Canada fournira, par
l'interm~diaire de la Commission canadienne du b16, un million deux cent mille
(1 200 000) tonnes m~triques de b16 canadien, A 5 p. 100 pros en plus ou en
moins, A exp~dier de ports canadiens au cours des cinq annes de validit6 du
pr6sent Accord selon la repartition suivante :
- La premiere ann6e : 350 000 tonnes m~triques, dont 120 000 avant le 31 juillet

1964.
- La deuxi~me annie : de 300 000 A 400 000 tonnes m~triques, au gr6 de

l'acheteur.
- Les troisi~me, quatri~me et cinqui~me ann~es : une quantit6 globale de

450 000 i 550 000 tonnes m6triques, selon les achats de la deuxi&me annie,
r~partie au gr6 de l'acheteur, sous r6serve d'un minimum annuel de 120 000
tonnes m~triques.

Ces quantit~s serviront de base aux contrats g6n6raux entre la Koospol et la
Commission canadienne du bl. Ces deux organismes s'entendront sur les
qualit6s et sur les calendriers d'exp~dition. Les achats de la Tchcoslovaquie
s'effectueront aux prix pratiqu~s par la Commission canadienne du bl envers
ses clients aux dates desdits achats. D~s la conclusion des accords g~n6raux la
Koospol effectuera ses achats de b16 aupr~s d'un ou de plusieurs agents de la
Commission canadienne du bl.

1 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur provisoirement le 29 octobre 1963, date de la signature, et d~finitivement

le 25 mars 1964 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague, conformement
h I'article III.
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Article I

Toute quantit6 de blW canadien qui pourrait etre achet6e et fournie en sus
des 1 200 000 tonnes m6triques indiqu~es Ai l'article Ier fera 'objet de n~gocia-
tions distinctes entre les deux Parties, eu 6gard aux besoins de 'acheteur, aux
approvisionnements du vendeur, aux conditions d'achat et de vente, dont les
possibilit~s de credit, que l'on examinera A la lumikre de la conjoncture du
moment.

Article III

Le present Accord doit 8tre ratifi6. II entrera en vigueur-de faqon definitive
ds 1'change des instruments de ratification qui aura lieu A Prague; d'ici IA, il
entrera provisoirement en vigueur A compter de ]a date de la signature. II
demeurera en vigueur durant cinq ans A compter de cette mEme date.

FAIT A Ottawa le 29 octobre 1963 en double exemplaire, I'un en langue
anglaise et 'autre en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernemnent
canadien :

MITCHELL W. SHARP

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique socialiste

tchgcoslovaque
J. POULA
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Hungarian People's
Republic, desirous of regulating and facilitating trade between the two countries
upon the basis of equality and reciprocal advantage,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party uncon-
ditional most-favoured-nation treatment in all matters with respect to customs
duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation or
exportation and with respect to the method of levying such duties and charges,
with respect to the rule and formalities connected with importation or- exporta-
tion, and with respect to all internal taxes or internal charges of any kind, and
with respect to all laws, regulations and requirements affecting internal sale,
offering for sale, purchase, distribution or use of imported goods within the
territory of such Contracting Party.

Accordingly, products of each Contracting Party imported into the territory
of the other Contracting Party shall not be subject, in regard to the matters
referred to in the first paragraph of this article, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those to
which like products of any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, products exported from the territory of a Contracting Party and
consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be subject, in
regard to matters referred to in the first paragraph of this article, to any duties,
taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities more burdensome,
than those to which like products when consigned to the territory of any third
country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party, in regard to the matters
referred to in the first paragraph of this article, to any product of any third

I Came into force provisionally on 11 June 1964, the date of signature, and definitively on
25 May 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place in
Budapest, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD DE COMMERCE 3 ENTRE LE CANADA ET LA
RPEPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Hongrie, d6sireux de r6gulariser et de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays sur une base d'6galit6 et .d'avantages r~ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le traite-
ment inconditionnel de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne les
droits de douane et les frais de toute nature imposes A l'importdtion ou A
l'occasion de l'importation ou de l'exportation et en ce qui concerne la mthode
de perception de ces droits et frais, en ce'qui concerne les r~gles.et formalit~s
relatives A l'importation ou A l'exportation, et en ce qui concerne les taxes
int~rieures ou autres frais int~rieurs de toute nature, ainsi qu'en ce qui concerne
les lois, r~glements et exigences concernant la vente, l'offre en vente, l'achat, la
distribution ou l'usage int~rieurs de marchandises import~es dans les limites du
territoire de ladite Partie contractante.

En consequence, les produits de chacune des Parties contractantes import~s
dans le territoire de 'autre Partie contractante ne seront pas assujettis, A l'6gard
de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du present article, A des droits,
taxes ou frais autres ou plus 61ev~s, non plus qu'A des r~gles ou formalit6s plus
on6reuses, que ceux qui s'appliquent ou pourront ultrieurement s'appliquer i
des produits similaires d'un quelconque pays tiers.

De m~me, les produits export6s du territoire d'une Partie contractante et
exp~di~s au territoire de l'autre Partie contractante ne seront en aucun cas
assujettis, A l'6gard de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent
article, A des droits, taxes ou frais autres ou plus 6lev6s, ou A des r glements ou
formalit~s plus on~reux que ceux auxquels sont ou pourront devenir des
produits similaires exp6di6s au territoire de tout pays tiers.

Tout avantage, toute faveur, tout privilege ou toute exemption qui a W
accord6 ou pourra ult~rieurement 8tre accord6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, A l'6gard de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du

1 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur provisoirement le 11 juin 1964, date de la signature, et A titre d6finitif le

25 mai 1965, date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu I Budapest, conform-
ment A I'article VII.
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country shall be accorded immediately and without compensation to like pro-
ducts originating in the territory of the other Contracting Party, and irre-
spectively of the nationality of the carrier.

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party most-
favoured-nation treatment with respect to sales or purchases involving exports.

Article II

Each Contracting Party shall accord to the products of the other Contract-
ing Party, which have been in transit through the territory of any third country
receiving most-favoured-nation treatment from the importing country, treat-
ment no less favourable than that which would have been accorded to such
products had they been transported from their place of origin to their destination
without going through the territory of such third country. Each Contracting
Party shall, however, be free to maintain its requirements of direct consignment
existing on the date of signature of the present Agreement in respect of any
goods in regard to which such direct consignment has relation to that Contract-
ing Party's prescribed method of valuation for duty purposes.

Article III

The advantages accorded by Canada exclusively to countries and their
dependent overseas territories entitled to the benefits of the British Preferential
Tariff shall be excepted from the operation of this Agreement.

Article IV

No prohibitions or restrictions shall be applied by either Contracting Party
on the importation or exportation of any product from or to the territory of the
other Contracting Party which are not similarly applied to the importation or
exportation of the like product from or to the territories of all third countries
except for import or exchange restrictions applicable to all countries in like
circumstances for the purpose of safeguarding the external financial position
and balance of payments.

The provisions of the present Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind directed to
the protection of its essential security interests.
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pr6sent article, dans le cas de tout produit d'un pays tiers sera accord6 imm&
diatement et sans compensation aux produits similairps provenant du territoire
de l'autre Partie contractante, et ind6pendamment de la nationalit6 du trans-
porteur.

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le traite-
ment de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les ventes ou les achats
comportant exportation ou importation.

Article II

Chacune des Parties contractantes accorde aux produits de l'autre Partie
contractante venus en transit par le territoire d'un pays tiers b6nficiant, de la
part du pays importateur, du traitement de la nation la plus favorise, un
traitement non moins favorable que celui qui efit t6 accord6 auxdits produits
s'ils eussent 6t6 transport~s de leur lieu d'origine A leur destination sans passer
par le territoire dudit tiers pays. II sera loisible cependant it chacune des Parties
contractantes de maintenir ses exigences d'exp~dition directe applicables A la
date de la signature du present Accord i tous les produits A l'gard desquels il
est tenu compte de l'exp~dition directe dans la m6thode suivie par ladite Partie
contractante pour 6tablir la valeur en douane.

Article III

Les avantages accord~s par le Canada A titre exclusif aux pays et A leurs
d~pendances d'outre-mer admis A b~n~ficier du tarif pr~f~rentiel britannique
sont except6s de l'application du present Accord.

Article IV

Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqu6e par une Partie contrac-
tante A l'importation ou A 'exportation d'un produit quelconque en provenance
ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante A moins qu'elle ne
s'applique 6galement A l'importance ou A 'exportation d'un produit similaire en
provenance ou A destination des territoires de tous tiers pays, exception faite des
restrictions A l'importation ou sur le change applicables A tous les pays dans les
circonstances semblables lorsqu'il s'agit de'sauvegarder la position financi~re
ext6rieure et la balance des paiements.

Les dispositions du present Accord ne limitent pas le droit que poss~de l'une
ou 'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions de
quelque nature que ce soit destin6es A la protection de ses int~rts essentiels er
matire de s~curit6.
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Article V

The Contracting Parties will facilitate visits for business purposes between
the two countries.

Article VI

The Government of each Contracting Party shall give sympathetic consider-
ation to any representation which the Government of the other Contracting
party may make in respect of the implementation of the present Agreement.

Article VII

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature. It shall, however, be ratified as soon as possible thereafter by both
Contracting Parties and shall enter into force definitively on the date of the
exchange of the instruments of ratification which shall take place in Budapest.

It shall remain in force for a period of three years from the date of signature
and may be renewed for a further period if both Contracting Parties agree
thereto. To this end the Contracting Parties shall enter into negotiations for
renewal of the agreement not less than six months before its date of expiration.

DONE in Ottawa this 11 th day of June, 1964 in two copies in the English
language.

For the Government of Canada:
MITCHELL W. SHAIP

For the Government of the Hungarian People's Republic:
PETER MOD

RELATED EXCHANGES OF NOTES

Ia

The Canadian Minister of Trade and Commerce to the First Deputy
Minister of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic

DEPARTMENT OF TRADE AND COMMERCE

Ottawa, June 11, 1964
Sir,

On the occasion of signing today the Trade Agreement between the Govern-
ment of Canada and the Government of the Hungarian People's Republic, I have
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Article V

Les parties contractantes faciliteront les visites d'affaire entre les deux pays.

Article VI

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera une
attention sympathique A toutes observations que le Gouvernement de l'autre
Partie contractante pourra faire en ce qui concerne 'ex6cution du pr6sent
Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement le jour de sa signature.
I1 devra, toutefois, tre ratifi6 ensuite le plus tft possible par les deux Parties
contractantes, et il entrera en vigueur d~finitivement i la date de 1'6change des
instruments de ratification, lequel se fera i Budapest.

11 restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans a compter de la date
de sa signature et il pourra 8tre prorog6 pour une nouvelle dur~e si les deux
Parties contractantes en conviennent. A cette fin, les Parties contractantes
entameront des n~gociations pour le renouvellement dudit Accord au moins six
mois avant son expiration.

FAIT A Ottawa le 11 juin 1964 en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement canadien:
MITCHELL W. SHARP

Pour le Gouvernement de la R1publique populaire de Hongrie:
PETER MOD

tCHANGES DE NOTES CONNEXES

Ia

Le Ministre du Commerce du Canada au Premier Sous-Ministre
des Affaires jtrangres de la Rdpublique populaire de Hongrie

MINISTtRE DU COMMERCE

Le 11 juin 1964
Monsieur le Sous-Ministre,

En signant aujourd'hui l'Accord commercial entre la Rpublique populaire
de Hongrie et le Canada, j'ai l'honneur de confirmer que, par suite du d~sir du
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the honour to confirm that, in pursuance of the desire of the Government of
Canada and the Government of the Hungarian People's Republic to expand trade
between the two countries, we have reached the following understandings :

The Government of the Hungarian People's Republic will see to it that the
appropriate Hungarian Foreign Trade Enterprises shall buy in Canada under
normal commercial conditions Canadian goods of their choice from Canadian
firms or their agents to a value of $24 million during the three years of the
current Agreement, with purchases in each of the first and second years of the
Agreement of not less than $4 million and $5 million respectively. These
purchases shall include Canadian wheat in the quantities and under the condi-
tions indicated hereunder :

The Government of the Hungarian People's Republic will see to it that the
Hungarian Foreign Trade Enterprise, Agrimpex, shall buy, and the Government
of Canada undertakes to supply through the Canadian Wheat Board or its
agents, during the three years of the current Agreement, 250,000 metric tons of
Canadian wheat for shipment from Canada. At buyer's option, all or part of
the above-mentioned quantity of wheat may be taken in flour equivalent.

It is further agreed that any cash purchases in Canada of Canadian feed
barley by Agrimpex, up to 125,000 metric tons during the three years of the
current Agreement, shall be accepted against the total Hungarian wheat
purchase commitment.

In recognition of the possible variation in Hungary's annual import needs
for wheat it is understood that the quantities of wheat purchased by Agrimpex
under the above commitment may vary from year to year. However, it is agreed
that, in each of the first two years of the Agreement, the Hungarian purchase
of wheat as such shall be not less than 30,000 metric tons.

Quantities of Canadian wheat which may be purchased by Agrimpex and
supplied by the Canadian Wheat Board in excess of the 250,000 metric tons
mentioned above, will be subject to negotiation between the two parties.

It is the wish of the two Governments that trade between Canada and
Hungary should progressively expand on both sides to a mutually satisfactory
level. It is agreed that each Government will give sympathetic consideration to
any representations the other Government may wish to make with respect to
the development of this trade.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP
His Excellency Peter Mod
First Deputy Minister of Foreign Affairs

of the Hungarian People's Republic
Ottawa
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Gouvernement du Canada et du Gouvernement de la R6publique populaire de
Hongrie d'accroitre le commerce entre ces deux pays, il a 6t6 entendu que:

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie veillera A ce que
les soci6t6s commerciales hongroises comp6tentes ach~tent au Canada, aupr~s
de firmes canadiennes ou des repr6sentants de celles-ci et selon les conditions
normales du commerce, les produits canadiens de leur choix jusqu'A concurrence
d'un total de 24 millions de dollars pour les trois ann6es que durera le pr6sent
Accord, les achats ne devant pas etre inf6rieurs A 4 millions au cours de la
premiere ann6e et A 5 millions au cours de la deuxirme ann6e. Ces achats
comprendront l'acquisition de b16 canadien selon les quantit6s et aux conditions
indiqu~es ci-dessous :

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie veillera A ce que
la soci6t6 hongroise de commerce ext6rieur Agrimpex achte, et le Gouverne-
ment du Canada fournira, par l'interm6diaire de la Commission canadienne du
b16 ou de ses repr6sentants, au cours de la p6riode de trois ann6es que durera le
pr6sent Accord, au moins 250 000 tonnes m6triques de b16 canadien A etre.
exp6dies du Canada. Au gr6 de 1'acheteur, la quantit6 de b16 susmentionn~e ou
une partie de cette quantit6 pourra etre obtenue sous forme de farine.

I1 est convenu en outre que les achats au comptant d'orge canadienne
effectu6 au Canada par 'Agrimpex - jusqu'i concurrence de 125 000 tonnes
m6triques pour les trois ann6es que durera le pr6sent Accord - pourront etre
d6duits de la quantit6 totale de bW6 que la. Hongrie s'est engag6e A acqu6rir.

ietant donn6 les 6carts que pourro'nt'subir d'une ann6e it l'autre, selon les
besoins, les importations hongroises de'.bl6, il est entendu que les quantit6s de
b16 achet6es par l'Agrimpex en vertu du pr6sent engagement peuvent varier
d'une annie i l'autre. II est convenu toutefois qu'au cours de chacune des deux
premieres ann~es les achats hongrois de b16 en tant que tels ne devront pas etre
inf6rieurs A 30 000 tonnes m6triques.

Toute quantit6 de b1W canadien qui sera achet6e par l'Agrimpex et fournie
par la Commission canadienne du b1W en sus des 250 000 tonnes m6triques men-
tionn~es ci-dessus devra faire l'objet de n6gociations entre les deux parties.

Les deux Gouvernements souhaitent que les 6changes commerciaux entre le
Canada et la Hongrie se d6veloppent de part et d'autre afin d'atteindre un
niveau satisfaisant pour les deux pays. Il est convenu que chacun des deux
Gouvernements examinera avec sympathie toute proposition que l'autre Partie
d6sirera lui faire concernant le d6veloppement de ce commerce.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

MITCHELL SHARP

Son Excellence Monsieur Peter Mod
Premier Sous-Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique populaire de Hongrie
Ottawa
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IH a

The First Deputy Minister of Foreign Affairs of the Hungarian People's

Republic to the Canadian Minister of Trade and Commerce

HEAD OF THE DELEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

June 11, 1964
Sir,

On the occasion of signing today the Trade Agreement between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Government of Canada,
I have the honour to confirm that, in pursuance of the desireof the Government
of the Hungarian People's Republic and the Government of Canada to expand
trade between the two countries, we have reached the following understandings:

[See note I a]
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER MOD

The Honourable Mitchell Sharp
Minister of Trade and Commerce
Ottawa

Ib

SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, June 11, 1964
Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions which have taken place
in Ottawa between representatives of our governments on the subject of the
establishment of diplomatic relations and of diplomatic and trade representa-
tion between our two countries.

In those discussions an understanding was reached that diplomatic
relations would be established between the Hungarian People's Republic and
Canada and that both parties would be entitled to open embassies, in Ottawa
and Budapest respectively, as soon as they wish to do so.

It was understood also that the Hungarian People's Republic would be
entitled to establish a Trade Commissioner's office in the city of Montreal,
staffed by government trade officials who would have the equivalent privileges
and immunities (but not the functions) of the head and members of the staff
of a consulate; and that Canada, for its part, would reciprocally be entitled to
establish trade representation in Hungary.

I have the honour to confirm the acceptance of these arrangements by the
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II a

Le Premier Sous-Ministre des Affaires dtrangdres de la R4publique

populaire de Hongrie au Ministre du Commerce du Canada

CHEF DE LA DILIGATION DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le Ministre,

En signant aujourd'hui l'Accord commercial entre la R~publique populaire
de Hongrie et le Canada, j'ai l'honneur de confirmer que, par suite du d6sir du
Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie et du Gouvernement
du Canada d'accroitre le commerce entre ces deux pays, il a 6t entendu que:

[ Voir note I a]
Veuiliez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute

consid6ration.
PETER MOD

L'Honorable Mitchell Sharp
Ministre du Commerce
Ottawa

Ib

SECRLtAIRE D'frAT AUX AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le D616gu6 en chef,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
repr~sentants de nos Gouvernements au sujet de l'tablissement de relations
diplomatiques et d'une representation diplomatique et commerciale entre nos
deux pays.

I1 a 6t6 entendu au cours de ces entretiens que des relations diplomatiques
seraient 6tablies entre la R~publique populaire de Hongrie et le Canada et
qu'il serait loisible aux deux parties d'ouvrir des ambassades, A Ottawa et i
Budapest respectivement, lorsqu'elles le d6sireraient.

I1 a 6t6 entendu en outre que la R~publique populaire de Hongrie pourrait
6tablir une d616gation commerciale A Montreal, dont le personnel, compos6
d'agents commerciaux de l'ttat, jouirait des m~mes privileges et immunit~s
(mais n'exercerait pas les m~mes fonctions) que le chef et le personnel d'un
consulat; et que, r~ciproquement, le Canada pourrait 6tablir une repr6sentation
commerciale en Hongrie.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'acceptation de ces dispositions par le
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Government of Canada and to request in return your confirmation of their
acceptance by the Hungarian Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

'PAUL MARTIN
His Excellency Peter Mod
First Deputy Minister for Foreign Affairs
Head of the Hungarian Delegation
Ottawa

II b

The First Deputy Minister of Foreign Affairs, Head of the Delegation of the

Hungarian People's Republic to the Secretary of State for External Affairs

HEAD OF THE HUNGARIAN DELEGATION

Ottawa, June 11, 1964
Sir,

I have the honour to thank you for your letter of June 11, 1964, regarding
diplomatic relations to be established between the Hungarian People's Republic
and Canada and regarding the opening of missions in both countries.

I confirm that the Hungarian Government accepts the arrangements out-
lined in your letter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

PETER MOD

The Honourable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

Ic

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, June 11, 1964
Sir,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the
Government of Canada and the Government of the Hungarian People's
Republic concerning claims of the Government of Canada and of Canadian
citizens against Hungary and claims of the Government of the Hungarian
People's Republic against the Government of Canada.

The Canadian Government proposes that negotiations between the Canadian
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Gouvernement canadien et de vous demander de me confirmer leur acceptation
par le Gouvernement hongrois.

Veuillez agr6er, Monsieur le D61gu6 en chef, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

PAUL MARTIN
Son Excellence Monsieur Peter Mod
Premier Sous-Ministre des Affaires 6trang~res
Chef de la d6l6gation hongroise
Ottawa

II b

Le Premier Sous-Ministre des Affaires Jtrang~res, Chef de la ddldgation de la

Rdpublique populaire de Hongrie au Secretaire d'Etat aux Affaires exterieures

LE CHEF DE LA DLtIGATION HONGROISE

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de vous remercier pour votre lettre du 11 juin 1964, con-
cernant l'tablissement de relations diplomatiques entre la R~publique populaire
de Hongrie et le Canada et l'ouverture de missions dans les deux pays.

Je confirme que le Gouvernement hongrois accepte les dispositions 6nonces
dans votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'tat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

PETER MOD
L'honorable Paul Martin
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa

Ic

SECRITAIRE D' TAT AUX AFFAIRES EXT REURES

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le D161gu6 en chef,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement canadien et ceux du Gouvernement de la R~publique
populaire de Hongrie au sujet des reclamations du Gouvernement canadien et
de citoyens canadiens contre la Hongrie et des r6clamations du Gouvernement
de la R6publique populaire de Hongrie contre le Gouvernement canadien.

Le Gouvernement canadien propose l'ouverture de n6gociations entre le
NO 12355
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Government and the Hungarian Government be held with a view to reaching
agreement on a lump-sum settlement of all outstanding reciprocal financial
claims.

It is proposed that a settlement would take into account all claims of the
Canadian Government and of Canadian citizens in respect of pre-war debts,
war damages, and property the subject of nationalization, expropriation or
other similar measures taken by the Hungarian authorities. The settlement
would also take into account all obligations of the Hungarian Government to
the Canadian Government and Canadian citizens arising out of the Treaty of
Peace with Hungary signed in Paris on February 10, 1947.1 It would also take
into account all Hungarian claims in respect of blocked and vested Hungarian
assets in Canada.

It is proposed that negotiations commence at an early date to be determined
by mutual agreement and that the two governments will seek an expeditious
settlement within the three-year period of the trade agreement which is being
signed at this time. It is understood that the Hungarian Government is prepared
to negotiate on the basis of principles similar to those applied in other claims
settlements concluded by Hungary, with a view to reaching an agreement no
less favourable to Canada than those concluded by Hungary with other countries
subsequent to the Second World War.

I would appreciate receiving confirmation that the Hungarian Government
is agreeable to the commencement of negotiations on the foregoing basis.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

PAUL MARTIN
His Excellency Mr. Peter Mod
First Deputy Minister of Foreign Affairs
Head of the Hungarian Delegation
Ottawa

II c

The First Deputy Minister of Foreign Affairs, Head of the Delegation of the
Hungarian People's Republic to the Secretary of State for External Affairs

HEAD OF THE DELEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Ottawa, June 11, 1964
Sir,

: I have the honour to refer to your letter of this date regarding the negotia-
tion of a settlement of all. outstanding reciprocal financial claims between the

' United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 135.
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Gouvernenlent canadien et le Gouvernement hongrois en vue du r~glement
forfaitaire de toutes les r6clamations d'ordre financier qui subsistent entre'eux.

Le r~glement en question ferait entrer en ligne de compte toutes les
reclamations du Gouvernement canadien et de citoyens canadiens relatives A
des dettes d'avant la guerre, A des dommages de guerre, A des biens nationalists,
expropri~s ou ayant fait l'objet de mesures analogues de la part des autorit~s
hongroises. II ferait aussi entrer en ligne de compte toutes les obligations
dcoulant pour le Gouvernement hongrois, envers le Gouvernement canadien
et des citoyens canadiens, du Trait6 de paix avec la Hongrie sign6 A.Paris le
10 f~vrier 19471. I1 ferait entrer 6galement en ligne de compte toutes les r~clama-
tions de la Hongrie relatives aux avoirs hongrois au Canada bloqu~s ou d6votus.

Le Gouvernement canadien propose que les n~gociations commencent A
une date prochaine, A fixer d'un commun accord, et que les deux Gouverne-
ments recherchent un r~glement exp6ditif qui interviendrait avant l'expiration
des trois ans que durera l'accord de commerce sign6 aujourd'hui. I1 est entendu
que le Gouvernement hongrois est dispos6 A n6gocier A partir de principes
semblables A ceux qui ont 6t6 appliqu6s aux autres r~glements de reclamations
effectu6s par la Hongrie, en vue d'un accord qui ne soit pas moins favorable au
Canada que ne l'ont W pour d'autres pays les accords conclus par la Hongrie
depuis la seconde guerre mondiale.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que le Gouverne-
ment hongrois consent A l'ouverture de n6gociations sur la base indiqu6e
ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le D6lgu6 en chef, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

PAUL MARTIN
Son Excellence Peter Mod
Premier Sous-Ministre des Affaires 6trang~res
Chef de la D616gation hongroise
Ottawa (Ontario)

II C

Le Premier Sous-Ministre des Affaires dtrang~res, Chef de la diligation de la
Ripublique populaire de Hongrie au Secritaire d'Etat aux Affaires extdrieures

CHEF DE LA DtLIGATION DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre de ce jour concernant la n6go-
ciation d'un r~glement g6n6ral des r6clamations d'ordre financier qui subsistent

1 Nations Unies, Recuell des Traitos, vol. 41, p. 135.
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Government of the Hungarian People's Republic and the Government of
Canada. I am glad to confirm that the proposals set forth in your letter are
accepted by the Hungarian Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER MOD
The Hon. Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 12355
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entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie et le Gouverne-
ment canadien. Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement
hongrois accepte les propositions 6nonc~es dans votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

PETER MOD
L'Honorable Paul Martin
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa (Ontario)

N
°
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PROTOCOL 1 TO RENEW FOR A PERIOD OF THREE YEARS
THE TRADE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCLUDED
IN OTTAWA JUNE 11, 19642

In connection with the expiration on June 10, 1967 of the Trade Agreement
between Canada and the Hungarian People's Republic concluded in Ottawa
June 11, 1964,2 the Government of Canada and the Government of the Hun-
garian People's Republic, desiring to expand and diversify further trade between
the two countries on the basis of mutual advantage, have agreed as follows :

1. The Trade Agreement of June 11, 1964 between Canada and Hungary,
with the exception of article VII, is hereby renewed for a period of three years
from the date of signature of this Protocol.

2. The Trade Agreement may be renewed for a further long term period if
both Contracting Parties agree thereto. To this end, the two Contracting Parties
shall enter into negotiations for renewal of the Agreement not less than six
months before its date of expiry.

3. Either government, 24 months from the date of signature of this
Protocol, may terminate the Agreement by giving notice in writing and, in this
event, the expiry date of the Agreement will be the end of the sixth m~nth from
the date of the receipt of such notice.

4. This Protocol shall enter into force provisionally from the date of
signature. It shall be ratified by both Contracting Parties as soon as possible and
it shall enter into force definitively on the date of the exchange of the instruments
of ratification which shall take place in Ottawa.

1 Came into force provisionally on 9 August 1968, the date of signature, and definitively on 23
September 1969, by the exchange of the instruments of ratification, which took place in Ottawa,
in accordance with paragraph 4.

2 See p. 234 of this volume.
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PROTOCOLEI RENOUVELANT POUR TROIS ANS L'ACCORD
DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE CONCLU A OTTAWA
LE 11 JUIN 19642

Relativement A 1'expiration, le 10 juin 1967, de l'Accord commercial entre
le Canada et la R6publique populaire de Hongrie, conclu A Ottawa le 11 juin
19642, le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Hongrie, ,d6sireux d'accroitre et de diversifier leur commerce i
l'avantage mutuel des deux Parties, sont convenus de ce qui suit :

1) L'Adcord commercial, conclu le 11 juin 1964 entre le Canada et la
Hongrie, A 1'exception de l'article VII, est par les presentes reconduit pour trois
ans A compter de la date de signature du pr6sent Protocole.

2) L'Accord commercial pourra re reconduit pour une autre longue
p6riode si les deux Parties contractantes y consentent. A cet effet, les deux
Parties contractantes entameront les n6gociations relatives au renouvellement
de l'Accord au moins six mois avant sa date d'expiration.

3) Chacun des deux Gouvernements peut, apr~s une p6riode de 24 mois
A compter de la date de signature du present Protocole, mettre fin A l'Accord en
le d6nonqant par 6crit et, dans ce cas, la date d'expiration de l'accord sera la fin
du sixi~me mois calcuk A partir de la date de r6ception de ladite d6nonciation.

4) Le present protocole entrera provisoirement en vigueur d~s sa signa-
ture. I1 sera ratifi6 par les deux Parties contractantes le plus t6t possible et
entrera en vigueur d6finitivement d~s l'change des instruments de ratification,
qui aura lieu A Ottawa.

I Entr6 en vigueur provisoirement le 9 aoft 1968 par la signature, et ddfinitivement le 23
septembre 1969 par 1'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 9 Ottawa, conform6ment
au paragraphe 4.

Voir p. 235 du prisent volume.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

PROTOCOL

A Magyar N6pk6ztdrsasdg 6s Kanada koz6tt 1964. junius 1 1-6n Ottawdban
megk6t6tt Kereskedelni Megillapodds 1967. junius 10-i lejiratAval kapcsolat-
ban a Magyar N6pk6ztArsasdg 6s Kanada kormanyai - a k6lcs6n6s el6ny6k
alapjdn a k&t orszg k6z6tti kereskedelem tovAbbi n6veked~st 6s kiterjeszt6s&t
6hajtvdn - az ahdbbiakban illapodtak meg :

1. A Magyarorszdg 6s Kanada k6z6tti 1964. junius 11-i Kereskedelmi
Megillapodds - a VII. cikkely kiv~telvel -jelen Protocol aldirdsdt61 szdmitott
3 6ves id6tartamra megujul.

2. A Kereskedelmi Megdliapodds tovdbbi hosszulejdratu id6szakra
meghosszabbithat6, ha mindk&t szerz6d6 f~l ebben megegyezik. Ebb61 a c~lb6l
a k&t szerz6d6 f~l a MegAllapodds megujitAsdra nem kevesebb mint 6 h6nappal
annak lejdrata eldtt, tdrgyaldsokat kezd.

3. A Megilapoddst jelen Protocol alirdsdt6l szAmitott 24 h6nap mulva
bdrmelyik kormdny felmondhatja irdsbeli 6rtesit6s utjdn, mely esetben a
Megillapodds lejdrata a vonatkoz6 6rtesit~s v6telnek id6pontja utdn szdmitott
hatodik h6nap v~ge lesz.

4. Jelen Protocol ideiglenesen az aldirds id6pontjdban l6p 6letbe. Azt
mindk&t szerz6d6 f~l - amint lehets~ges - ratifikWlni fogja, 6s v6glegesen a
ratifikdci6s okmdnyok kicser6l6sekor - amely Ottawdban fog megt6rt6nni -

lfp 6rv~nybe.
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FAIr en deux exemplaires, A Budapest, ce 90 jour d'aoift 1968, en franiais,
anglais et hongrois, les trois textes faisant 6galement foi.

DoNE in Budapest, this 9th day of August, 1968 in two copies in the French,
English and Hungarian languages, all three versions being equally authentic.

KYPZtLT Budapesten, 1968 Augusztus 9-ik napjdn k6t p61dinyban francia,
angol 6s magyar nyelven, mindMrom vAltozatban egyenl6 6rvnnyel.

Pour le Gouvernement
du Canada:

For the Government
of Canada:

A Kanadai Korminy
r~szkr61:

[Signd - Signed]
JEAN-LUC PEPIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

hongroise :

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:

A Magyar N~pkdztirsasdg
Kormfinya r6sz~r61:

[Signd - Signed]
JOZEF Bmo
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC TO RENEW THE TRADE AGREE-
MENT CONCLUDED IN OTTAWA, JUNE 11, 19642

The Government of Canada and the Government of the Hungarian
People's Republic, noting that the Trade Agreement between Canada and the
Hungarian People's Republic, of June 11, 1964,2 as extended by the Protocol of
August 9, 1968,' terminates on August 8, 1971, desiring to expand and diversify
trade between the two countries on the basis of mutual advantage, have agreed
as follows :

1. The Trade Agreement between Canada and the Hungarian People's
Republic of June 11, 1964, exclusive of article VII, is hereby extended for the
period August 9 to December 31, 1971.

2. Within the period of extension described in paragraph 1 of this Protocol,
the Hungarian Foreign Trading Enterprises, within the framework of laws and
regulations which apply to imports from all countries, have undertaken to buy
in Canada from Canadian firms or their agents in any country under normal
commercial conditions Canadian goods of their choice to a minimum value of
2.1 million dollars. The total purchases of the Hungarian Foreign Trading
Enterprises will amount up to a minimum value of 17.1 million dollars during
the period from August 9, 1968 to December 31, 1971.

3. This Protocol shall enter into force on the date of signature and shall
take effect from August 9, 1971.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in two copies at Budapest, this 9th day of August 1971, in the
English, and French and Hungarian languages, each version being equally
authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
E. L. BOBINSKI TAMAS HUSZR

Came into force on 9 August 1971 by signature, in accordance with paragraph 3.
2 See p. 234 of this volume.
3 See p. 250 of this volume.
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PROTOCOLEI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE PROROGEANT L'ACCORD DE
COMMERCE DU 11 JUIN 19642

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise, prenant en consideration que l'Accord commercial conclu
le 11 juin 19642 entre le Canada et la R~publique populaire hongroise, et
prorog6 par le Protocole du 9 aoflt 19683, vient A l'expiration le 8 aofit 1971, et
d~sireux d'augmenter et d'6largir les 6changes commerciaux entre les deux pays,
sur la base des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

1. L'Accord commercial du 11 juin 1964 entre le Canada et la R~publique
populaire hongroise, 'article VII except6, est par le present Protocole prorog6
pour une p~riode allant du 9 aofit au 31 d~cembre 1971.

2. Durant la p~riode de renouvellement d6crit dans le paragraphe no 1
de ce Protocole, les entreprises du commerce ext6rieur hongrois s'engagent -
dans le cadre de lois et r~glementations qui s'appliquent aux importations en
provenance de chaque pays - A acheter au Canada des marchandises cana-
diennes de leur choix, des firmes canadiennes ou bien de leurs repr6sentants dans
n'importe quel pays, selon des conditions commerciales normales, jusqu'A une
valeur minimum de 2,1 millions de dollars. Les achats totaux effectu6s par les
entreprises du commerce ext~rieur hongroises durant la p6riode du 9 aoft 1968
au 31 d~cembre 1971, s'61veront A une valeur minimum de 17,1 millions de
dollars.

3. Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et
prendra effet i partir du 9 aoft 1971.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIr A Budapest, le 9 aofit 1971, en deux exemplaires, en anglais et en
frantais et en hongrois, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R~publique populaire hongroise:

[Signd] [Signd]
E. L. BOBINSKI TAMAS Husz R

Entrd en vigueur le 9 ao0t 1971 par la signature, conformdment au paragraphe 3.
2 Voir p. 235 du prdsent volume.
2 Voir p. 251 du prdsent volume.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

JEGYZOKONYV

Kanada KormAnya 6s a Magyar N~pk6ztArsasdg KormAnya tekintetbe
v~ve, hogy Kanada 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6zitti 1964. junius 11-i, 1968.
augusztus 9-i Protokollal meghosszabbitott Kereskedelmi Megdllapodds 1971.
augusztus 8-An lejdr, a kb1cs6n6s el6ny~k alapjin a k~t orszkg k6z6tti kere-
skedelem n6veked6s6t 6s kiterjeszt~s~t 6hajtvin a k6vetkez6kben dllapodott
meg:

1. A Kanada 6s Magyarors zdg k6z6tti 1964. junius 11-i Kereskedelmi
Megillapodds- a VII. Cikkely kiv6tel6vel - 1971. augusztus 9-t61 december
31-ig terjed6 id6szakra meghoszszabbodik.

2. A jelen Jegyz6k6nyv 1-es Cikkely6ben leirt hosszabbitdsi id6szakon
bel0l a magyar kiilkereskedelmi villalatok - a minden orszdgb6l szdrmaz6
behozatalra vonatkoz6 tbrv~nyek 6s rendelkez~sek keret~ben - vdllaltdk, hogy
Kanaddban, kanadai c~gekt61, vagy azok bdrmelyik orszdgban lev6 iigyn6keit6l
vdlasztdsuk szerinti kanadai drukat vdsdrolnak normdlis kereskedelmi felt6telek
mellet minimum 2,1 milli6 dolldr 6rt~kig. Igy a magyar kilikereskedelmi valla-
latok 6sszes vdsdrldsai az 1968. augusztus 9. - 1971. december 31. k6z6tti
id6szakban minimum 17,1 milli6 dollAr 6rt6ket tesznek ki.

3. Ajelen Jegyz6k6nyv az aliirds napjn 16p 6rv~nybe s 1971. augusztus
9-t61 hatdlyos.

Ezt tanusitvdn az alir6k, kormdnyaik dltal erre kell6kppen meghatalmaz-
vdn ezen Jegyz6k6nyvet alhirtAk.

KtSZOLT k6t p61ddnyban Budapesten, 1971. augusztus 9-6n angol,
francia 6s magyar nyelven, mindhdrom vdltozatban egyenl6 6rv6nnyel.

Kanada Kormdnya A Magyar N6pk6ztfarsasag
r~sz~r61: Kormdmya r6sz&r61:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
E. L. BOBINSKI HuszAR TAMS
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN CANADA AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CERTAIN CONSU-
LAR MATTERS AND PASSPORTS

Ia

The First Deputy Minister of Foreign Affairs, Head of the Delegation of the
Hungarian Peopie's Republic to the Secretary of State for External Affairs

Ottawa, June 11, 1964
Sir:

Referring to the discussions between the representatives of the Government
of the Hungarian People's Republic and the Government of Canada concerning
certain consular matters, I have the honour to state the following :
(a) The competent Hungarian authorities, whenever considering an application

for the release from allegiance to Hungary will take into account as a
circumstance worthy of special consideration the fact that the applicant has
acquired Canadian citizenship through naturalization.

(b) Hungarian citizens who are at the same time Canadian citizens (whether
naturalized or natural-born) when visiting Hungary in possession of Cana-
dian passports furnished with Hungarian visas, are not denied permission to
leave Hungary on the ground of their Hungarian citizenship.

(c) The Hungarian authorities will consider sympathetically requests for
departure from Hungary to live in Canada received from Hungarian citizens
who are at the same time Canadian citizens and who have been residing in
Hungary permanently.
Accept, Sir, the .assurances of my highest consideration.

PETER MOD

The Hon. Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

• Came into force provisionally on 11 June 1964 by the exchange of the said notes, and
definitively on 25 May 1965, the date of entry into force of the Trade Agreement of I 1 June 1964
between Canada and the Hungarian People's Republic (see p. 233 of this volume).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

I.CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE AU SUJET DE CERTAINES QUESTIONS
CONSULAIRES ET DES PASSEPORTS

Ia

Le Premier Sous-Mrnistre des Affaires jtrang#res, Chef de la dilgation de
la Ripublique populaire de Hongrie au Secritaire d'Etat aux Affaires
extirieures

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux conversations entre les repr~sentants du Gouvernement
de la R~publique populaire de Hongrie et du Gouvernement canadien au sujet
de certaines questions consulaires, j'ai I'honneur de d6clarer ce qui suit

(a) Dans 'examen des requites en lib6ration d'allgeance, les autorit~s comp6-
tentes de Hongrie consid~reront comme 6l6ment digne d'une attention
sp~ciale la nationalit6 canadienne acquise par voie de naturalisation.

(b) Les ressortissants hongrois, 6galement ressortissants canadiens (de naissance
ou par naturalisation), titulaires d'un passeport canadien avec visa hongrois,
ne se verront pas refuser I'autorisation de quitter la Hongrie, A l'occasion
d'un s6jour dans ce pays, du fait de leur nationalit6 hongroise.

(c) Les autorit6s hongroises examineront favorablement les demandes d'auto-
risation de d6part pr6sent6es par des personnes poss~dant la nationalit6
hongroise et la nationalit6 canadienne, qui, ayant domicile permanent en
Hongrie, voudront aller s'6tablir au Canada.

Agr~ez, Monsieur le M inistre, les assurances de ma tr~s haute consideration.
PETER MOD

L'Honorable Paul Martin
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
Translation supplied by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur provisoirement le II juin 1964 par I'&change desdites notes, et ddfinitive-

ment le 25 mai 1965, date de l'entrde en vigueur de I'Accord de commerce du II juin 1964 entre le
Canada et la R~publique populaire hongroise (voir p. 233 du present volume).
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II a

The Secretary of State for External Affairs to the First Deputy Minister of Foreign
Affairs, Head of the Delegation of the Hungarian People's Republic

Ottawa, June 11, 1964
Sir :

I have the honour to thank you for your letter of June 11, 1964, confirming
agreement between the representatives of the Hungarian People's Republic and
the Government of Canada on certain consular matters.

I should like to confirm the points of agreement set forth in your letter and
to assure you that the Canadian Government will respond reciprocally with
similar treatment of these matters.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PAUL MARTIN

His Excellency Mr. Peter Mod
First Deputy Minister of Foreign Affairs
Head of the Hungarian Delegation
Ottawa

Ib

The First Deputy Minister of Foreign Affairs, Head of the Delegation of the
Hungarian People's Republic to the Secretary of State for External Afi'airs

Ottawa, June 11, 1964
Sir:

Referring to the discussions, between the representatives of the Government
of the Hungarian People's Republic and the Government of Canada concerning
certain consular matters, I have the honour to confirm the agreement reached
on the following :

The Hungarian and the Canadian authorities will, out of humanitarian
considerations, mutually encourage the unification of families and will assure a
benevolent examination of all such cases.

The Hungarian authorities will return Canadian passports surrendered to
them to the Canadian authorities. The Canadian authorities will in a similar
manner return Hungarian passports to the Hungarian authorities.

I would appreciate receiving confirmation of the foregoing agreement.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER MOD

The Hon. Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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II a

Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieures auPremier Sous-Ministre des Affaires
e4trangres, Chef de la ddldgation de la Rdpublique populaire de Hongrie

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le D1lgu6 en chef,

J'ai l'honneur de vous remercier de votre lettre du 11 juin 1964, confirmant
l'accord entre les repr~sentants de la R~publique populaire de Hongrie et du
Gouvernement canadien relatif A certaines questions consulaires.

Je vous confirme les points d'accord formulas dans votre lettre et vous
assure que le Gouvernement canadien accordera en retour un traitement
semblable.

Agr6ez, Monsieur le Dlkgu6 en chef, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

PAUL MARTIN

Son Excellence Peter Mod
Premier Sous-Ministre des Affaires 6trangfres
Chef de la D3lgation hongroise
Ottawa

Ib

Le Premier Sous-Ministre des Affaires itrangeres, Chef de la dldgation de la

Rdpublique populaire de Hongrie au Secrdtaire d'Etat aux Affaires exterieures

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations entre les repr~sentants du Gouvernement
de la R~publique populaire de Hongrie et du Gouvernement canadien, au sujet
de certaines questions consulaires, j'ai l'honneur de confirmer l'accord sur ce
qui suit:

Par consideration humanitaire, les autorit6s de Hongrie et du Canada faci-
literont r~ciproquement la reunification des familles et assureront un examen
favorable des cas de cette nature.

Quant aux passeports qui leur auront W rendus, les autorit~s hongroises
les retourneront aux autorit6s canadiennes. De meme celles-ci retourneront les
passeports hongrois aux autorit~s de Hongrie.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer cette entente.
Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

PETER MOD

L'Honorable Paul Martin
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa
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II b

The Secretary of State for External Affairs to the First Deputy Minister of Foreign
Ajjairs, Head of the Delegation of the Hungarian People's Republic *

Ottawa, June 11, 1964
Sir:

I have the honour to thank you for your letter of June 11, 1964, in respect of
recent discussions between representatives of the Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of Canada upon certain consular
matters. I have taken note of the statements in your letter and confirm that the
Canadian authorities are prepared to act likewise in full measure of reciprocity.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PAUL MARTIN

His Excellency Mr. Peter Mod
First Deputy Minister of Foreign Affairs
Head of the Hungarian Delegation
Ottawa
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lb

Le Secrtaire d'Etat aux Affaires extirieures au Premier Sous-Ministre des
A.f'/res gtrang;res, Chef de Na ildgation de la Republique populaire de Hongrie

Ottawa, le 11 juin 1964
Monsieur le D1lkgu6 en chef,

J'ai I'honneur de vous remercier de votre lettre du I I juin 1964, relative A
des conversations rcentes entre les repr~sentants du Gouvernement de ]a
R~publique populaire de Hongrie et du Gouvernement canadien, concernant
certaines questions consulaires. J'ai pris note des 6nonc~s de cette lettre, et je
vous confirme que les autorit~s canadiennes sont dispos~es A suivre ia meme
ligne de conduite, en toute r~ciprocit6.

Agr~ez, Monsieur le Dlkgu6 en chef, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

PAUL MARTIN
Son Excellence Peter Mod
Premier Sous-Ministre des Affaires dtrang~res
Chef de ia D616gation hongroise
Ottawa
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO THE SETTLEMENT
OF FINANCIAL MATTERS

The Government of Canada and the Government of the Hungarian
People's Republic have agreed as follows:

Article I
The Hungarian Government shall pay to the Canadian Government the

lump sum of $1,100,000.00 Canadian, i.e. one million, one hundred thousand
Canadian dollars in full and final settlement of the claims of tlje Canadian
Government and Canadian citizens against the Hungarian Government and
Hungarian citizens in respect of:
(1) property, rights and interests, whether legally or beneficially owned,

including debts, other than bonded debts, affected directly or indirectly by
Hungarian measures of nationalization, expropriation, state administration
or other similar measures arising out of structural changes in the
Hungarian economy and regulations made or administrative action taken
thereunder which have taken effect before the date of this Agreement; and

(2) debts arising out of contracts of insurance concluded on or before December
7, 1941, which are due from Hungarian citizens; and

(3) shares in Hungarian banking companies affected by the Hungarian Law
No. XXX of December 1, 1947, being shares which from the date of that
Law up to the date of this Agreement have been continuously owned by
Canadian citizens; and

(4) obligations arising out of articles 24 arid 26 of the Treaty of Peace with
Hungary of February 10, 1947;2 and

(5) obligations arising out of articles 231 and 232 of the Treaty of Trianon of
June 4, 1920.1

Article II
Payment of the sum mentioned in article I shall be made in five equal

annual instalments, the first being made by the Hungarian Government within

1 Came into force on 1 June 1970 by signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 135.
3 British and Foreign State Papers, vol. 113, p. 486.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF AU REGLEMENT DE QUESTIONS
FINANCIERES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise sont convenus de ce qui suit:

Article I
Le Gouvernement hongrois versera au Gouvernement canadien la somme

globale et forfaitaire de $1 100 000,00 canadiens (un million cent mille dollars
canadiens) en r~glement complet et d6finitif des r6clamations du Gouvernement
canadien et de citoyens canadiens contre le Gouvernement hongrois et des
citoyens hongrois au sujet de :
(1) biens, droits et int6rets, poss6d6s 16galement ou par b6n6fice, y compris les

dettes autres que les dettes obligataires, touch6s directement ou indirecte-
ment par les mesures hongroises de nationalisation, d'expropriation, de
gestion publique, ou par d'autres mesures similaires dcoulant des change-
ments de structure de l'6conomie hongroise et des r~glements ou actes
administratifs pos6s en vertu de ces changements. et qui ont pris effet avant
]a date du pr6sent Accord; et

(2) dettes de citoyens hongrois d6coulant de contrats d'assurances sign6s le ou
avant le 7 d6cembre 1941 ; et

(3) actions de compagnies bancaires hongroises touch6es par la loi hongroise
n° XXX du Ier d6cembre 1947 et qui, de la date de cette loi jusqu'i la date
du present Accord, ont W constamment la propri~t6 de citoyens canadiens; et

(4) obligations dgcoulant des articles 24 et 26 du Trait6 de paix avec la Hongrie
du 10 f6vrier 19472; et

(5) obligations d~coulant des articles 231 et 232 du Trait6 de Trianon du 4 juin
19203.

Article H
Le paiement de la somme mentionnge A l'article I se fera en cinq versements

annuels 6gaux, le Gouvernement hongrois effectuant le premier versement dans

1 Entr6 en vigueur le 1Ir juin 1970 par la signature, conform~ment A I'article VIII.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 41, p. 135.
3 De Martens, Nouveau Recuel gineral de Traitls, troisi~me sdrie, vol. 113, p. 486.
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two months from the date of coming into force of this Agreement and the
remaining four equal instalments at intervals of twelve months from the date
of the first payment.

Article III

For the purpose of this Agreement:

(1) " Canadian citizens" shall mean:
(i) physical persons who, on the date of the signature of this Agreement,

are citizens of Canada; and
(ii) corporations or other juridical persons who, on the date of the signa-

ture of this Agreement, are incorporated or constituted under the laws
of Canada;

provided that the persons concerned or their legal predecessors were also
Canadian citizens in accordance with the foregoing definition on the date on
which the claims arose or in the case of claims arising under article 26 of the
Treaty of Peace with Hungary, were eligible to claim under the provisions of
that article.

(2) "Hungarian citizens " shall mean:
(i) physical persons possessing Hungarian citizenship; and

(ii) juridical persons incorporated or constituted under Hungarian law.

Article IV

(1) The Canadian Government declare that full payment of the amount
referred to in article I shall discharge the Hungarian Government and Hungarian
citizens from their obligations to the Canadian Government and to Canadian
citizens in respect of all matters for which provision for settlement is made in
article 1. Upon that discharge, the Canadian Government will consider as
finally settled all claims for which compensation is provided under article I,
whether or not they have been brought to the attention of the Hungarian
Government.

(2) The Hungarian Government declare that the amount referred to in
article I has been arrived at taking into account:
(i) all liabilities in Hungary of Canadian citizens in respect of property, rights

and interests to which the settlement under article I relates; and
(ii) all claims of the Hungarian Government in respect of blocked and vested

Hungarian assets in Canada.
(3) The Canadian Government and the Hungarian Government agree

that neither shall present to the other, on its behalf or on behalf of any person
No. 12357
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les deux mois de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, et les quatre
versements 6aux restants b des intervalles de douze mois A partir de la date du
premier paiement.

Article III

Aux fins du present Accord :
(1) ((citoyens canadiens ) signifie:

(i) les personnes physiques qui, h la date de la signature du pr6sent Accord,
sont des citoyens du Canada; et

(ii) les socit~s ou autres personnes morales qui, A la date de la signature
du present Accord, sont form6es en soci6t6s ou constitutes en vertu
des lois du Canada;

pourvu que les personnes int~ress~es ou leurs pr&1dcesseurs l6gaux aient
aussi t des citoyens canadiens conform~ment A la definition pr~c~dente A
la date oii les r6lamations sont n~es ou, dans le cas des reclamations
fond~es sur l'article 26 du Trait6 de paix avec la Hongrie, que les requrants
aient t6 admis A r6clamer en vertu des dispositions dudit article.

(2) * citoyens hongrois )> signifie :
(i) les personnes physiques qui poss~dent la citoyennet6 hongroise; et

(ii) les personnes morales form6es en soci~t6s ou constitutes en vertu des
lois de la Hongrie.

Article IV

(1) Le Gouvernement canadien declare que le paiement de la totalit6 de la
somme indiqu~e h 'article I acquittera le Gouvernement hongrois et les citoyens
hongrois de leurs obligations A l'6gard du Gouvernement canadien et des
citoyens canadiens relativement A toutes les questions au sujet desquelles l'article
I 6tablit des mesures de r~glement. Ds cet acquittement, le Gouvernement
canadien consid~rera comme r~glkes d~finitivement toutes les r6clamations dont
'article I pr~voit le d~dommagement, qu'elles aient 6t6 ou non port~es a
'attention du Gouvernement hongrois.

(2) Le Gouvernement hongrois d~clare que le montant indiqu6 A rarticle
I a W fix6 compte tenu de :
(i) toutes les dettes en Hongrie de citoyens canadiens relativement aux biens,

droits et int~rets auxquels se rapporte le r~glement mentionn6 r I'article 1; et
(ii) toutes les r~clamations du Gouvernement hongrois relativement aux valeurs

hongroises bloqu~es et d~volues au Canada.
(3) Le Gouvernement canadien et le Gouvernement hongrois s'engagent A

ce que ni l'un ni l'autre ne pr~sente A l'autre, en son nom ou au nom d'une
No 12357
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included in the definition of Canadian or Hungarian citizens, any claim of the
type for which provision for settlement is made in article I, or any claim in
respect of similar measures taken in Canada, nor will either Government
support such claims.

Article V

The distribution of the sum mentioned in article I is within the exclusive
competence and responsibility of the Canadian Government.

Article VI

(1) The Canadian Government shall obtain all documents of title which
are available relating to the claims under article I.

(2) If such documents relating to any claims are not available the Canadian
Government shall obtain a document signed by the person to whom the pay-
ment is made, surrendering all claims to which the payment relates.

(3) The Canadian Government shall retain custody of the documents
obtained in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
article and shall deliver to the Hungarian Government such documents relating
to each claim as soon as possible after the final payment mentioned in article II
shall have been made by the Hungarian Government.

Article VII

The Canadian Government and the Hungarian Government shall co-
operate in all matters affecting the operation of this Agreement and to that end :

(1) At the request of the Canadian Government and in order to assist them to
determine for the purpose of the distribution of the sum mentioned in
article I any claims of Canadian citizens, the Hungarian Government shall
supply to the Canadian Government free of expense all available parti-
culars which are held by the appropriate Hungarian authorities and which
have rrot already been supplied to the Canadian Government concerning
any claims which are the subject of this Agreement, as well as copies of the
various Hungarian measures mentioned in that article.

(2) At the request of the Hungarian Government, the Canadian Government
shall supply such particulars as are then held by them concerning the
individual claims of Canadian citizens under article I. Additionally, the
Canadian Government shall provide the Hungarian Government, after
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personne comprise dans les d6finitions des citoyens canadiens ou hongrois,
aucune r6clamation du genre de celles qui sont mentionn6es - l'article I comme
objet de r~glement, ni aucune r6clamation relative i des mesures semblables
prises au Canada, et A ce que ni l'un ni 'autre Gouvernement n'appuie de telles
r6clamations.

Article V

La r6partition de la somme mentionn6e t 'article I relve exclusivement
de la competence du Gouvernement canadien, i qui elle incombera uniquement.

Article VI

(1) Le Gouvernement canadien se procurera tous les titres de propri&6
disponibles relativement aux r6clamations mentionn6es A 'article I.

(2) Si de tels titres relatifs A quelque r6clamation que ce soit ne sont pas
disponibles, le Gouvernement canadien obtiendra un document sign6 par la
personne A qui le paiement est fait et par lequel cette personne renoncera i
toutes les r6clamations auxquelles se rapporte le paiement.

(3) Le Gouvernement canadien conservera les titres obtenus conform6-
ment aux dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article et remettra au
Gouvernement hongrois les titres relatifs d chacune des r6clamations le plus t6t
possible apr~s que le Gouvernement hongrois aura effectu6 le dernier versement
mentionn6 A I'article II.

Article VII

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement hongrois collaborent pour
toutes les questions qui concernent la mise en vigueur du pr6sent Accord, et A
cette fin :
(1) A la demande du Gouvernement canadien et en vue de l'aider A d6terminer

pour fins de r6partition de la somme mentionn6e A I'article I les r6clama-
tions des citoyens canadiens, le Gouvernement hongrois fournira sans
frais au Gouvernement canadien toutes les donn6es disponibles que
poss~dent les autorit6s hongroises comptentes et qui n'ont pas d6ja W
communiqu6es au Gouvernement canadien relativement A des r6clamations
qui font l'objet du pr6sent Accord, ainsi que des copies des diverses
mesures hongroises mentionn6es dans cet article.

(2) A la demande du Gouvernement hongrois, le Gouvernement canadien
fournira toutes les donn6es qu'il poss~de relativement aux r6clamations
particulires des citoyens canadiens mentionn6es Ai I'article I. En outre, le
Gouvernement canadien remettra au Gouvernement hongrois, apr~s avoir
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the distribution mentioned in article V, a list showing the payments which
have been made.

Article VIII

This Agreement comes into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Budapest this Ist day of June, 1970, in the English,
French and Hungarian languages, each version being equally authentic.

For the Government
of Canada:

[Signed)
THOMAS WAINMAN-WOOD

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[Signed]
RETi KAROLY
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fait la repartition mentionn~e Ai l'article V, une liste indiquant les paiements
qui ont t6 faits.

Article VIII

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double expedition A Budapest le ier juin 1970 en langues anglaise,
frangaise et hongroise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R6publique populaire hongroise:

[Signd] [Signj]
THOMAS WAINMAN-WOOD RETI KAROLY
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS KANADA KORMANYA IES A MAGYAR
N1tPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT PENZVGYI
KIRDtSEK RENDEZtSE TARGYABAN

Kanada Kormdnya 6s a Magyar N~pk6ztirsasdg Kormdnya az ahdbbiakban
Allapodtak meg:

L cikk

A Magyar Kormdny a Kanadai Kormdnynak 1,100.000 kanadai $, azaz
Egymilli6egyszizezer kanadai dolldr globdlis 6sszeget fog fizetni a Kanadai
Kormdnynak 6s kanadai dllampolgdroknak a Magyar KormAnnyal 6s magyar
dllampolgdrokkal szemben fenndll6 ig6nyei teljes 6s v~gleges kiegyenlit~sek6nt

(1) a t6rv~nyesen vagy kedvezm6nyezetten tulajdonukban volt javak~rt,
jogok6rt 6s 6rdekek~rt - ide6rtve a k6vetel~seket a k6tv6nyesitett ad6ssdg
kiv6tel6vel - amelyeket k6zvetlenfil vagy kozvetve magyar AllamositAsi,
kisajititdsi, Allami kezel6sbe v6teli, vagy a magyar gazdasdg szerkezeti
vdltozdsdb6l ered6 mds hasonl6 int6zked~sek, valamint ezeken alapul6
szabdlyozisok 6s adminisztrativ cselekm~nyek 6rintettek, amennyiben ezen
Megillapodds kelte el6tt vdltak hatdlyossd;

(2) 1941. december 7-6n vagy ez el6tt k6t6tt biztositAsi szerz6d6sb61 szdrmaz6
ad6ssdgok6rt, amelyekkel magyar dllampolgdrok tartoznak;

(3) az 1947. december 1-i XXX. szdmu magyar t6rv~ny dltal 6rintett magyar
banktdrsasdgok r~szv6nyei~rt, amelyek tulajdonosa ennek a t6rv~nynek a
kelt6l jelen Megdllapodds kelt~ig folyamatosan kanadai dllampolgdr;

(4) az 1947. februdr 10-i magyar b~keszerz6d6s 24. 6s 26. cikkeib6l szdrmaz6
k6telezetts~gek6rt;

(5) az 1920. junius 4-6n k6tott Trianoni Bkeszerz6d6s 231. 6s 232. cikkeib6l
szdrmaz6 k6telezetts6gek~rt.

II. cikk

Ae I. cikkben emlitett 6sszeg 6t egyenl6 6vi r6szletben fizetend6, az els6t a
Magyar Kormdny ennek a Megdllapoddsnak az 61etbel6p~s~t6l szdmitott k6t
h6napon belil teljesiti, a fennmarad6 n6gy egyenl6 r6szletet az els6 fizet6s
id6pontjit6l szmitott tizenk~t havi id6k6z6nk~nt.
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III. cikk

Ennek a Megdillapoddsnak szempontjdtb61
(1) "kanadai dllampolgdr "alatt 6rtend6

(i) az a term~szetes szem~ly, aki e Megillapodds aldirdsdnak id6pontjdban
kanadai dllampolgAr; 6s

(ii) az a tdrsasdg, vagy mis jogi szem61y, amely e Megdllapodis aliirdsdnak
id6pontjAban kanadai jog alapjdn van bejegyezve, vagy aszerint alakult,

felt6ve, hogy az 6rintett szem61y, illet6leg jogel6dje abban az id6pontban,
amikor az ig~ny keletkezett az ,elfbbi meghatArozAs szerint ugyancsak
kanadai dllampolgdr volt, vagy a Magyarorszdggal k6tbtt b6keszerz6d~s 26.
§-a alapjAn keletkez6 ig6ny eset6ben ez ut6bbi cikk alap jdn ig6nyjogosult
volt.

(2) " magyar illampolghr " alatt 6rtend6
(i) a magyar dllampolgirsdgu term6szetes szem6ly; 6s
(ii) a magyar jog alapjdn bejegyzett, vagy alakult jogi szem~ly.

IV. cikk

(1) A Kanadai Kormdny kijelenti, hogy az I. cikkben hivatkozott dsszeg
teljes megfizet~se mentesiti a Magyar Kormdnyt 6s a magyar dllampolgirokat a
Kanadai Korminnyal 6s a kanadai dllampolgdrokkal szembeni k6telezetts6geik
a161 minden olyan digyben, amelyre az I. cikk rendez&si el6irdst tartalmaz.
Ennek a mentesit~snek az alapjdn a Kanadai Korminy minden olyan ig~nyt,
amelyre az I. cikk kirtalanitdst irinyoz el, akdr tudomsdra volt hozva a
Magyar Kormdnynak, akdr nem, v6glegesen rendezettnek tekint.

(2) A Magyar Kormdny kijelenti, hogy az I. cikkben hivatkozott 6sszeg
megdllapitdsa az aldbbiak szdmitAsbav~tel6vel tbrt6nt :
(i) A kanadai Allampolgdrok minden olyan Magyarorszdgon lva javaival,

jogaival, 6rdekeivel kapcsolatos ktitelezetts6gek, amelyekre a MegdllapodAs
I. cikk~ben foglalt rendez6s vonatkozik 6s

(ii) a Magyar Kormdnynak a Kanaddban zdrolt 6s elkobzott magyar javakkal
kapcsolatos minden ig6nye.
(3) A Kanadai KormAny 6s a Magyar Korminy megdllpodnak, hogy

egyik sem fog benyujtani a mdsiknak sem a maga, sem bdrmely, a kanadai,
vagy a magyar AllampolgAr meghatArozAs ald es6 szem6ly nev~ben olyan jellegii
ig6nyt, amelyre az I. cikk rendez~si el6irAst tartalmaz, vagy Kanaddban hozott
hasonl6 int6zked~sen alapul6 ig~nyt, valamint abban, hogy egyik korminy ser
fog tAmogatni semmiff1e ilyen ig~nyt.
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V. cikk

Az I. cikkben emlitett 6sszeg sz~tosztAsa a Kanadai Kormdny kizir6lagos
hatAsk6r6ben is felel6ss6g6re tort6nik.

VI. cikk

(1) A Kanadai Kormdnynak be keil gydijtenie minden beszerezhet6, az I.
cikk al" tartoz6 ig6nyre vonatkoz6 is a tulaj donjogot igazol6 okiratot.

(2) Amennyiben birmely ig6nyre vonatkoz6 ilyen okirat nem szerezhetd
be, ugy a Kanadai Kormdnynak olyan okiratot keil bek6rnie, amelyet az a
szem~ly ir ald, akinek a r~sz~re a kifizet~s t6rt6nt is amelyben az lemond
minden olyan ig~nyrd1, amellyel kapcsolatban a kifizet~s tort~nt.

(3) A Kanadai Korminy e cikk (1) is (2) bekezd~seinek rendelkez~sei
6rtelm~ben "beszerzett okiratokat meg6rzi is minden ig6nyre vonatkoz6 vala-
mennyi ilyen okiratot kiszolgiltat a Magyar Koimdnynak, amint ez lehets6ges,
miutAn a Magyar Kormdny a II. cikkben emlitett utols6 fizetm6nyt teljesitette.

VII. cikk

A Kanadai Kormdny is a Magyar Kormdny egyiutt fognak miik6dni
minden, a jelen Megillapodis v6grehajttsit 6rint6 digyben is ev~gb61:
(1) A Magyar Kormny a Kanadai Kormdny k~rs6re is abb6l a c6lb61, bogy

segits~g~re legyen kanadai AllampolgArok az I. cikkben emlitett 6sszeg
sz~tosztdsdra irdnyul6 bdrmely ig~ny~nek meghatArozAsAban, k61ts6g-
mentesen a Kanadai Korminy rendelkez~s~re fogja bocsdtani az illet6kes
magyar hat6sdgok birtokiban 16v6 valamennyi beszerezhet6 adatot,
amelyet mdg nem bocsAtottak a Kanadai Kormdny rendelkez6s~re is
amelyek e Megillapodds tArgyAt k6pez6 ig~nyekre vonatkoznak, valamint az
abban a cikkben emlitett kiil6nf~le magyar rendelkez6sek misolatAt.

(2) A Kanadai Korminy a Magyar Kormdny k6r~s~re rendelkez~sre fogja
bocsdtani azokat a birtokdban 16v6 adatokat, amelyek a kanadai illam-
polgArok I. cikk ald tartoz6 egyedi ig~nyeire vonatkoznak. Ezen feluil a
Kanadai Kormdny az V. cikkben emlitett sz~tosztis utAn a Magyar
Kormdnynak egy listdt fog dtadni, amely feltiinteti a teljesitett kifizet6-
seket.

VIII. cikk

Ez a Megillapodds az aldirds napjn l6p 61etbe.

ENNEK HITELtUL az alulirottak, Kormdnyaik keIl6 felhatalmazAsnak
birtokdban aldirtdk ezt a Megillapoddst.
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KtsZOLT k6t p61dinyban Budapesten, 1970. junius 1-6n angol, francia 6s
magyar nyelven, mindegyik szfveg egyenl6en hiteles.

Kanada Kormdnya
r6sz6r61:

[Signed - Signi'

A Magyar N6pk6ztArsasdg
Kormdnya r6sz6r61:

[Signed _ Signj] 2

I Signed by Thomas Wainman-Wood - Sign6 par Thomas Wainman-Wood.
2 Signed by Reti Karoly - Signd par Reti Karoly.
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ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE CANADA ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Hongrie, d6sireux de r6gler et de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays sur une base d'6galit et d'avartages r6ciproques, sont
convenus de ce qui suit:

Article I

Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie contractante le
traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e en tout ce qui concerne
les droits de douane et les frais de toute nature impos6s A l'importation ou i
l'exportation ou A l'occasion de l'importation ou de l'exportation et en ce qui
concerne la m6thode de perception de ces droits et frais, en ce qui concerne les
r~gles et formalit6s relatives A l'importation ou A l'exportation, et en ce qui
concerne les taxes int6rieures ou autres frais int6rieurs de toute nature, ainsi
qu'en ce qui concerne les lois, r~glements et exigences concernant la vente,
l'offre en vente, l'achat, la distribution ou l'usage int6rieurs de marchandises
import6es dans les limites du territoire de ladite Partie contractante.

En cons6quence, les produits de chacune des Parties contractantes import6s
dans le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas assujettis, A l'gard
de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article, A des droits,
taxes ou frais autres ou plus 61ev6s, non plus qu'& des r~gles ou formalit6s plus
on6reuses, que ceux qui s'appliquent ou pourront ult6rieurement s'appliquer i
des produits similaires d'un quelconque pays tiers.

De meme, les produits export6s du territoire d'une Partie contractante et
exp6di~s au territoire de l'autre Partie contractante ne seront en aucun cas
assujettis, A r'gard de ce qui est ientionn6 au premier paragraphe du pr6sent
article, it des droits, taxes ou frais autres ou plus 6lev6s, ou A des r~glements ou
formalit6s plus on6reux que ceux auxquels sont ou pourront devenir assujettis
des produits similaires exp6di6s au territoire de tout pays tiers.

Tout avantage, toute faveur, tout privilkge ou tdute exemption qui a W
accord6 ou pourra ult6rieurement etre accord6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, h l'gard de ce qui est mentionn6 au premier paragraphe
du pr6sent article, dans le cas de tout produit d'un pays tiers sera accord6

I Entrd en vigueur provisoirement le 1° r janvier 1972, et d6finitivement le 29 mai 1972, date de
1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Budapest, conformdment A l'article VII.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Hungarian
People's Republic, desirous of regulating and facilitating trade between the two
countries upon the basis of equality and reciprocal advantage, have agreed as
follows:

Article I

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party un-
conditional most-favoured-nation treatment in all matters with respect to
customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation and with respect to the method of levying such
duties and charges, with respect to the rules and formalities connected with
importation or exportation, and with respect to all internal taxes or internal
charges of any kind, and with respect to all laws, regulations and requirements
affecting internal sale, offering for sale, purchase, distribution or use of imported
goods within the territory of such Contracting Party.

Accordingly, products of each Contracting Party imported into the territory
of the other Contracting Party shall not be subject, in regard to the matters
referred to in the first paragraph of this article, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those to
which like products of any third country are or may hereafter be subject.

I

Similarly, products exported from the territory of a Contracting Party and
consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be subject, in
regard to matters referred to in the first paragraph of this article, to any duties,
taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities more burdensome,
than those to which like products when consigned to the territory of any third
country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Contracting Party, in regard to the matters
referred to in the first paragraph of this article, to any product of any third
country shall be accorded immediately and without compensation to like

Came into force provisionally on 1 January 1972, and defirtitively on 29 May 1972, the date
of the exchange of the instruments of ratification, which took place in Budapest, in accordance
with article VII.

No 12358



282 United Nations - Treaty Series 1973

imm6diatement et sans compensation aux produits similaires provenant du
territoire de l'autre Partie contractante, et ind6pendamment de la nationalit6
du transporteur.

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le traite-
ment de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les ventes ou les achats
comportant exportation ou importation.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accordera aux produits de l'autre Partie
contractante venus en transit par le territoire d'un pays tiers b6n6ficiant, de la
part du pays importateur, du traitement de la nation la plus favoris6e, un
traitement non moins favorable que celui qui aurait W accord6 auxdits produits
s'ils avaient W transport6s de leur lieu d'origine A leur destination sans passer
par le territoire dudit pays tiers. I1 sera loisible cependant A chacune des Parties
contractantes de maintenir ses exigences d'exp6dition directe applicables h la
date de la signature du pr6sent Accord A tous les produits A l'6gard desquels il
est tenu compte de 'exp6dition directe dans la m6thode suivie par ladite Partie
contractante pour 6tablir la valeur de douane.

Article III

Les avantages accord6s par le Canada A titre exclusif aux pays et A leurs
d6pendances d'outre-mer admis A b6n6ficier du tarif pr6f6rentiel britannique
sont except6s de l'application de l'article premier et de l'article II du pr6sent
Accord. Le traitement douanier pr6f6rentiel que l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut accorder aux pays, regions ou territoires en voie de d6veloppe-
ment conform6ment h la r6solution 21(11) de la CNUCED sera exclu de
l'application de l'article premier et de l'article II du pr6sen't Accord.

Article IV

Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqu6e par une Partie con-
tractante A l'importation ou A 1'exportation d'un produit quelconque en prove-
nance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante iL moins qu'elle
ne s'applique 6galement A l'importation ou A l'exportation d'un produit
similaire en provenance ou A destination des territoires de tout tiers pays,
exception faite des restrictions A l'importation ou sur le change applicables a
tous les pays dans des circonstances semblables lorsqu'il s'agit de sauvegarder
la position financire ext6rieure et la balance des paiements.

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit que possde
l'une ou r'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restric-
tions de quelque nature que ce soit destin6es A la protection de ses int6rets
essentiels en mati~re de s6curit6.
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products originating in the territory of the other Contracting Party, and
irrespective of the nationality of the carrier.

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party most-
favoured-nation treatment with respect to sales or purchases involving exports
or imports.

Article 11

Each Contracting Party shall accord to the products of the other Contracting
Party, which have been in transit through the territory of any third country
receiving most-favoured-nation treatment from the importing country, treat-
ment no less favourable than that which would have been accorded to such
products had they been transported from their place of origin to their desti-
nation without going through the territory of such third country. Each Con-
tracting Party shall, however, be free to maintain its requirements of direct
consignment existing on the date of signature of the present Agreement in
respect of any goods in regard to which such direct consignment has relation
to that Contracting Party's prescribed method of valuation for duty purposes.

Article III

The advantages accorded by Canada exclusively to countries and their
dependent overseas territories entitled to the benefits of the British Preferential
Tariff shall be excepted from the operation of articles I and II of this Agreement.
The Preferential Tariff treatment which may be accorded by either Contracting
Party to developing countries, areas or territories in accordance with UNCTAD
resolution 21(II) shall be excepted from the operation of articles I and II of this
Agreement.

Article IV

No prohibitions or restrictions shall- be applied by either Contracting
Party on the importation or exportation of any product from or to the territory
of the other Contracting Party which are not similarly applied to the importation
or exportation of the like product from or to the territories of all third countries
except for import or exchange restrictions applicable to all countries in like
circumstances for the purpose of safeguarding the external financial position
and balance of payments.

The provisions of the present Agreement shall not limit the right of either
Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind directed to
the protection of its essential security interests.
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Article V

Les Parties contractantes faciliteront les visites d'affaires entre les deux pays.

Article VI

Chacune des Parties contractantes envisage une nouvelle expansion et une
diversification plus pouss~e de leurs 6changes commerciaux. A cette fin, il est
convenu que des repr~sentants des deux parties se r~uniront.au moins une fois
par an pour 6tudier le d~veloppement du commerce entre les deux pays et
l'ex~cution du present Accord, ainsi que pour 6laborer des mesures propres i
faciliter l'expansion de ce commerce dans le cadre des lois et r~glements en
vigueur dans leurs pays respectifs.

Le Gouvernement de chacune des Parties' contractantes accordera une
attention sympathique A toutes observations que le Gouvernement de r'autre
Partie contractante pourra faire en ce qui concerne 'ex6ution du present
Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement le 1er janvier 1972.
I1 devra, toutefois, tre ratifi6 ensuite le plus t6t possible par les deux Parties
contractantes, et il entrera en vigueur d~finitivement A la date de l'change des
instruments de ratification, lequel se fera A Budapest.

L'Accord de commerce restera en vigueur durant une p~riode de 5 ans A
compter du 1er janvier 1972. A la fin de cette p~riode, l'Accord sera prorog6 par
reconduction tacite pour d'autres p~riodes de 5 ans, ' moins que l'une des
Parties contractantes ne fasse connaitre a 'autre par 6crit au moins six mois
avant la date d'expiration de l'Accord, son d~sir de r~silier ou de n~gocier A
nouveau ledit Accord.
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Article V

The Contracting Parties will facilitate visits for business purposes between
the two countries.

Article VI

Each Contracting Party looks forward to a further development and
diversification of their mutual trade. To this end, it has been agreed that
representatives of the two sides will meet at least once a year to review the
development of trade betWeen the two countries and the implementation of
the present Agreement, and to elaborate measures as appropriate to facilitate the
development of this trade within the scope of the laws and regulations in force
in the respective countries.

The Government of each Contracting Party shall give sympathetic con-
sideration to any representation which the Government of the other Contracting
Party may make in respect of the implementation of the present Agreement.

Article VII

The present Agreement shall enter into force provisionally on January 1,
1972. It shall, however, be ratified as soon as possible thereafter by both
Contracting Parties and shall enter into force definitively on the date of the
exchange of the instruments of ratification which shall take place in Budapest.

The Trade Agreement shall remain in force for a period of five years from
January 1, 1972. At the conclusion of this period the Agreement shall auto-
matically be extended for further periods of five years unless either Contracting
Party, not less than six months before its date of expiry, has given written
notice of its desire to terminate or to renegotiate the Agreement.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI MEGALLAPODAS KANADA ES A
MAGYAR NtPKOZTARSASA.G KOZOTT

Kanada Korminya 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg Korminya az egyenl6s~g
6s a k61csbn6s el6ny6k alapjin, a k&t orszAg k6z6tti kereskedelem szabdlyo-
zisfnak 6s el6segit~s6nek szindkit61 vezettetve, az alibbiakban dllapodtak
meg:

. Cikkely

A Szerz6d6 Felek mindegyike a mdsik Szerz6d6 F61nek nyujtja a felt~tel
n61kiili legnagyobb kedvezm~nyes elbdnist, minden, az importot vagy exportot
terhel6, vagy azzal kapcsolatos vimok 6s mindennemii illet6kek; az ilyen vdmok
6s illet6kek kivet6si m6dja; az importtal 6s exporttal kapcsolatos szabdlyok 6s
formalitisok; az 6sszes belf6ldi ad6k 6s mindenf61e bels6 illet~kek 6s a vonat-
koz6 Szerz6d6 F61 teriflet~n az importiruk bels6 eladisira, ajinlatttelre,
megv&el6re, elosztdsira vagy felhasznlfIsdra vonatkoz6 6sszes t6rv~nyek,
szabdlyozdsok 6s k6vetelm6nyek tekintet~ben.

Ennek megfelel6en birmelyik Szerz6d6 F61 a mdsik Szerz6d6 F61 terilet~re
importdlt term6kei az ezen cikkely els6 bekezd6s~ben hivatkozottak tekintet6ben
nem lesznek aldvetve semmiff1e mtis, vagy magasabb vimoknak, ad6knak, vagy
illetkeknek, vagy terhesebb szabdlyoknak vagy formasAgoknak, mint azok,
amelyeknek bdrmelyik harmadik orszdg hasonl6 term6kei ald vannak vagy
ezutdn ald lesznek vetve.

Hasonl6k6ppen az egyik Szerz6d6 F61 terilet~r61 a mdsik Szerz6d6 F6I
terillet6re exportAlt 6s szdllitott ruk az ezen cikkely els6 bekezd~s~ben hivat-
kozottak tekintet~ben nem lesznek aldvetve semmif61e mds vagy magasabb
vimoknak, ad6knak, vagy illet~keknek, vagy terhesebb szabdlyoknak 6s
formalitdsoknak, mint azok, amelyeknek bdrmely harmadik orszdg terillet6re
szdllitott hasonl6 term6kek ald vannak, vagy ald lesznek ezutdn vetve.

Minden el6ny, kedvezm6ny, privil~gium vagy mentess6g, amelyet a Szer-
z6d6 Felek birmelyike az ezen cikkely els6 bekezd~s6ben hivatkozottak
tekintet6ben bArmely harmadik orszAg bArmely term~k~re nyujtott, vagy a
j6v6ben nyujtani fog, azonnal 6s ellenszolgdltatds n6lkfil 6s a szdllit6eszk6z
nemzetis~g6re va16 tekintet n6lkail, nyujtand6 a mdsik Szerz6d6 F61 terilet6r61
szArmaz6 hasonl6 term kre.

A Szerz6d6 Felek mindegyike nyujtja a mdsik Szerz6d6 F61nek a legnagyobb
kedvezmdnyes elbAndst, az exportot vagy importot eredm6nyez6 eladisok vagy
vdsirldsok tekintet~ben.
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II. Cikkely

A Szerz6d6 Felek mindegyike a mdsik Szerz6d6 F61 azon termkkeit,
amelyek olyan bdrmely harmadik orszAgon keresztiil kerhiltek szAllitdsra, amely
az importAl6 orszAgt6l kapja a legnagyobb kedvez6 elbAndst, nem rkszesiti
kedvez6tlenebb elbinsban, mintha azok a szArmazdsi helyiikt6l a rendeltetksi
helyiikre ilyen harmadik orszdg teriiletkn nem kerfiltek volna dtszAllitdsra.
MindazonAltal mindk&t Szerz6d6 F61 szabadon fenntartja a jelen Megillapodis
aldirAsinak napjdn a ktzvetlen szAllitmAnyokra vonatkoz6 6rvknyben Iv6
el6irfsait valamennyi olyan dru tekintetkben, amelyekn6l az ilyen kbzvetlen
szAllitmdnynak kapcsolata van a vonatkoz6 Szerz6d6 F61 vimcklokat szolgAl6
rtkkmegillapisi m6dszer6re vonatkoz6 el6irAsokkal.

III. Cikkely

A Kanada Altal kizAr6lagosan a Brit Preferencidlis Tarifdra jogosult
orszigoknak 6s azok fligg6, tengerentuli terileteinek nyujtott el6ny6k ezen
Megilapodis I. 6s II. cikkelyknek alkalmazdsa a161 kiv~telt kkpeznek.

A preferencidlis vAmelbinis, melyet bdrmelyik Szerz6d6 F61 az UNCTAD
21(11) szAmu hatirozatdnak megfelel6en fejl6d6 orszigoknak, teriileteknek
vagy rkgi6knak nyujthat, ezen Megillapodfs I. 6s II. cikkelyknek alkalmazAsa
a161 kiv~telt k6pez.

IV. Cikkely

A Szerz6d6 Felek egyike sem alkalmaz a misik Szerz6d6 F61 teriletkr61
szArmaz6 vagy oda irdnyul6 bdrmely termkk importjdra vagy exportjiAra olyan
tilalmakat 6s korldtozAsokat, amelyek nem keriilnek hasonl6kkppen alkalmaz-
fisra az 6sszes harmadik orszdgok teriiletkr61 szArmaz6, vagy oda irdnyul6 hasonl6
termkkek importjdra vagy exportjira, kivkve a hasonl6 esetekben a minden
orszAggal szemben a kiils6 fizetksi helyzet 6s a fizet6si mkrleg v6delme cljib61
alkalmazand6 import- vagy devizakorldtozAsokat.

A jelen Megillapodds rendelkezksei nem korldtozzdk egyik Szerz6d6 F61
jogit sem arra, hogy bdrmifkle tilalmakat vagy korlitozAsokat alkalmazzon,
amelyek alapvet6 biztonsdgi 6rdekei vkdelm6re irinyulnak.

V. Cikkely

A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik az Qizleti cklu utazdsokat a kkt orszig
k6z6tt.

VI. Cikkely

Mindk&t Szerz6d6 F61 vdrakozAssal tekint a k61cs6nds kereskedelmi
forgalom tovdbbi fejl6dkse 6s kiszklesitkse e16. Ebb6l a cklb61 megegyezks j6tt
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16tre arra vonatkoz6an, hogy a k6t F61 k6pvisel6i legalibb 6vente egy alkalommal
taldikoznak a k6t orszdg kdz6tti kereskedelem fejl6d~s~nek 6s a jelen Megilla-
podds v6grehajtdsdnak megvizsgdldsa 6s - vonatkoz6 orszdgaik t6rv~nyeinek
6s rendelkez6seinek keret~ben - megfelel6 int6zked6sek kidolgozfsa c61jib61
a kereskedelem fejleszt~s6nek el6segit~sre.

A Szerz6d6 Felek mindegyik~nek korminya j6indulatu elbirilisban
r~szesit minden el6terjeszt~st, amelyet a mfsik Szerz6d6 F61 korminya tehet a
jelen MegIllapoddIs alkalmazdsa tekintet~ben.

VII. Cikkely

A jelen Megdllapodds ideiglenesen 1972. janudr 1-6n 16p 6letbe. A megilla-
podds mindazondltal a Szerz6d6 Felek dltal miel6bb ratifikdland6 6s az v~gle-
gesen a ratifikdci6s okmdnyok kicser~l~s~nek napjdn lp 61etbe, amelynek
Budapesten kell megt6rt6nnie.

A Kereskedelmi Megillapodds az 1972. janudr 1-vel kezd6d6 5 6ves
idfszakra &rv6nyes. Ezen id6szak v~g~vel a Megillapodds tov.bbi 5 6ves
id6szakokra automatikusan meghosszabbodik, hacsak bdrmelyik Szerz6d6 Fi1,
annak lejdrta el6tt nem kevesebb, mint 6 h6nappal, irAsban k6zli a Megdlla-
podds felmonddsdra, vagy ujrat.rgyaldsAra vonatkoz6 szdnd6kdt.

Ezt tanusitvdn az aldir6k, kormdnyaik Altal erre kel6k6ppen felhatalmazvdn
ezen Megdllapoddst aldirtdk.
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FAIT en deux exemplaires a Ottawa ce sixi~me jour d'octobre 1971, en
franqais, en anglais et en hongrois, chacune des trois versions faisant 6galement
foi.

DONE in two copies at Ottawa, this sixth day of October 1971, in the
French, and English and Hungarian languages, each version being equally
authentic.

KtSZIULT k~t pld~nyban Ottawdban, 1971. okt6ber h6 hatodikdn, francia
6s angol 6s magyar nyelven, mindhdrom vd.Itozatban egyenl6 6rv~nnyel.

Pour le Gouvernement
du Canada:

For the Government
of Canada :

A Kanadai Kormny
r~sz6r6l :

[Signj -- Signed]
JFAN-LUC PIPIN

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise:

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

A Magyar N~pkbztdrsasdg
Kormdinya r~sz~r61:

[Signj - Signed]
Dr. BELA SZALAI
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EXCHANGE OF N4OTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION (ESRO)
CONCERNING COOPERATION ON ADVANCED SPACE
TECHNOLOGY

The Secretary of State for External Affairs of Canada to the Director
General of the European Space Research Organisation

No. ECT 484 Ottawa, May 18, 1972
Excellency,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the
Department of Communications of Canada (DOC) and the European Space
Research Organisation (ESRO) concerning a Joint Project by DOC and ESRO
in the field of advanced space technology. The purpose of the Project will be
to develop and flight test components and subsystems of advanced technological
content for the benefit of both Parties, by incorporating these components and
subsystems in the satellite developed under the joint Canada-USA Experimental
Communications Technology Satellite Project (the CTS Project).

The terms and conditions relating to the technical aspects of the Project
between DOC and ESRO have been embodied in a memorandum of under-
standing signed on this date by the Deputy Minister of Communications of
DOC and the Director General of ESRO, and which is attached to this note. It
is understood that the implementation and general direction of the Project
shall be the responsibility of DOC and ESRO.

I have the honour to propose that, in addition to the provisions embodied
in the memorandum of understanding, the Project be governed by the following
principles and conditions :

1. Special arrangements will be negotiated between DOC and ESRO on any
jointly developed items resulting from the Project with a view to sharing on an
equitable basis the property rights to, and any technical information and inventions
derived from, such items.

2. The property rights related to any item of equipment developed as a result of the
implementation of the Project, shall be the property of the party responsible for funding
the development of such item. Such party shall notify the other party whenever the

I Came into force on 18 May 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET L'ORGANISA-
TION EUROPtENNE DE RECHERCHES SPATIALES
(CERS) CONCERNANT LA COOPItRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA TECHNOLOGIE SPATIALE AVANCtE

I
Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieures du Canada au Directeur

gdndral de I'Organisation europ'enne de recherches spatiales

No ECT 484 Ottawa, le 18 mai 1972
Monsieur le Directeur G6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Minist~re des Communications du Canada (MDC) et les
repr6sentants de l'Organisation europ6enne de recherches spatiales (CERS),
concernant un projet mis en oeuvre conjointement par le MDC et par le CERS
dans le domaine de la technologie spatiale avanc6e. Le projet a pour but de
d6velopper et d'essayer en vol des composants et des sous-systmes faisant
appel A des technologies avanc6es, au b6n6fice des deux Parties, en incorporant
lesdits composants et sous-syst~mes dans le satellite rbalis6 dans le cadre du
projet commun Canada-Etats-Unis de satellite technologique exprimental de
t616communications (le projet STT).

Les gonditions relatives aux aspects techniques du projet A r6aliser entre le
MDC et le CERS ont W 6nonc6es dans le m6morandum d'accord ci-joint
qui a W sign6 aujourd'hui par le Ministre Adjoint des Communications du
MDC et le Directeur G6n6ral du CERS. II est entendu que la mise en ceuvre et
la direction g6n6rale du projet incombent au MDC et au CERS.

J'ai l'honneur de proposer que le projet soit r6gi par les principes et
conditions ci-apr~s, en plus des dispositions que renferme le M6morandum
d'Accord :

1. Des arrangements sp6ciaux sont n6goci6s entre le MDC et le CERS au sujet
de tous objets d'6quipement r~alis6s en commun en vue du partage 6quitable des
droits de proprit6 aff6rents A ces objets et de tous renseignements techniques et
inventions qui en d~coulent.

2. Les droits de proprit6 relatifs A tout objet d'6quipement r6alis6& la suite de la
mise en oeuvre du projet appartiennent A la partie qui finance la r6alisation de cet objet.
Ladite partie fait savoir A l'autre partie si elle revendique ce droit de propri6t6.

2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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former claims such a property right. Whenever such a property right is established the
party so claiming such a right shall use -its best efforts, if requested by the other party,
to supply the other party with licences following normal commercial practices.

3. The Government of Canada shall bear responsibility for any damage ol
injury caused to the nationals of Canada, and the Member States of ESRO, through
ESRO, shall bear responsibility for any damage or injury caused to the nationals of
any of the Member States of ESRO, arising from activities conducted directly pursuant
to the Project except when such damage or injury results from the wilful acts or gross
negligence of the agents of Canada or ESRO. In the event of claims in respect of
damage or injury arising from activities conducted directly pursuant to the Project and
caused to persons not nationals of Canada or of any Member States of ESRO, the
Government of Canada and ESRO agree to consult promptly on the disposal of such
claims and on an equitable sharing of any payments for settlement of such claims. If
an agreement on the disposal of such claims or on an equitable sharing of payments is
not reached within 180 days, when the matter shall promptly be submitted to arbitra-
tion in accordance with such modalities as may be agreed by the Government of
Canada and ESRO.

4. Any disputes arising out of the interpretation or application of the principles,
terms and conditions contained in this note or in the memorandum of understanding
shall be referred for resolution in the first instance to DOC and ESRO. Should DOC
and ESRO be unable to resolve the dispute, then it shall promptly be submitted to
arbitration in" accordance with such modalities as may be agreed by the Government
of Canada and ESRO.

5. The Government of Canada and ESRO shall, in accordance with the laws
and regulations applicable in Canada and the Member States of ESRO respectively,
use their best efforts to obtain free customs clearance for equipment relating to the
Project, and shall facilitate the admission and sojourn of nationals of the Member
States of ESRO and of Canada respectively to pursue activities relating to the imple-
mentation of this Project.

I have the honour to propose that if the principles and conditions contained
in this note are acceptable to ESRO, this note, together with the attached
memorandum of understanding, which are authentic in English and in French,
and your reply in confirmation, shall constitute an agreement between the
Government of Canada and ESRO for cooperation in a joint DOC/ESRO
Project on advanced space technology which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State for External Affairs
Dr. A. Hocker
Director General
European Space Research Organisation
Neuilly-sur-Seine, France
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Lorsque le droit de propridt6 est dtabli, la partie qui le revendique fait tout son
possible, si I'autre partie le lui demande, pour fournir A cette derni6re des licences
d'exploitation conformdment aux pratiques commerciales courantes.

3. Le Gouvernement du Canada assume la responsabilit6 de tous dommages ou
prejudices causes aux nationaux du Canada, et les Etats Membres, par l'interm~diaire
du CERS, assument la responsabilit6 de tous dommages ou prejudices causes aux
nationaux de tout Etat Membre du CERS si ces dommages ou prejudices r~sultent
d'activit~s se rattachant directement A l'ex~cution du projet, sauf si ces dommages ou
prejudices rsultent d'actes d61ibr6s ou d'une n~gligence grossire de la part des
agents du Canada ou du CERS. En cas de reclamations relatives A ces dommages ou
prejudices rdsultant d'activit~s qui se rattachent directement au projet et caus6s A des
personnes qui ne sont pas des nationaux du Canada ou d'un Etat Membre du CERS,
le Gouvernement du Canada et le CERS s'engagent A se consulter promptement con-
cernant le rglement de ces reclamations et une repartition dquitable des paiements
qui seront effectu~s en rCglement desdites reclamations. Si un accord sur le r~glement
de ces reclamations ou sur une repartition 6quitable des paiements n'est pas r~alis6
dans un d~lai de 180jours, la question est alors soumise A arbitrage conform6ment aux
modalit~s dont peuvent convenir le Gouvernement du Canada et le CERS.

4. Tous diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A I'application des principes et
conditions que renferme ia pr~sente note ou le m6morandum d'accord sont soumis
en premier lieu, en vue de leur rglement, au MDC et au CERS. Si le MDC et le CERS
ne peuvent rdsoudre le diffirend, celui-ci est alors promptement soumis A arbitrage
conform~ment aux modalit~s dont peuvent convenir le Gouvernement du Canada et
le CERS.

5. Le Gouvernement du Canada et le CERS font tout leur possible, conform6-
ment aux lois et rglements applicables respectivement au Canada et dans les Etats
Membres du CERS, pour obtenir le d~douanement du matdriel se rattaihant au
projet et facilitent I'adnission et le sjour de nationaux des Etats Membres du CERS
et du Canada respectivement, aux fins des activit~s qui ont trait A la mise en ceuvre du
projet.

J'ai l'honneur de proposer que si les principes et conditions de la pr6sente
note agr~ent au CERS, cette note conjointement avec le memorandum d'accord
ci-joint, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi, ainsi que votre
r~ponse en confirmation, constituent un accord entre le Gouvernement du
Canada et le CERS pour la mise en ceuvre d'un projet commun MDC-CERS
de technologie spatiale avanc6e, accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur G~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Le Secr~taire d'ltat aux Affaires ext~rieures:
MITCHELL SHARP

Docteur A. Hocker
Directeur g~n~ral
Organisation europ~enne de recherches spatiales
Neuilly-sur-Seine (France)
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MEMORAND5UM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPART-
MENT OF COMMUNICATIONS OF CANADA AND THE EURO-
PEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CONCERNING THEIR
COOPERATION IN THE FIELD OF ADVANCED SPACE TECHNO-
LOGY

ESRO/DOC COOPERATION

1. Th" Department of Communications of Canada (hereafter referred to
as DOC) and the European Space Research Organisation (hereafter referred to
as ESRO) consider it desirable to establish cooperation between DOC and the
Member States of ESRO, through ESRO, in the field of advanced space
technology and affirm their mutual interest in implementing such cooperation
within the framework of the joint Canada-U.S. Experimental Communications
Technology Satellite Project (hereafter referred to as CTS or as the CTS
Project), ESRO acting in respect of this project on behalf of certain Member
States of ESRO. Accordingly they wish to enter into a joint cooperative ESRO/
DOC Project (hereafter referred to as the Project).

OBJECTIVE OF THE PROJECT

2. The objective of the Project is to develop and flight test components
and subsystems of advanced technological content for the benefit of both
Parties, by incorporating these components and subsystems in the satellite
developed under the CTS Project.

ESRO COMMITMENTS

3. ESRO will use its best efforts to provide DOC, at no cost to the latter
and in accordance with CTS schedules and specifications, the following :

(a) Appropriate models of a 20 Watt Travelling Wave Tube Amplifier (TWTA)
complete with all essential ancillaries, including directly associated thermal
interface equipment, the associated power conditioning unit to allow the
tube to operate from standard spacecraft supplies, and all necessary spares.

(b) Appropriate models of a parametric amplifier complete with all essential
ancillaries, including directly associated thermal interface equipment,
associated power conditioning unit to allow the amplifier to operate from
standard spacecraft supplies, and all necessary spares.

(c) The development of the extendible solar blanket and solar cells, provided
DOC agrees to procure the flight model solar blankets from European
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MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTLRE DES COM-
MUNICATIONS DU CANADA ET L'ORGANISATION EURO-
Pf-ENNE DE RECHERCHES SPATIALES CONCERNANT LEUR
COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA TECHNOLOGIE
SPATIALE AVANCI.E

COOPIRATION CERS/MDC
1. Le Minist~re des Communications du Canada (ci-apr~s d6nomm6 le

MDC ,) et l'Organisation europ6enne de recherches spatiales (ci-apr~s d6nom-
m6e #(le CERS *) jugent souhaitable d'6tablir une coop6ration entre le MDC et
-par l'interm6diaire du CERS-es Etats membres du CERS dans le domaine
de la technologie spatiale avanc6e et affirment leur int6r~t mutuel A la mise en
ceuvre de cette coop6ration dans le cadre du projet commun Canada-Etats-Unis
de satellite technologique exp6rimental de communications (ci-apr~s d6nomm6
<(le CTS > ou ((le projet CTS *), le CERS agissant A cet 6gard pour le compte de
certains de ses Etats membres. Les deux Parties souhaitent en cons6quence
entreprendre d cet effet un projet commun CERS/MDC (ci-apr~s d6nomm6 ((le
projet #).

OBJECTIFS DU PROJET

2. L'objectifdu projet est de r6aliser et essayer en vol, au b6n6fice des deux
Parties, des composants et sous-systtmes faisant appel i des technologies
avanc6es, en incorporant ces composants et sous-syst~mes dans le satellite
r6alis6 au titre du projet CTS.

OBLIGATIONS SOUSCRITES PAR LE CERS
3. Le CERS fera tout ce qui est en son pouvoir pour fournir au MDC, sans

aucun frais pour ce dernier et conform6ment aux calendriers et sp6cifications
du projet CTS, les 616ments 6numfr6s ci-apr~s :-
(a) Des modules appropri6s d'un amplificateur A tube h ondes progressives

(ATOP) de 20 watts, complet avec tous les accessoires indispensables et
notamment l'6quipement d'interface thermique qui est directement associ6
;h I'ATOP, l'unit6 associ6e de conditionnement d'6nergie permettant le fonc-
tionnement de celui-ci A partir des alimentations standard du v6hicule spatial,
ainsi que toutes les pieces de rechange n6cessaires.

(b) Des modules appropri6s d'un amplificateur param6trique complet, avec tous
les mat6riels de servitude indispensables, y compris l'6quipement d'interface
thermique directement associ6 A l'amplificateur, l'unit6 associ6e de condi-
tionnement d'6nergie permettant le fonctionnement de celui-ci A partir des
alimentations standard du v6hicule spatial, ainsi que toutes les pi&es de
rechange n6cessaires.

(c) La r6alisation de ]a couverture d6ployable de panneaux solaires et celles des
cellules solaires, sous r6serve que le MDC accepte d'acheter les couvertures
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sources. In addition, ESRO may undertake responsibility for a portion of
the manufacturing of the solar array blankets in cooperation with DOC.

The net effect of the foregoing (items (a), (b) and (c)) shall be such that
ESRO's participation in the Project does not create any additional cost to the
DOC.

Some of the major milestonqs of the current CTS schedule and the approxi-
mate number of models involved, are indicated in the annex.

4. ESRO will assume financial responsibility for all attendant changes
required to modify the present design of the Canadian Super High Frequency
Transponder in order to incorporate the ESRO parametric amplifier.

5. ESRO will also provide project support and assistance to DOC on such
items as DOC may procure in Europe for the implementation of the CTS
Project outside of this joint Agreement, and in such other operations as DOC
might conduct in Europe in this connection.

6. In all cases, the contracts to be let by ESRO in connection with the
Project will be subject to and take account of prior consultations with DOC.

7. DOC has the final authority at all times for the acceptance and/or
continued use of any of the items supplied by ESRO, if DOC determines that any
of the items do not meet the CTS requirements.

8. ESRO will provide in any contracts that it concludes for the develop-
ment or production of CTS components or subsystems, that if for any reason
ESRO is unable to fulfil its commitments under such contracts, DOC may
assume management and financial responsibilities for their completion. The
foregoing will in no way constitute an obligation on DOC to take this course of
action.

DOC COMMITMENTS

9. DOC will use its best efforts to incorporate the following items in the
satellite, provided that they meet the CTS requirements:

(a) The ESRO 20 Watt TWTA,
(b) The ESRO Parametric Amplifier,
(c) Such flight model solar array blankets and solar cells as DOC decides to

procure from a European source, pursuant to paragraph 3 (c) above.

The ESRO Parametric Amplifier will be installed in one arm of the dual
receiving chains of the Super High Frequency Transponder. The ESRO
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du module de vol A des sources europ~ennes. En outre, le CERS pourra
assumer, en coop&ration avec le MDC, la responsabilit6 d'une partie de la
fabrication des couvertures de panneaux solaires.
Le r~sultat net des 6lments (a), (b) et (c) ci-dessus doit 8tre tel que la

participation du CERS au projet n'occasionne aucune d~pense supplmentaire
au MDC.

Les 6tapes principales du calendrier actuel du projet CTS et le nombre
approximatif des modules n6cessaires sont indiqu6s en annexe.

4. Le CERS assumera la responsabilit6 financire de tous les changements
n6cessaires pour modifier la conception actuelle du transpondeur canadien en
ondes centim6triques (SHF) en vue de l'incorporation de 'amplificateur para-
m6trique CERS.

5. Le CERS fournira en outre au MDC son appui au projet et son
assistance pour les 6quipements que le MDC pourra acheter en Europe aux fins
de l'ex6cution du projet CTS en dehors du cadre du pr6sent Accord, ainsi que
pour toutes autres op6rations que le MDC pourrait effectuer en Europe A ce
sujet.

6. Les contrats que le CERS passera au titre du projet donneront lieu, dans
tous les cas, i des consultations pr~alables avec le MDC et devront tenir compte
des r6sultats de ces consultations.

7. I1 appartiendra toujours au MDC de statuer en dernier ressort sur
l'acceptation et/ou la poursuite de l'utilisation de tout 6quipement fourni par le
CERS s'il constate que cet 6quipement ne r6pond pas aux besoins du CTS.

8. Dans tous les contrats qu'il conclura pour la r6alisation ou la fabri-
cation de composants ou de sous-syst~me destin6s au CTS, le CERS stipulera
que si, pour une raison quelconque, il n'est pas en mesure de remplir les engage-
ments souscrits dans ces contrats, le MDC pourra assumer la responsabilit6 de
]a gestion et du financement desdits contrats en vue de les mener A bonne fin.
Les dispositions qui pr6cident ne font aucunement obligation au MDC d'agir
de la sorte.

OBLIGATIONS SOUSCRITES PAR LE MDC
9. Le MDC fera tout ce qui est en son pouvoir pour incorporer dans le

satellite, A condition qu'ils satisfassent aux exigences du projet CTS, les
6lments 6num~r~s ci-apr~s :
a) I'ATOP CERS de 20 watts;
b) l'amplificateur param~trique CERS;
c) les couvertures de panneaux solaires et les cellules solaires destin6es au

module de vol que le MDC d6ciderait d'acheter A une source europ6enne,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 (c) ci-dessus.

L'amplificateur param6trique CERS sera install6 sur l'une des branches
de la double chaine r6ceptrice du transpondeur SHF. L'ATOP CERS sera
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TWTA will be installed for normal operation in either a primary or secondary
mode, with the primary mode preferred.

10. Prior to the CTS launch, DOC and ESRO will develop a test flight
plan for those items supplied by ESRO, taking into account the ESRO require-
ments. DOC will use its best efforts, subsequent to the CTS launch, to adhere,
in the actual post-launch schedule, to the test flight plan and will make available
to ESRO timely information, in accordance with the actual post-launch
schedule concerning the behaviour in orbit during the two-year mission of CTS
of those items supplied by ESRO.

I . DOC participation in the Project shall be consistent with the relevant
provisions of the DOC/NASA memorandum of understanding on the CTS
project, of April 20, 1971.

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

12. This Project will be implemented under the general direction of the'
Assistant Deputy Minister (Research) of DOC and the Director General of
ESRO. In addition, each agency will designate a Project Manager who will be
responsible for the day-to-day implementation of the Project and for ensuring
that adequate arrangements are made for review of interface problems related
to the ESRO-furnished items. It is anticipated that a joint DOC/ESRO working
group will be established.

13. A joint steering group will be designated by DOC and ESRO, each
appointing two members. This group, which will meet only when required, will
be the primary means of resolving policy issues that cannot be resolved at the
Project level.

14. ESRO shall provide DOC with complete and timely information on a
monthly basis on the progress of work on the ESRO-furnished items, and with
full and timely access to all design review data for such items. This will normally
be achieved through the regular reports required by ESRO from their contractors.
DOC may attend the regular Technical Progress Meetings, and, as arranged
by ESRO, DOC or its designated agent may discuss progress directly with
the ESRO contractors and may obtain required information directly from the
ESRO contractors. DOC will consult with ESRO prior to making any changes
in the CTS specifications and schedules that are likely to affect the ESRO
delivery dates and costs.

15. There will be no exchange of funds between ESRO and DOC.

FUTURE COOPERATION

16. DOC and ESRO will use their best efforts on future space technology
projects undertaken by Canada and ESRO, to achieve maximum cooperation,
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install& pour fonctionner normalement, soit en mode primaire, soit en mode
secondaire, la preference 6tant donn~e au mode primaire.

10. Avant le lancement du CTS, le MDC et le CERS 6tabliront, pour les
6quipements fournis par le CERS, un plan d'essais en vol tenant compte des
exigences du CERS. Aprbs le lancement du CTS, le MDC fera tout ce qui est
en son pouvoir pour respecter, dans le calendrier effectif d'apr~s lancement,
le plan d'essais en vol et fournira au CERS, en temps opportun et conform6-
ment au calendrier d'apr~s lancement, les renseignements concernant le
comportement en orbite des 6quipements fournis par le CERS pendant les
deux ans que durera la mission du CTS.

11. La participation du MDC au projet sera compatible avec les dis-
positions pertinentes du memorandum d'accord MDC/NASA sur le projet
CTS, en date du 20 avril 1971.

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

12. Le projet sera mis en ceuvre sous la direction g~nrale du Vice-
Ministre adjoint (Recherche) du MDC et du Directeur G~n6ral du CERS. En
outre, chacune des Parties d~signera un chef de projet, qui sera responsable de
l'ex~cution aujour lejour dudit projet et qui devra veiller ai ce que les dispositions
voulues soient prises pour l'examen des problmes d'interface lies aux 6quipe-
ments fournis par le CERS. La cr6ation d'un groupe de travail mixte MDC/
CERS est pr6vue.

13. Un groupe directeur mixte sera constitu6 par le MDC et le CERS,
chacune des Parties d~signant deux membres. Ce groupe, qui se r~unira
seulement en tant que de besoin, sera le principal organe charg6 de r~soudre les
problmes de politique qui ne pourront 8tre r~glks au niveau du projet.

14. Le CERS communiquera tous les mois au MDC des renseignements
complets et opportuns sur l'6tat d'avancement des travaux relatifs aux 6quipe-
ments fournis par lui et donnera acc~s sans restriction et en temps voulu A
toutes les donnies des revisions conceptuelles concernant ces 6quipements. II
le fera normalement par la transmission des rapports p~riodiques qu'il reqoit
de ses contractants. Le MDC pourra participer aux reunions priodiques sur
l'tat d'avancement technique des travaux et le CERS prendra toutes dispositions
pour que le MDC, ou son repr6sentant d~sign6, puisse discuter de l'tat
d'avancement des travaux directement avec les contractants du CERS et en ob-
tenir directement les informations voulues. Le MDC consultera le CERS avant
de proc&der h toute modification des specifications et calendriers du CTS, qui soit
susceptible d'affecter les dates de livraison et les cofits pr~vus par le CERS.

15. Aucun transfert de fonds n'aura lieu entre le CERS et le MDC.

COOPItRATION FUTURE

16. Le MDC et le CERS feront tout ce qui est en leur pouvoir, dans le
cadre des futurs projets de technologie spatiale entrepris par le Canada et le
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including the greatest possible participation of the industry of the Member
States of ESRO and of Canada respectively.

REVISION

17. The details of the Project may be modified as required by the mutual
agreement of DOC and ESRO.

EXCHANGE OF NOTES

18. Implementation of this memorandum of understanding is subject to
the approval of the Government of Canada and ESRO to be expressed by an
exchange of diplomatic notes.

DONE in Neuilly-sur-Seine this 18th day of May 1972

For the Department of Communications of Canada:
ALLAN GOTLIEB

For the European Space Research Organisation:
A. HOCKER

ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS OF CANADA AND THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CONCERNING
THEIR COOPERATION IN THE FIELD OF ADVANCED SPACE TECH-
NOLOGY

Provisional delivery dates of ESRO-furnished equipment

TWTA
Breadboard model . . .
Engineering model . . .
Qualification model . .
Flight and spare models

Parametric amplifier

Breadboard model . . .
Engineering model . . .
Qualification model . .
Flight model .......
Spare model ........

Solar Array Blanket

Prototype model ....
Flight models .......
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I September 1973
I April 1974
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.... I May 1973
.... I September 1973
... I January 1974

. .. I April 1974

I 1 December 1973
. .. I June 1974



1973 Nations Unies - Recuei des Traitds 303

CERS, pour r6aliser entre eux la coop6ration la plus 6troite, notamment en
favorisant au maximum la participation des industries des Etats membres du
CERS, d'une part et du Canada d'autre part.

REVISION

17. Les d6tails du projet pourront 8tre modifi6s en tant que de besoin par
accord entre le MDC et le CERS.

ICHANGE DE NOTES

18. Le pr6sent m6morandum d'accord est sujet A l'approbation du
Gouvernement du Canada et du CERS, cette approbation 6rant exprim6e par
un 6change de noteg diplomatiques.

FAIT At Neuilly-sur-Seine le 18 mai 1972.

Pour le Ministfre des Communications du Canada:
ALLAN GOTLIEB

Pour l'Organisation europ6enne de recherches spatiales
A. HOCKER

ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTLRE DES
COMMUNICATIONS DU CANADA ET L'ORGANISAT1ON EUROP-
ENNE DE RECHERCHES SPATIALES CONCERNANT LEUR CO-
OPP-RATION DANS LE DOMAINE DE LA TECHNOLOGIE SPATIALE
AVANCEE

Calendrier provisoire de livraison des 9quipements fournis par le CERS

ATOP

Modle sur table ...........
Mod6le d'identification : ..
Mod~le de qualification .......
Mod~le de vol et module de r6serve

Preamplificateur parametrique

Mod~le sur table ... ...........
Mod~le d'identification ..........
Mod le de qualification . .........
Moddle de vol ... .............
Mod~le de reserve ..............

Couverture de panneaux solaires
Mod6le de prototype ............
Modiles de vol ................

1er aofit 1972
ier mai 1973
ier septembre 1973
1,r avril 1974

Jer septembre 1972
I r mai 1973
Jar septembre 1973
1er janvier 1974
jar avril 1974

ler d6cembre 1973
lerjuin 1974

No 12359



304 United Nations - Treaty Series 1973

II

The Director General of the European Space Research Organisation to the
Secretary of State for External Affairs of Canada

Neuilly-sur-Seine, May 18, 1972
JUR/6-16/DRK/CT/5668

Sir,
I have the honour to refer to your note No. ECT 484 of 18 May 1972

concerning the Joint Project between the European Space Research Organi-
sation (ESRO) and the Departmeit of Communications of Canada (DOC) for
the development and flight testing of components and subsystems of advanced
technological content for the benefit of ESRO and DOC, by incorporating such
components and subsystems in the satellite developed under the joint Canada-
United States of America Communications Technology Satellite Project (CTS).

I have the honour to inform you that the ESRO Council has approved the
principles and conditions contained in your note. I concur therefore that your
note, together with the memorandum of understanding attached thereto, and
this reply, all of which are authentic in English and in French, shall constitute
an agreement between ESRO and the Government of Canada for cooperation
in the joint ESRO/DOC Project on advanced space technology which shall
enter into force on the date of this reply.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

A. HocKER
Director general

Hon. Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
East Block
Ottawa, Ontario
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II

Le Directeur gindral de l'Organisation europdenne de recherches spatiales
au Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieures du Canada

Neuilly-sur-Seine, le 18 mai 1972
JUR/6-16/DRK/CT/5668

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n° ECT 484 du 18 mai 1972

concernant le projet commun de l'Organisation europ6enne de recherches
spatiales (CERS).et du Minist~re des Communications du Canada (MDC),
relatif au d6veloppement et aux essais en vol, au b6n6fice du CERS et du MDC,
de composants et de sous-syst~mes de technologie avanc6e incorpor6s au
satellite r6alis6 dans le cadre du projet commun Canada-Etats-Unis de satellite
technologique exp6rimental de t6l6communications (STT).

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Conseil du CERS a approuv6 les
principes et conditions que renferme votre note. J'accepte donc que votre note
et le m6morandum d'accord qui y est joint, ainsi que la pr6sente r6ponse, dont
les versions anglaise et frangaise font 6galement foi, constituent entre le CERS
et le Gouvernement du Canada un accord de coop6ration pour la mise en
ceuvre du projet commun CERS/MDC de technologie spatiale avanc~e, accord
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Directeur g6n6ral:
A. HOCKER

L'honorable Mitchell Sharp
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
East Block
Ottawa (Ontario)
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No. 12360

CANADA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement providing for the
entry into Japan of Canadian citizens and for the entry into
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN PROVIDING FOR THE
ENTRY INTO JAPAN OF CANADIAN CITIZENS AND
THE ENTRY INTO CANADA OF JAPANESE NATIONALS
EITHER WITHOUT VISAS FOR LIMITED PERIODS OR
WITH VISAS FOR EXTENDED PERIODS AND FOR
DESIGNATED PURPOSES

CANADIAN EMBASSY

Tokyo, September 5, 1964
Excellency,

I have the honour to propose that an agreement be concluded between the
Government of Canada and the Government of Japan for the easing of the
visa requirements for the temporary entry of Japanese nationals to Canada
and Canadian citizens to Japan in the following terms:

(1) Japanese nationals in possession of valid Japanese passports who are seeking
entry to Canada with the intention of staying there for a period not exceeding three
consecutive months, may enter Canada without obtaining a visa.

(2) Canadian citizens in possession of valid Canadian passports who are seeking
entry to Japan with the intention of staying there for a period not exceeding three
consecutive months, may enter Japan without obtaining a visa.

(3) The Government of Canada may grant extensions of the period of stay to
Japanese nationals who, having entered Canada without a visa under the provisions
of (I) above, desire to extend the period of stay beyond three months.

(4) The Government of Japan may grant extensions of the period of stay to
Canadian citizens who, having entered Japan without a visa under the provisions of
(2) above, desire to extend the period of stay beyond three months.

(5) This waiver of visa requirements shall not apply to Japanese nationals in
possession of valid Japanese passports, who are seeking entry to Canada with the
intention of seeking employment or permanent residence, of exercising a profession
or other occupation or of engaging in a public entertainment (including sport) for
remunerative purposes or with the intention of staying there for a period exceeding
three consecutive months.

a Came into force on 20 September 1964, in accordance with the provisions of the said notes.
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(6) This waiver of visa requirements shall not apply to Canadian citizens in
possession of valid Canadian passports, who are seeking entry to Japan with the
intention of seeking employment or permanent residence, of exercising a profession or
other occupation or of engaging in a public entertainment (including sport) for
remunerative purposes or with the intention of staying there for a period exceeding
three consecutive months.

(7) Visas, when required and granted, shall be free of charge and valid for any
number of entries within twelve months from the date of issue, provided that the
Government of Canada or Japan, as the case may be, retains the right to grant visas
valid for a single entry in particular cases.

(8) This Agreement shall not exempt Japanese nationals and Canadian citizens
entering Canada and Japan respectively from the necessity of complying with the
respective laws and regulations of the country concerned regarding entry, residence
(whether temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners and
persons who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

If the above proposals are acceptable to the Government of Japan, I have
the honour to suggest that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall come
into force on September 20, 1964 and which shall remain in force until two
months after the date of the receipt of notice of termination by either Govern-
ment and that this Agreement shall terminate the Agreement between the two
Governments for the reciprocal granting of multiple-entry visas effected by an
exchange of notes of June 13, 1955,1 as amended by an exchange of notes of
November 8, 1960.2

I avail myself'of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my highest consideration.

PAUL MA iNr
Secretary of State for External Affairs

Mr. Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs
Japan

1 United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 151.
2 Ibid., vol. 450, p. 432.

No 12360



310 United Nations - Treaty Series 1973

rLf

;L: Fl

r

LL I

-4-
R~ -C

A R9f

f. 75'.

IPA~A toi -t-

FE
z

14 -

, I:

Ndo. 12360



1973 Nations Unies - Recuei des Traitis 311

Ai 02 ff H L j
k -c~ LI Fl+

K 

4. 

t

Y11 751 ~ -~ 6D--

97 -T. I E ~--

fm 9 A ;f 0) t

o4~ Fj& PC (D vlElg

6D ~ Z~1 4 ~I

~~( 1"n~~
J 7) t.

No 12360



312 United Nations -~ Treaty Series 1973

(8)

(D R 75 -P1~{ -CZ

k~ t Ul

0 OD A

jl V'C (D 4l )X

o 75 Z± N A C~

0 ('c0 F 9

No. 12360



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 313

(7) (6)

: ,9-'C Y] . "~7)" Z A d ' L J d A "

- Z75 L I YEI J{

-' , . b. -c o 0 0 b -

0 { o~ [] B 09 Bzo7) D; 0 0i

OC v -- 41

1~ A~N

No 12360



314 United Nations - Treaty Series 1973

0 Z L L,

6D Q 0 (2) 0 o D)

¢9A -3 q K ] m-e -c 3" ¢

0 0 ,

75

0 IC

-C

-a 4

~El1
t IC

0

, L

4:A

'IC [
A Z

No. 12360



1973 Nations Unies - Recueji des Traitis 315

li

[JAPANESE TEXT - TExTE JAPONAIS]

t 7 4 Ff 5

A -P' lyl ER ;k 0

S0 li R & m

;j 9f A 0CD

Z 0

0.

7 : -C0 ~ -

S7 . -C

No 12360



316 United Nations - Treaty Series 1973

[TRANSLATION ' TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo, September 5, 1964
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform Your Excellency that the proposals set out

above are acceptable, to the Government of Japan and to agree that Your
Excellency's note and this reply should constitute an Agreement between our
two Governments which shall come into force on September, 20, 1964 and
which shall remain in force until two months after the date of the receipt of
notice of termination by either Government and that this Agreement shall
terminate the Agreement between the two Governments for the reciprocal
granting of multiple-entry visas effected by an exchange of notes of June 13,
1955, as amended by an exchange of notes of November 8, 1960.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my highest consideration.

ETSUSABURO SHIINA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency The Honourable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs of Canada

Translation supplied by the Government of Canada.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 
2]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS PREVOYANT L'ENTREE AU JAPON
DES CITOYENS CANADIENS ET L'ENTREE AU CANADA
DES CITOYENS JAPONAIS, SOIT SANS VISA POUR DES
PERIODES LIMIT2ES, SOIT AVEC VISA POUR DES
PIERIODES PROLONGtES ET DES FINS PRECISES

AMBASSADE DU CANADA

Tokyo, le 5 septembre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer la conclusion d'un accord entre le Gouvernement
canadien et le Gouvernement japonais afin de modifier les conditions exig6es
pour 1'entr6e temporaire des citoyens japonais au Canada et celle des citoyens
canadiens au Japon. Cet accord serait conqu dans les termes suivants:

1) Tout citoyen japonais qui possde un passeport japonais valide et d6sire se
rendre au Canada pour un s6jour d'au plus trois mois cons6cutifs peut entrer au
Canada sans visa.

2) Tout citoyen canadien qui poss~de un passeport canadien valide pt d6sire se
rendre au Japon pour un s6jour d'au plus trois mois cons6cutifs peut entrer au Japon
sans visa.

3) Le Gouvernement canadien peut autoriser une prolongation de s6jour dans
le cas de tout citoyen japonais qui, 6tant entr6 au Canada sans visa aux termes du
paragraphe I ci-dessus, d6sire prolonger son s6jour au-del, de la p6riode de trois mois.

4) Le Gouvernement japonais peut autoriser une prolongation de sdjour dans
le cas de tout citoyen canadien qui, 6tant entr6 au Japon sans visa aux termes du
paragraphe 2 ci-dessus, d6sire prolonger son s6jour au-deli de la p6riode de trois
mois.

5) Cette dispense du visa ne s'appliquera pas dans le cas des citoyens japonais
qui, munis de passeports japonais valides, d~sirent se rendre au Canada pour y
chercher un emploi ou y r6sider de fagon permanente, y exercer une profession ou
participer activement et moyennant r~mun6ration A un spectacle public (y compris les
sports), ou pour y s6journer durant une p6riode de plus de trois mois consdcutifs.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

Entr6 en vigueur le 20 septelnbre 1964, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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6) Cette dispense du visa ne s'appliquera pas dans le cas des citoyens canadiens
qui, munis de passeports canadiens valides, d~sirent se rendre au Japon pour y chercher
un emploi" ou y resider de fagon permanente, y exercer une profession ou participer
activement et moyennant r~mun6ration A un spectacle public (y compris les sports),
ou pour y sjourner durant une p~riode de plus de trois mois cons~cutifs.

7) Les visas requis seront d~livr~s gratuitement; ils seront valables pour un
nombre illimit6 d'entr~es au cours d'une p~riode de douze mois A compter de la date
de d~livrance, mais le Gouvernement canadien ou le Gouvernement japonais, selon
le cas, se reserve le droit d'accorder des visas valables pour une seule entree dans des
cas d~termin~s.

8) Le pr6sent Accord n'exemptera pas les citoyens japonais et les citoyens
canadiens qui se rendent respectivement au Canada et au Japon de la n~cessit6 de se
conformer aux lois et r~glements du pays int6ress6 concernant l'entr~e, la residence
(temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi ou la profession des 6trangers; les
personnes qui ne peuvent convaincre les autorit~s de l'immigration qu'elles se
conforment A ce lois et r~glements sont expos6es A se voir refuser la permission
d'entrer ou de d~barquer.

Si le Gouvernement japonais souscrit aux dispositions prcit~es, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse A cet 6gard cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur le
20 septembre 1964 et prendra fin deux mois apr~s la date de rception de la
ddnonciation par l'un ou l'autre des deux Gouvernements; ledit Accord
remplacera l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu par l'change de
notes du 13 juin 19551 relatif A l'octroi rciproque de visas valables pour entrees
multiples, lequel a 6t6 modifi6 par l'6change de notes du 8 novembre 19602.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

PAUL MARTIN

Secrdtaire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Son Excellence M. Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

II

MINISTLRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Tokyo, le 5 septembre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 septembre 1964, qui
est conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

Nations Unies, Recuedi des Trait6s, vol. 247, p. 151.

2 ibid., vol. 450, p. 436.
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J'ai i'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement japonais souscrit
aux dispositions prcit6es et accepte votre proposition de consid~rer votre note
et ma rponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur le 20 septembre 1964 et prendra fin deux mois apr~s la
date de reception de la d~nonciation par 'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments; il est entendu en outre que ledit Accord remplacera 'Accord entre nos
deux Gouvernements conclu par l'6change de notes du 13 juin 1955 relatif A
l'octroi rciproque de visas valables pour entrees multiples, lequel a W modifi6
par l'change de notes du 8 novembre 1960.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

ETSUSABURO SHIINA

Ministre des Affaires 6trang~res
Son Excellence M. Paul Martin
Secr~taire d'Etat aux affaires ext6rieures du Canada
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(4AISE

Le Gouvernement du Canada et
Le Gouvernement de la R6publique frangaise,
Anim6s d'un 6gal d6sir de d6velopper les 6changes entre les deux pays dans

le domaine de la culture, de la science, de la technique et des arts,
Persuad6s que cette coop6ration contribuera a renforcer les liens d'amiti6

traditionnelle qui unissent la France et le Canada,
Egalement attach6s h favoriser la diffusion de la langue franaise, ont

d~cid6 de conclure le pr6sent Accord culturel et, h cet effet, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, soucieuses de d6velopper la connaissance mutuelle
des cultures et civilisations de la France et du Canada, se pretent leur concours
A cette fin.

En particulier, elles encouragent l'6tablissement de contacts 6troits et
suivis entre 6tablissements frangais et canadiens tels qu'instituts et centres
culturels, institutions artistiques, scientifiques et techniques. Elles se tiennent
mutuellement inform6es des d6veloppements qui interviennent dans ces
domaines.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent, dans la mesure de leurs comp~tences
respectives, les 6changes entre. leurs universit6s de professeurs, de lecteurs et
d'assistants, ainsi que de responsables de groupements universitaires et extra-
universitaires.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'efforce de d~velopper. l'octroi de
bourses d'6tudes ou de perfectionnement aux 6tudiants de l'autre pays.

1 Entrd en vigueur le 6 d~cembre 1965, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes a communiqu6 A I'autre l'accomplissement des formalit6s
requises par sa Constitution, conformdment A l'article 11.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of Canada and
The Government of the French Republic,
Being desirous of developing exchanges between the two countries in the

cultural, scientific, technical and artistic fields;
Convinced that such cooperation will contribute to strengthening the ties

of traditional friendship which unite Canada and France; and
Wishing to encourage the dissemination of the French language, have

resolved to conclude a cultural agreement and, to this effect, have agreed as
follows

Article I

The Contracting Parties, anxious to broaden knowledge of each other's
civilization and culture, shall collaborate to this end.

In particular, they shall encourage the establishment of close and con-
tinuous contacts between Canadian and French institutions such as cultural
centres and institutes, and artistic, scientific and technical institutes. They shall
keep each other informed of developments in these fields.

Article 2

The Contracting Parties shall, within the scope of their respective jurisdic-
tions, promote exchanges of professors, lecturers and assistants between their
universities, as well as of officials of university organizations and other interested
groups.

Article 3

Each Contracting Party shall endeavour to provide an increased number of
bursaries for study or training to students of the other country.

I Came into force on 6 December 1965, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party informed the other of the completion of the formalities required by its Consti-
tution, in accordance with article 11.
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Article 4
Les Parties contractantes s'engagent i rechercher les moyens d'accorder

aux 6tudes effectu6es, aux concours et examens pass6s et aux dipl6mes obtenus
sur le territoire de l'un des deux Etats une 6quivalence partielle ou totale sur
le territoire de l'autre.

Article 5
Les plus larges facilit6s sont accord6es dans toute la mesure du possible

par chacune des Parties A l'organisation de manifestations artistiques de l'autre
Partie et notamment de concerts, d'expositions et de repr6sentations th6dtrales.

Article 6
Les Parties contractantes facilitent r6ciproquement et dans le cadre de

leurs 16gislations respectives l'entr~e et la diffusion sur leurs territoires.:
- d'ceuvres cin6matographiques, musicales (sous forme de partitions ou

d'enregistrements sonores), radiophoniques et t616vis6es,
- d'ceuvres d'art et de leurs reproductions,
- de livres, de p6riodiques, d'autres publications culturelles, scientifiques et

techniques et des catalogues qui les concernent.
Elles pr~tent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux manifes-

tations et aux 6changes organis6s dans ces domaines.

Article 7
Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ratiQn dans les domaines

de la recherche scientifique ainsi que de la formation des cadres administratifs
et techniques.

A cette fin, elles favorisent entre les deux pays les 6changes de savants et
de chercheurs, l'octroi de bourses de perfectionnement ou de recherche et toutes
activitgs de nature A accroitre le d6veloppement scientifique et technique.

Article 8
Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure du possible,

la solution des problmes administratifs et financiers soulevgs par l'action
culturelle de l'autre Partie sur son territoire.

Article 9
Chacune des Parties contractantes facilite, en conformit6 avec sa Igisla-

tion, l'entr6e et le s6jour des ressortissants de 'autre Etat qui exercent leur
activit6 dans le cadre du present Accord ainsi que de leur famille.
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Article 4
The Contracting Parties agree to seek ways to grant a partial or total equi-

valence in each other's country in respect of studies which have been completed,
of successful competitions and examinations which have been passed, and of
diplomas which have been obtained.

Article 5
Each Party shall facilitate to the greatest possible extent the presentation

of artistic activities of the other Party and particularly of concerts, exhibitions
and theatrical performances.

Article 6
The Contracting Parties agree to facilitate, within the scope of their respect-

ive legislation, the entry into, and dissemination within their territories, of:
-motion pictures, music (in the form of scores or of recordings), and radio

and television programmes;
-works of art and reproductions of such works; and
-books, periodicals and other cultural, scientific and technical publications as

well as of catalogues relating to them.
They agree to lend their assistance, insofar as possible, to performances

and exchanges in these fields.

Article 7
The Contracting Parties shall expand their cooperation in the field of

scientific research as well as in the training of administrative and technical
personnel.

To this end, they shall promote exchanges between the two countries of
scientists and research workers; the provision of bursaries for training of
research; as well as all activity intended to further scientific and technical
development.

Article 8
Each Contracting Party shall, insofar as possible, facilitate the resolution

of administrative and financial problems arising in its territory from the cultural
activities of the other party.

Article 9
Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, facilitate

the admission and sojourn of nationals of the other State, and of their families,
to pursue activity within the framework of the present Agreement.
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Elles facilitent dans les memes conditions r'importation des biens et effets
personnels de ces ressortissants.

Article 10

Une Commission mixte franco-canadienne se r~unit alternativement A
Paris et A Ottawa lorsque les deux Parties le jugent ncessaire. Elle est pr~sidde
A Paris par un Frangais et h Ottawa par un Canadien.

Elle examine les questions concernant 'application du present Accord.
Elle 6tudie, en particulier, le programme des actions A entreprendre et le soumet
A I'assentiment des deux Gouvernements.

Article 11

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre 'accomplissement
des formalit~s requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet a la date de la derni~re de ces notifications.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans, renouvelable
par tacite reconduction, sauf d6nonciation par 'une des Parties contractantes
six mois avant la date d'expiration.
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They shall also facilitate, subject to the same conditions, the entry of the
personal goods and effects of such persons.

Article 10

A joint Canadian and French Commission shall meet alternately in Ottawa
and in Paris whenever the two parties deem it necessary. It shall be presided
over by a Canadian in Ottawa and by a Frenchman in Paris.

It shall examine questions concerning the implementation of the present
Agreement. In particular, it shall study a programme of activities and submit
it for the approval of the two Governments.

Article 11

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the for-
malities required by its Constitution for the bringing into force of the present
Agreement. This Agreement shall come into force upon the date of the last of
these notifications.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years,
renewable by tacit agreement unless one or the other of the Contracting Parties
gives notice of termination at least six months prior to the expiry date.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des
deux Gouvernements ont sign6 le
present Accord.

FArr, en double exemplaire, A
Ottawa le dix-sept novembre 1965 en
francais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.

IN wITNESS WHEREOF the repre-
sentatives of the two Governments
have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this
seventeenth day of November, 1965,
in English and French, both texts
being equally authentic.

Pour le Gouvernement du Canada:
For the Government of Canada:

PAUL MARTIN

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
For the Government of the French Republic:

FRANCOIS LEDuc

tCHANGE DE LETTRES

MINISThtE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Ottawa, le 17 novembre 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

Me rff~rant h l'Accord culturel
sign6 it la date de ce jour, j'ai 'honneur
de vous faire savoir ce qui suit:

Dans le cadre dudit Accord les
6changes avec la France en ce qui
concerne 1'6ducation et les relations
culturelles, scientifiques, techniques et
artistiques pourront faire l'objet d'en-
tentes conclues avec les provinces du
Canada. Dans ce cas le Gouvernement
franais en informera le Gouverne-
ment canadien.

L'habilitation des provinces & con-
clure de telles ententes r~sultera soit
du fait qu'elles se seront r6f~r6es &
'Accord culturel et a l'6change de

lettres en date de ce jour, soit de
No. 12361..

EXCHANGE OF LETTERS

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, November 17, 1965
Excellency :

With reference to the Cultural
Agreement signed today I have the
honour to inform you of the following :

Within the framework of the said
Agreement exchanges with France in
the field of education and of cultural,
scientific, technical and artistic rela-
tions may be subject of ententes
entered into with Provinces of Canada.
In such a case the French Government
will inform the Canadian Government.

The authority for the Provinces to
enter into such ententes will stem
either from the fact that they have
indicated that they are proceeding
under the Cultural Agreement and the
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'assentiment que leur aura donn6 le
Gouvernement f6d6ral.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

PAUL MARTIN

Son Excellence M. Frangois Leduc
Ambassadeur de France
Ottawa

AMBASSADE DE FRANCE

Ottawa, le 17 novembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception
de votre lettre en date de ce jour, me
faisant savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment franqais, de prendre acte des indi-
cations qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

FRANOIS LEDUC

L'Honorable Paul Martin
Secr6taire d'Etat aux Affaires

ext6rieures
Ottawa

exchange of letters of today's date or
from the assent given them by the
Federal Government.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration

PAUL MARTIN

His Excellency Franqois Leduc
Ambassador of France
Ottawa

II

AMBASSADE DE FRANCE'

Ottawa, November 17, 1965
Sir,

I have the honour of acknowledging
receipt of your letter of today's date
informing me of the following:

[See letter 1]
I have the honour, on behalf of the

French Government, to take note of
the foregoing.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

FRANqOIS LEDUC
The Honourable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs

Ottawa

1 French Embassy.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE
VISANT A RENDRE APPLICABLE AUX PERSONNES
EMPLOYEES SUR PLACE PAR LA FRANCE AU CANADA
LE REGIME DE PENSIONS DU CANADA

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
frangaise;

Consid~rant que 1'emploi au Canada par le gouvernement d'un pays autre
que le Canada est un emploi exclu du R6gime de pensions du Canada en vertu
de l'alin6a j du paragraphe 2 de 'article 6;

Et que, en vertu de l'alin6afdu paragraphe 1 de l'article 7 du R6gime de
pensions du Canada, le gouverneur en conseil peut 6tablir des r~glements en
vue d'inclure dans les emplois ouvrant droit A pension les emplois au Canada
par le gouvernement d'un pays autre que le Canada en vertu d'un accord avec
un tel gouvernement employeur;

D6sirant n6gocier un accord en vue d'inclure dans les emplois ouvrant
droit a pension les emplois au Canada par le Gouvernement de la R6publique
fran~aise;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les dispositions du R6gime de pensions du Canada et les R~glements
6dict6s en vertu de celui-ci ou qui pourraient 8tre mis en vigueur ult6rieurement
feront partie int6grante du pr6sent Accord.

Article H

Le Gouvernement de la R6publique frangaise consent A ce que les personnes
qu'il emploie au Canada, autres que celles qui entrent dans la cat6gorie
d'emplois indiqu6e A 'annexe ci-jointe, soient consid6r6es comme occupant des
emplois ouvrant droit h pension en vertu du R6gime de pensions du Canada et
des R~glements 6dict6s en vertu de celui-ci ou qui pourraient etre mis en vigueur
ult6rieurement.

Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1966 par la signature, avec effet r6troactif au 1°r janvier
1966, conform6ment A l'article VI, paragraphe 1.

No. 12362



1973 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
TO MAKE THE CANADA PENSION PLAN APPLICABLE
TO LOCALLY-ENGAGED EMPLOYEES OF FRANCE
IN CANADA

The Government of Canada and the Government of the French Republic;

Considering that employment in Canada by the government of a country
other than Canada is excepted employment under paragraph (j) of subsection
(2) of section 6 of the Canada Pension Plan;

And that, under paragraph (f) of subsection (1) of section 7 of the Canada
Pension Plan, the Governor in Council may make regulations for including in
pensionable employment employment in Canada by the government of a
country other than Canada pursuant to an agreement with such employing
government;

Desiring to negotiate an agreement for including in pensionable employ-
ment employment in Canada by the Government of the French Republic;

Have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Canada Pension Plan and the Regulations made
thereunder and in force from time to time shall form part of this Agreement.

Article II

The Government of the French Republic agrees that employment in
Canada by the said Government, other than employment stated in the schedule
attached hereto, shall be included in pensionable employment under the
Canada Pension Plan and the Regulations made thereunder and in force from
time to time.

1 Came into force on 31 December 1966 by signature, with retroactive effect from 1 January
1966, in accordance with article VI (1).
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Article III

Le Gouvernement de la R6publique frangaise consent A 1'6gard des per-
sonlfes titulaires des emplois qu'il r6mun~re au Canada et qui ne r6pondent pas
h la d6finition de l'annexe ci-jointe, conform6ment aux dispositions du R6gime
de pensions du Canada et des R~glements 6dict6s en vertu de celui-ci ou qui
pourraient etre mis en vigueur ult~rieurement dans ce domaine:
1) A op6rer des d6ductions sur leurs traitements et salaires sounis t cotisation,
2) A verser des cotisations A titre d'employeur de telies personnes,
3) A remettre au Gouvernement canadien lesdites d6ductions et cotisations,
4) A effectuer des d~clarations en la forme pr6vue,
5) Sans pr6judice de ce qui pr6c~de, A fournir sur ces personnes les renseigne-

ments requis se rapportant A l'administration et au fonctionnement du
R6gime de pensions du Canada.

Article IV

Comme le Gouvernement de la R6publique francaise d6sire que les per-
sonnes qu'il emploie dans le Qu6bec, auxquelles l'article V ci-dessous ouvre droit
A pension, soient assujetties aux dispositions du R6gime des rentes du Qu6bec,
il consent par les pr6sentes, A 1'6gard des personnes qu'il emploie dans le Qu6bec
autres que celles exclues par l'annexe ci-jointe et conform6ment aux dispositions
du Regime des rentes du Quebec et aux Rfglements 6dict6s en vertu de celui-ci
ou qui pourraient etre mises en vigueur ultrieurement dans ce domaine:
1) A op~rer des d6ductions sur leurs traitements et salaires soumis At cotisation,
2) A verser des cotisations A titre d'employeur de telles personnes,
3) A remettre au Gouvernement du Qu6bec lesdites d&luctions et cotisations,
4) A effectuer des d6clarations en la forme pr6vue,
5) Sans prejudice de ce qui pr~cde, i fournir sur ces personnes les renseigne-

ments requis se rapportant A l'administration et au fonctionnement du
Regime des rentes du Qu6bec.

Article V

Le Canada consent, en conformit6 avec les r~glements du R6gime de
pensions du Canada, i ce que les personnes qu'emploie le Gouvernement de la
R6publique frangaise au Canada autres que celles qui entrent dans la cat6gorie
d'emplois indiqu~e A l'annexe ci-jointe soient consid~r6es comme occupant des
emplois ouvrant droit A pension pendant la duroe d'application du pr6sent
Accord.

No. 12362



1973 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

Article III

The Government of the French Republic agrees, with respect to persons
employed in Canada by the said Government, other than employment stated in
the schedule attached hereto, and in accordance with the provisions of the
Canada Pension Plan and the Regulations made thereunder and in force from
time to time;
(1) to make deductions from their contributory salary and wages,
(2) to pay contributions as an employer of such persons,
(3) to remit to Canada the said deductions and contributions,
(4) to make returns in the form provided therefor, and,
(5) without restricting the generality of the foregoing, to furnish information

with respect to such persons as may be relevant for the administration and
operation of the Canada Pension Plan.

Article IV

As the Government of the French Republic wishes employment in Quebec,
made pensionable pursuant to article V, to be subject to the provisions of the
Quebec Pension Plan, it hereby agrees, with respect to persons employed in
Quebec by the said government, other than employment stated in the schedule
attached hereto, and in accordance with the provisions of the Quebec Pension
Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to time;

(1) to make deductions from their contributory salary and wages,
(2) to pay contributions as an employer of such persons,
(3) to remit to Quebec the said deductions and contributions,
(4) to make returns in the form provided therefor, and,
(5) without restricting the generality of the foregoing, to furnish information

with respect to such persons as may be relevant for the administration and
operation of the Quebec Pension Plan.

Article V

Canada agrees to include in pensionable employment by Regulation under
the Canada Pension Plan employment in Canada by the Government of the
French Republic, other than employment stated in the schedule attached hereto,
during the currency of this Agreement.
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Article VI

1) Le.pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et prendra effet
le 1er janvier 1966 et, sous r6serve de l'observation des accords et dispositions
inclus dans le pr6sent texte ainsi que du R6gime de pensions du Canada et des
R~glements 6dict6s en vertu de celui-ci ou qui pourraient etre mis ult6rieurement
en vigueur, continuera de s'appliquer jusqu'A ce qu'il y soit mis fin conform6-
ment A 'article VII ci-apr~s.

2) Sous r6serve du R6gime de pensions du Canada et des R~glements
6dict6s en vertu de celui-ci ou qui pourraient etre mis ult6rieurement en vigueur
le pr6sent Accord peut en tout temps 6tre modifi6 par consentement mutuel.

Article VII

L'un ou 'autre des contractants peut mettre fin au pr6sent Accord le
trente et un d6cembre de chaque ann6e moyennant pr6avis 6crit donn6 au plus
tard le 30 juin pr&c&dent.
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Article VI

(1) This Agreement shall come into force and be effective on the first day
of January, 1966, and subject to observance of the agreements and covenants
herein and subject to compliance with the Canada Pension Plan and the Regula-
tions made thereunder and in force from time to time, shall remain in force
until terminated in accordance with article VII hereof.

(2) Subject to the Canada Pension Plan and the Regulations made there-
under and in force from time to time, this Agreement may be amended at any
time by mutual consent.

Article VII

Either party may teriiinate this agreement on the thirty-first (31st) day of
December of any year by giving notice in writing to the other party on or before
the thirtieth (30th) day of the immediately preceding June.
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EN FOI DE QUOI, les soussignfs,
dfiment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6
le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa
le trente et un d~cembre 1966, en
langues anglaise et fran~aise, l'un et
l'autre texte faisant 6galement foi.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized by their
respective Governments, have signed
this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this
thirty-first day of December, 1966, in
the English and French languages,
each version being equally authentic.

Pour le Gouvernement du Canada:
For the Government of Canada:

[Signd - Signed]
EDGAR J. BENSON

Pour le Gouvernement de la R~publique francaise:
For the Government of the French Republic:

[Signd - Signed]

FRANgOIs LEDUC

ANNEXE

Categories d'emplois auxquels ne s'appli-
que pas le Rdgime de pensions du
Canada ou le Rdgime des rentes du
Quebec aux termes du present Accord :

Emplois au Canada, au service du
Gouvernement frangais, de personnes

a) qui versent des cotisations A un
regime de pensions du Gouvernement
de la R~publique frangaise, ou pour
lesquelles des cotisations sont vers6es
A un regime de pensions par le
Gouvernement de la Rdpublique fran-
gaise, ou

b) qui sont exondr~es de l'imp6t sur le
revenu prescrit par le Canada.

SCHEDULE

Employment not to be covered under the
Canada Pension Plan or the Quebec
Pension Plan by this Agreement:

Employment in Canada by the Govern-
ment .pf France of a person

(a) who contributes to a pension plan of
the, French Republic or on behalf of
whom contributions are made to a
pension plan by the French Republic,
or

(b) who is exempt from income tax
imposed by Canada.
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CANADA

and
IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income. Signed at
Ottawa on 23 November 1966

Authentic texts: English, French and Irish.

Registered by Canada on 28 March 1973.

CANADA

et
IRLANDE

Convention tendant k eviter la double imposition et 'a prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu. Signie 'a
Ottawa le 23 novembre 1966
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of Ireland, desiring to
conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article I

1. The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) In Canada:

the income taxes, including the old age security tax on income, which are
imposed by the Government of Canada (hereinafter referred to as " Canadian
tax ").

(b) In Ireland:
the income tax, including surtax, and the corporation profits tax (herein-
after referred to as" Irish tax ").
2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially

similar taxes which are subsequently imposed by either Contracting Government
in addition to, or in place of the existing taxes.

Article II

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Ireland or Canada, as the context requires.

(b) The term "tax" means Irish tax or Canadian tax, as the context
requires.

(c) The term "person " includes any body of persons, corporate or not
corporate.

(d) The term "company" includes any body corporate..

1 Came into force on 6 December 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Dublin, in accordance with article XVII (2).
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement d'Irlande d6sireux de
conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) Au Canada:

les imp6ts sur le revenu, y compris l'imp6t de s6curit6 de la vieillesse sur le
revenu, qui sont 6tablis par le Gouvernement du Canada (ci-apr~s appel6s
< imp6t canadien )).

b) En Irlande:
l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, et l'imp6t sur les b6n6fices des
corporations (ci-apr~s appel6s #imp6t irlandais *).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6gal~ment h tous les imp6ts futurs
de nature identique ou sensiblement analogue qui pourront 8tre lev6s par l'un
ou l'autre des Gouvernements contractants en plus ou lieu des imp6ts existants.

Article H

1. Dans la pr6sente Convention, 'a moms que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions #un des territoires * et 'autre territoire> d6signent
l'Irlande ou le Canada, selon que le contexte l'exige;

b) L'expression C imp6t > d6signe l'imp6t irlandais ou l'imp6t canadien,
selon que le contexte l'exige;

c) L'expression < personne * comprend tout groupe de personnes, constitu6
ou non;

d) L'expression # compagnie), comprend tout corps constitu6;

Entrde en vigueur le 6 dicembre 1967 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Dublin, conformiment A l'article XVII, paragraphe 2.
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(e) The terms " resident of Ireland " and " resident of Canada" mean
respectively any person who is resident in Ireland for the purposes of Irish tax
and not resident in Canada for the purposes of Canadian tax and any person
who is resident in Canada for the purposes of Canadian tax and not resident in
Ireland for the purposes of Irish tax; a company shall be regarded as resident in
Ireland if its business is managed and controlled, in Ireland and as resident
in Canada if its business is managed and controlled in Canada. Provided that
nothing in this paragraph shall affect any provisions of law of Ireland regarding
the imposition of corporation profits tax in the case of a company incorporated
in Ireland and not managed and controlled in Canada.

(f) The terms " resident of one of the territories" and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of Ireland or a person who is a
resident of Canada, as the context requires.

(g) The terms " Irish enterprise" and " Canadian enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of Ireland and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of Canada; and the terms " enterprise of one of
the territories" and " enterprise of the other territory" meaft an Irish enter-
prise or a Canadian enterprise, as the context requires.

(h) The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on

(i) The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

(ii) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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e) Les expressions (i resident d'Irlande , et # resident du Canada * signifient
respectivement toute personne qui reside en Irlande, aux fins de l'imp6t irlandais
et qui ne reside pas au Canada, aux fins de l'imp6t canadien, et toute personne
qui reside au Canada aux fins de l'imp6t canadien, et qui ne r~ide pas en
Irlande aux fins de l'imp6t irlandais; une compagnie doit 8tre consid~r~e comme
resident d'Irlande si ses affaires sont g~r~es et contr61es en Irlande et comme
resident du Canada si ses affaires sont g~r~es et contr6les au Canada. I1 est
entendu que rien dans le present alin~a ne modifie une disposition de la lgislation
irlandaise relative au pr~l~vement de l'imp6t sur les b~n~fices des corporations
dans le cas d'une compagnie qui a &6 constitute en Irlande et qui n'est ni g~r6e
ni contr61 e au Canada;

f) Les expressions #r~sident de l'un des territoires> et , resident de l'autre
territoire * signifient une personne qui est resident d'lrlande ou une personne
qui est resident du Canada, selon que le contexte l'exige;

g) Les expressions (,entreprise irlandaise * et (,entreprise canadienne*
signifient respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commerciale
exerc~e par un resident d'Irlande, et une entreprise ou affaire industrielle ou
commerciale exerc~e par un resident du Canada; et les expressions <'entreprise
de l'un des territoires ,) et <(entreprise de l'autre territoire # signifient une entre-
prise irlandaise ou une entreprise canadienne, selon que le contexte l'exige;

h) L'expression i 6tablissement stable#> d~signe un lieu fixe d'affaires oil

une entreprise exerce son activit6 en totalit6 ou en partie.

i) L'expression < 6tablissement stable) comprend notamment

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une fabrique;

e) un atelier;

f) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) un lieu de construction ou chantier de construction ou de montage
dont la duroe d~passe douze mois.

ii) L'expression , (tablissement stable # n'est pas cens~e inclure•

a) l'emploi d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) le maintien d'un stock de marchandises appartenant A 1'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) !e maintien d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise or for collecting information,
for. the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character
for the enterprise.

(iii) A person acting in one of the territories on behalf of an enterprise of the
other territory-other than an agent of an independent status to whom
clause (iv) applies-shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned territory-
(a) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned territory, an

authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise, or

(b) if he maintains in that first-mentioned territory a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
fills orders on behalf of the enterprise.

(iv),.An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business in that other territory through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such person
is acting in the ordinary course of his business.

(v) The fact that a company which is a resident of one of the territories controls
or is controlled by a company which is a resident of the other territory,
or which carries on business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

[(i)] The term " international traffic" includes traffic between places in
one country in the course of a voyage which extends over more than one country.

2. The term " industrial or commercial profits ", as used in this Agree-
ment, does not include income in the form of dividends, interest, rents or
royalties, management charges, or remuneration for labour or personal services.

3. In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of this
Agreement.
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d) le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de recueillir des rens'eignements pour 'entreprise;

e) le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, de
fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s
analogues qui ont pour 1'entreprise un caractre pr6paratoire ou
auxiliaire.

iii) Une personne agissant dans l'un des territoires pour le compte d'une
entreprise de l'autre territoire, autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 d l'alin6a iv est cens~e etre un 6tablissement stable dans le
premier de ces territoires,
a) si elle dispose dans ce premier territoire de pouvoirs qu'elle y exerce

habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, t moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A
l'achat de marchandises pour l'entreprise, ou

b) si cette personne maintient dans ce premier territoire, un stock de
marchandises, appartenant A l'entreprise, sur lequel elle remplit
couramment des commandes au nom de cette entreprise.

iv) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas r~put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans 'autre territoire du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par 1'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que
telle personne agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

v) Le fait qu'une compagnie qui est un r6sident de l'un des territoires contr6le
une compagnie qui est un resident de l'autre territoire ou qui exerce des
affaires dans cet autre territoire (que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou non), ou soit contr6l6e par cette derni~re, ne suffit
pas en lui-m~me di faire de l'une quelconque de ces deux compagnies un
6tablissement stable de l'autre.

i) L'expression ( trafic international)) vise 6galement le trafic entre les
escales dans un pays donn6 au cours d'un voyage qui s'6tend sur plus d'un pays.

2. L'expression ( b6n6fices industriels ou commerciaux ,), ainsi qu'elle est
employ6e dans la pr6sente Convention, n'inclut pas le revenu sous forme de
dividendes, int6r~ts, loyers ou redevances, frais de gestion, ou r6mun6ration de
travail ou de services personnels.

3. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un
des gouvernements contractants, toute expression non autrement d6finie a, A
moins que le contexte n'exige autrement, le sens qui lui est attribu6 par la 16gis-
lation dudit gouvernement contractant r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la
pr6sente Convention.
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Article III

1. The industrial or commercial profits of an Irish enterprise shall not be
subject to Canadian tax unless the enterprise carries on business in Canada
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, tax may be imposed in Canada on those profits but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall not
be subject to Irish tax unless the enterprise carries on business in Ireland through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, tax may be imposed in Ireland on those profits but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

Provided that where a life assurance company which is a resident of Canada
has a permanent establishment in Ireland nothing in this paragraph shall affect
any of the provisions of the law of Ireland relating to the taxation of investment
income of life assurance companies with head office outside Ireland, being
provisions ivhich (except insofar as they may have been rendered ineffective by
virtue of paragraph 2 of article III of the Agreement between the Government
of Ireland and the Government of Canada for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at
Ottawa on the 28th day of October, 19541) were in force on the date of signature
of this Agreement. The foregoing proviso shall not, however, be deemed to in-
volve that the said provisions of the law of Ireland were, or were considered by
the Oireachtas to be, different from those provisions as governed by the proviso.

3. Where an enterprise of one of the territories carries on business in the
other territory through a permanent establishment situated therein, there shall
in each territory be attributed to that permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing quite independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

4. In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses which would be
deductible if the permanent establishment were an independent enterprise inso-
far as they are reasonably allocable to the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so deductible and allocable,
whether incurred in the territory in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 304, p. 317.
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Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise irlandaise ne
sont pas sujets d l'imp6t canadien sauf si 1'entreprise exerce des affaires au
Canada par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable y situ6. Si 1'entreprise
exerce des affaires comme il est dit plus haut, l'imp6t peut 8tre pr~lev6 au
Canada sur ces b~n~fices, mais seulement dans la mesure oiA ces b~n~fices sont
attribuables A cet 6tablissement stable.

2. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne
ne sont pas sujets d l'imp6t irlandais sauf si l'entreprise exerce des affaires en
Irlande par 'interm~diaire d'un 6tablissement stable y situ6. Si l'entreprise
exerce des affaires-comme il est dit plus haut, l'imp6t peut 8tre pr~lev& en
Irlande sur ces b~n~fices mais seulement dans la mesure o6 ces b~n~fices sont
attribuables a cet 6tablissement stable.

Toutefois, lorsqu'une compagnie d'assurance-vie qui est un resident au
Canada a un 6tablissement stable en Irlande, rien dans le pr6sent paragraphe
ne modifie aucune des dispositions de la lkgislation irlandaise relative A l'impo-
sition des revenus de placements des compagnies d'assurance-vie dont le siege
social est hors de I'lrlande, dispositions qui (saufdans la mesure oi elles peuvent
avoir &6 rendues non valables en vertu du paragraphe 2 de 'article III de
]'Accord entre le Gouvernement de l'lrlande et le Gouvernement du Canada
tendant d 6viter les doubles impositions et it pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, sign6 d Ottawa le 28 octobre 19541) 6taient en vigueur A
la date de ]a signature de ]a pr~sente Convention. Cette clause ne devra pas
cependant tre cens~e impliquer que lesdites dispositions de la legislation irlan-
daise 6taient diffrentes, ou 6taient jug~es par I'Oireachtas etre diffrentes des
dispositions que se trouvent vis~es par la prdsente clause.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce des affaires dans
l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
il est attribu& dans chaque territoire, audit 6tablissement stable, les b~n~fices
industriels ou commerciaux qu'il aurait pu compter r~aliser s'il 6tait une entre-
prise distincte et s~par6e exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue
dans les m~mes conditions ou des conditions analogues et traitant en toute
ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

4. Dans le calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, sont admises en deduction toutes les d~penses qui seraient d~duc-
tibles si l'6tablissement stable 6tait une entreprise ind~pendante, dans la mesure
oi ces d~penses sont raisonnablement attribuables A l'6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi
deductibles et attribuables, qu'ils aient W subis dans le territoire ohi se trouve
l'tablissement stable ou ailleurs.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

Article IV
Where :

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which but for those
conditions would have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V
Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in interna-

tional traffic shall be taxable only in the territory in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article VI
1. The rate of Canadian tax on income (other than income from carrying

on business in Canada or from performing duties in Canada) derived from
sources within Canada by a resident of Ireland shall not exceed 15 per cent.

2. Notwithstanding paragraph 1, Canadian tax shall not be imposed on a
dividend paid or credited by a company which is a resident of Canada to a
company which is a resident of Ireland if
(a) at least 95 per cent of the gross, revenue of the former company for each of

its last three complete taxation years before the day the dividend was paid
or credited (or in the case of a company having fewer than three years, for
each complete taxation year thereof before that day) was received by it or
receivable by it, as the case may be, from non-resident persons as, or in lieu
of payment of, dividends or interest, and

(b) during the period of three years that ended on the day-the dividend was
paid or credited the former company did not own any shares in a company
that was resident in Canada, and
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5. Aucun b~n~fice ne doit 8tre attribu6 A un 6tablissement stable du fait
que cet 6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour
l'entreprise.

Article IV
Lorsque:

a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement
A la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de 'autre territoire,

et que dans l'un ou l'autre cas sont 6tablies et impos6es, dans les relations com-
merciales ou financirres des deux entreprises, des conditions qui different de
celles qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes, les b~n6fices qui
reviendraient normalement A l'une des deux entreprises, mais qui du fait de ces
conditions ne lui sont pas revenus, pourront 8tre ajout6s aux b6ndfices de ladite
entreprise et imposes en cons6quence.

Article V
Les b~n~fices que tire une entreprise de l'exploitation, en trafic international,

de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans le territoire oii est situ6
le siege de la gestion effective de 1'entreprise.

Article VI
1. Le taux de l'imp6t canadien sur le revenu (autre que le revenu provenant

d'affaires exerc6es au Canada ou de fonctions remplies au Canada) tir6 de
sources situ6es au Canada par un resident d'Irlande n'exc&lera pas 15 p. 100.

2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe l'imp6t canadien ne
s'appliquera pas A un dividende vers6 ou. cr~dit6 par une compagnie r6sidant au
Canada A une compagnie r6sidant en Irlande si
a) au moins 95 p. 100 du revenu brut de la premiere de ces compagnies pour

chacune de ces trois derni~res an6es d'imposition completes pr&e~dant la
date A laquelle le dividende a W vers6 ou cr6dit6 (ou dans le cas d'une
compagnie ayant moins de trois ans, pour chaque annie d'imposition
complkte avant la date en question) ont W regus ou pouvaient 6tre regus par
elle, selon le cas, de personnes non r~sidantes, en tant que dividendes ou
int6r~ts ou en remplacement du versement de dividendes ou d'int~rets, et si

b) pendant la p6riode de trois ans qui s'est termin~e le jour oi le 6ividende a
W pay& ou cr6dit6, la premiere de ces compagnies ne poss6dait pas d'actions
d'une compagnie r~sidant au Canada, et si
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(c) during the period of twelve months that ended on the day the dividend was
paid or credited the latter company owned all of the voting stock of the
former company (except directors' qualifying shares).

3. Income (other than income from carrying on business in Ireland or
from performing duties in Ireland) derived from sources within Ireland by an
individual who is a resident of Canada shall be exempt from Irish surtax.

4. Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, the Government of
that other territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by
the company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
by reason of the fact that those dividends or undistributed profits represent, in
whole or in part, profits or income so derived.

Article VII

1. Copyright royalties and other like payments made in respect of the
production or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work
(but not including rents or royalties in respect of motion picture films and films
or video tapes for use in connection with television) and derived from sources
within one of the territories by a resident of the other territory shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the person deriving the
royalty or other payment, being a resident of one of the territories, has in the
other territory a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royalty or payment is effectively connected.

Article VIII

1. Income from immovable property may be taxed in the territory in
which such property is situated.

2. The term " immovable property" shall be defined in accordance with
the laws of the territory in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestbck
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the Provisibns of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or
the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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c) pendant la p~riode de douze mois qui s'est termin~e le jour oa le dividende a
&6 pay6 ou cr~dit6, la deuxi~me de ces compagnies possbdait tout le capital-
actions ayant droit de vote de la premiere compagnie (A l'exception des
actions statutaires des administrateurs).

3. Le revenu (autre que le revenu provenant d'affaires exerc~es en Irlande
ou de fonctions remplies en Irlande) tir6 de sources situ~es en Irlande par un
particulier r~sidant au Canada sera exon~r6 de la surtaxe irlandaise.

4. Si une compagnie r~sidante de l'un des territoires tire des b~n~fices ou
des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, le gouvernement de cet
autre territoire ne soumettra A aucune forme d'imposition les dividendes distri-
buds par la compagnie a des personnes ne r~sidant pas dans cet autre territoire,
ni n'assujettira les b~n~fices non distribu~s de la compagnie A une taxe analogue
A un imp6t sur de tels b~n~fices, en raison du fait que ces dividendes ou ces
b~n~fices non distribu~s repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou
des revenus provenant desdites sources.

Article VII

1. Les redevances de droits d'auteur et autres paiements analogues vers6s
A l'6gard de la production ou de la reproduction d'une oeuvre litt6raire, drama-
tique, musicale ou artistique (ai l'exclusion des loyers ou redevances A l'6gard
des films cin6matographiques et des films ou bandes magn6toscopiques destin6s
A la t6l6vision), tir6s de sources situ6es dans l'un des territoires par un r6sident
de l'autre territoire, seront exon6r6s de l'imp6t dans le premier territoire.

2. Les dispositions du premier paragraphe ne s'appliqueront pas si la
personne qui touche la redevance ou autre paiement, 6tant un r6sident de l'un
des territoires, a dans l'autre territoire un 6tablissement stable auquel le droit
ou les biens qui donnent lieu A ia redevance ou au paiement se rattachent
effectivement.

Article VIII

1. Le revenu provenant de biens immobiliers est imposable dans le
territoire ofz ces biens sont situ6s.

2. L'expression ( biens immobiliers * sera d6finie conform6ment aux lois
du territoire dans lequel les biens en question sont situ6s. L'expression englobera
en tout cas les biens accessoires aux biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel
utilis6 en agriculture et en sylviculture, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit ordinaire concernant la propri6t6 foncibre, I'usufruit des
biens immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion (ou le droit d'exploiter) de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles; les navires, les bateaux et les avions ne seront pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article IX

1. Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Government in the
discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory
of the other Contracting Government if the individual is not ordinarily resident
in that territory or is ordinarily resident in that territory solely for the purpose
of rendering those services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either
of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article X

1. Income derived by a resident of one of the territories in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
subjected to tax only in that territory unless he has a fixed base regularly avail-
able to him in the other territory for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, such part of that income as is attributable to that
base may be taxed in that other territory.

2. Subject to the provisions of articles IX, XII, and XIII, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the territories in
respect of an employment shall be subjected to tax only in that territory unless
the employment is exercised in the other territory. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
territory.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, remuneration derived
by a resident of one of the territories in respect of an employment exercised in
the other territory shall be subjected to tax only in the first-mentioned territory if :
(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the Canadian taxation year or the
Irish year of assessment concerned, as the case may be, and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a
resident of the other territory, and
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3. Les dispositions du premier paragraphe s'appliqueront au revenu
provenant de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre utilisation de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliqueront 6galement au
revenu provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus prove-
nant des biens immobiliers qui sont utilis~s pour l'accomplissement de services
professionnels.

Article IX

1. La r~mun6ration (autre que des pensions) pay&e par l'un des Gouverne-
ments contractants A un particulier en contrepartie de services rendus A ce
Gouvernement dans l'exercice de fonctions publiques, est exon6r6e de l'imp6t
dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant si ledit particulier ne
r6side pas ordinairement dans ce territoire ou ne r6side ordinairement dans ce
territoire qu'afin de rendre lesdits services.

2. Les dispositions du premier paragraphe ne s'appliqueront pas aux
sommes versees A l'6gard de services rendus dans le cadre de tout commerce
ou affaire exerc6 par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants A des fins
lucratives.

Article X

1. Les revenus que tire un r6sident de l'un des territoires ;h 1'6gard de
services professionnels ou autre activit6 ind~pendante de nature analogue seront
assujettis A l'imp6t seulement dans ce territoire, A moins qu'il ne dispose r~gu-
lirement dans l'autre territoire d'une base fixe afin d'exercer son activit6. S'il
dispose d'une telle base fixe, la partie de ce revenu qui est imputable A l'utilisa-
tion de la base pourra 8tre frapp~e de l'imp6t dans cet autre territoire.

2. Sous reserve des dispositions des articles IX, XII et XIII, les traitements,
salaires et autres r~mun6rations analogues qu'un resident de l'un des territoires
regoit au titre d'un emploi ne sont imposables que dans ce territoire, a moins que
l'emploi ne soit exerc& dans l'autre territoire. Si 1'emploi y est exerc6, la r6mu-
n6ration reque a ce titre peut 8tre impos6e dans cet autre territoire.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, la r~mun~ration qti'un
r6sident de l'un des territoires regoit au titre d'un emploi exerc dans l'autre
territoire n'est imposable que dans le premier territoire si :
a) le b6n~ficiaire sjourne dans l'autre territoire pendant une p~riode ou des

p6riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition
canadienne ou de l'ann6e de cotisation irlandaise consid6r6e, selon le cas, et

b) la r6mun6ration est payee par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas resident de l'autre territoire, et
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(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in the other territory.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration.

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the territory in which is situated the place of effective
management of the enterprise operating the ship or aircraft.

5. Notwithstanding anything contained in this Agreement, income
derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the territory in which these activities are exercised.

Article XI

1. Any pension or annuity derived from sources within Canada by an
individual who is a resident of Ireland shall be exempt from Canadian tax.

2. Any pension or annuity derived from sources within Ireland by an
individual who is a resident of Canada shall be exempt from Irish tax.

3. The term " pension means periodic payments made in consideration
of past services.

4. The term " annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XII

An individual from one of the territories who receives remuneration for
carrying out advanced study (including research) or for teaching during a
period of temporary residence not exceeding two years at a university, college,
recognized research institute or other establishment for higher education in the
other territory shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.

A rticleXI

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of one of the territories and who is present in the other territory solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his main-
tenance, education or training, shall not be taxed in that other territory provided
that such payments are made to him from sources outside that other territory.
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c) la r~mun~ration n'est pas d6duite des b~n6fices d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe que l'employeur a dans 'autre territoire.

4. Nonobstant les dispositions pr&6dentes du pr6sent article, la r6mun6-
ration aff6rente i un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic
international peut 8tre impos~e dans le territoire oit est situ6 le si~ge de la
gestion effective de l'entreprise qui exploite le navire ou l'a6ronef.

5. Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention, le revenu que
les excutants du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio ou
de la t~lkvision et les musiciens, ainsi que les athl~tes retirent de leur activit6
personnelle A tel titre peut etre impos6 dans le territoire oii leur activit6 est
exerc6e.

Article XI

1. Toute pension ou annuit6 tir6e de sources situ6es au Canada par un
particulier r~sidant en Irlande sera exon6r6e de l'inp6t canadien.

2. Toute pension ou annuit6 tir~e de sources situ6es en Irlande par un
particulier r~sidant au Canada sera exon~r~e de l'imp~t irlandais.

3. L'expression ( pension)) signifie des paiements p~riodiques effectu6s en
consideration de services ant6rieurs.

4. L'expression < annuit6 * signifie une somme d~termin~e payable p6rio-
diquement A des 6poques fix6es, la vie durant ou pendant une p6riode sp6cifi6e
ou constatable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements moyennant
une cause ou consid6ration suffisante et int6gralement en argent ou valeur
6quivalente.

Article XII

Un particulier de l'un des territoires qui regoit une r6mun6ration afin de
poursuivre des &udes avanc6es (y compris des recherches) ou afin d'enseigner
pendant une p~riode de r6sidence temporaire ne d6passant pas deux ans dans
une universit6, un collfge, un institut de recherche reconnu ou tout autre
6tablissement reconnu d'enseignement sup6rieur dans l'autre territoire sera
exon~r6 de l'imp6t dans cet autre territoire A l'6gard de ladite r6mun6ration.

Article XIII

Les paiements qu'un 6tudiant ou un stagiaire en affaires qui est ou 6tait
ant~rieurement un r6sident de l'un des territoires et qui se trouve actuellement
dans 'autre territoire A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y arqu6rir une
formation professionnelle, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'&udes ou
de formation, ne seront pas imposes dans cet autre territoire, A condition qu'ils
proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre territoire.
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Article XIV
1. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance

as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, Cana-
dian tax payable under the law of Canada and in accordance with this Agree-
ment, whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
Canada shall be allowed as a credit against any Irish tax payable in respect of
that income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
which is a resident of Canada such credit shall take into account (in addition
to any Canadian income tax deducted from or imposed on such dividend) the
Canadian income tax imposed on such company in respect of its profits, and
where it is a dividend paid on participating preference shares and representing
both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an addi-
tional participation in profits, such tax on profits shall likewise be taken into
account insofar as the dividend exceeds such fixed rate.

2. Subject to the provisions of the law of Canada regarding the allowance
as a credit against Canadian tax of tax payable in a territory outside Canada,
Irish tax payable under the law of Ireland and in accordance with this Agree-
ment, whether directly or by deduction, in respect of income from sources within
Ireland shall be allowed as a credit against any Canadian tax payable in respect
of that income. For this purpose the recipient of a dividend paid by a company
which is a resident of Ireland shall be deemed to have paid the Irish income tax
appropriate to such dividend if such recipient elects to include in his gross
income for the purposes of Canadian tax the amount of such Irish income tax.
For the purposes only of this article, income derived from sources in the United
Kingdom by an individual who is resident in Ireland shall be deemed to be
income from sources in Ireland if such income is not subject to United Kingdom
income tax.

3. For the purposes of computing Canadian tax a company resident in
Canada, other than a life assurance company or a non-resident-owned invest-
ment corporation, shall, unless it is entitled to any greater deduction or relief
under the Income Tax Act of Canada, be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend paid out of profits granted incentive concessions in
Ireland which it receives from a company resident in Ireland provided that the
company resident in Canada owns more than 25 per cent of the issued share
capital having full voting rights of the company resident in Ireland. For the
purpose of this paragraph a "dividend paid out of profits granted incentive
concessions in Ireland "means

(a) a dividend received from a company resident in Ireland and paid out of
profits which were wholly exempted from Irish tax by reason of the pro-
visions of one or more of:
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Article XIV

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation de l'Irlande visant l'admis-
sion en d~gr~vement sur l'imp6t irlandais, d'imp6t payable dans un territoire
hors de l'Irlande, l'imp6t canadien qui est payable en vertu de la 16gislation du
Canada et conform~ment A la pr6sente Convention, que ce soit directement ou
par deduction, A l'gard de revenu provenant de sources situ6es au Canada sera
admis en d6gr~vement sur tout imp6t irlandais payable A l'6gard dudit revenu.
Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire pay6 par une compagnie r~sidant
au Canada, le d~gr~vement devra tenir compte (en sus de tout imp6t canadien
sur le revenu d6duit de ce dividende ou pr~lev6 sur celui-ci) de l'imp6t canadien
sur le revenu pr~lev6 sur les b6n6fices de ladite compagnie; s'il s'agit d'un divi-
dende vers6 sur des actions privil6gi6es participantes et qui repr~sente a la fois
un dividende au taux fixe auquel les actions donnent droit et une participation
suppl6mentaire aux b6n~fices, tel imp6t sur les b6n~fices devra 6galement entrer
en ligne de compte pour autant que le dividende excde ledit taux fixe.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Canada visant l'admis-
sion en d6grivement sur l'imp6t canadien d'imp6t payable dans un territoire hors
du Canada, l'imp6t irlandais qui est payable en vertu de la 16gislation de l'Ir-
lande et conform6ment A la pr6sente Convention, que ce soit directement ou par
d6duction, a l'6gard de revenu provenant de sources situ6es en Irlande sera
admis en d6grivement sur tout imp6t canadien payable ii l'gard dudit revenu.
A cette fin, le b6n6ficiaire d'un dividende vers6 par une compagnie r6sidante de
l'Irlande sera r6put6 avoir acquitt6 l'imp6t irlandais sur le revenu applicable a
tel dividende s'il opte pour inclure dans son revenu brut, aux fins de l'imp6t
canadien, le montant dudit imp6t irlandais sur le revenu. Aux fins du pr6sent
article seulement, le revenu tir6 de sources situ6es au Royaume-Uni par un
particulier r6sidant en Irlande sera cens6 provenir d'Irlande si ledit revenu
n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni.

3. Pour le calcul de l'imp6t canadien, une compagnie r6sidante du Canada,
autre qu'une compagnie d'assurance-vie ou une corporation de placements pos-
s6d6e par des non-r6sidents, sera autoris6e, A moins qu'elle n'ait droit A une plus
grande d6duction ou A un d6gr~vement plus important en vertu de la Loi de
l'imp6t sur le revenu du Canada, At d6duire dans le calcul de son revenu imposa-
ble tout dividende qui a W vers6 au moyen de b6n6fices faisant l'objet de con-
cessions d'encouragement en Irlande qu'elle regoit d'une compagnie r6sidante
d'Irlande, pourvu que la compagnie r6sidant au Canada poss~de plus de 25 p.
100 du capital-actions, 6mis comportant droit de vote en toutes circonstances, de
la compagnie r6sidante d'Irlande. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression
# dividende vers6 au moyen de b6n~fices faisant l'objet de concessions d'encou-
ragement en Irlande * signifie:
a) un dividende requ d'une compagnie r6sidante d'Irlande et vers6 au moyen de

b6n6fices qui 6taient enti~rement exon6r6s de l'imp6t irlandais en raison des
dispositions de l'une ou de plusieurs des lois suivantes :
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(i) Parts II and III of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956,
(No. 47 of 1956), as amended;

(ii) the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxa-
tion) Act, 1956 (No. 8 of 1956), as amended; and

(iii) Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1958 (No. 28 of
1958);

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of
signature of this Agreement, or have been modified only in minor respects
so as not to affect their general character, or

(b) a proportion of a dividend received from a company resident in Ireland, and
paid out of profits that were charged to Irish tax at a reduced rate by virtue
of one or more of the afore-mentioned provisions in (i), (ii) and (iii) of sub-
paragraph (a) of this paragraph, equal to the proportion that the difference
between the amount of tax deductible from the dividend and the amount of
tax that would have been deductible therefrom, but for the afore-mentioned
provisions, bears to the amount of tax that would have been so deductible.

4. For the purposes of this article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
in international traffic operated by an enterprise of one of the territories shall
be deemed to be performed in that territory.

Article XV

1. Taxation authorities of the Contracting Governments shall upon
request exchange such information (being information available under the
respective taxation laws of the Contracting Government) as is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of fraud or
the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to
the taxes which are the subject of this Agreement. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes which are the
subject of this Agreement. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.

2. The taxation authorities of the Contracting Governments may com-
municate with each other directly for the purpose of giving effect to the provi-
sions of this Agreement and .for resolving any difficulty or doubt as to the
application or interpretation of the Agreement.
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(i) Parties II et III de ]a Loi financire (n0 47) de 1956 (Dispositions
diverses) modifi~es;

(ii) Loi financire (nO 8) de 1956 (Profits de certaines mines) [Exoneration
temporaire d'imp6t], modifi~e; et

(iii) Partie II de ]a Loi financi~re (nO 28) de 1958 (Dispositions diverses);

dans 1 mesure oii ces dispositions 6taient en vigueur A la date de la signature
de la pr~sente Convention et n'ont pas 6t6 modifi~es depuis, ou ont subi
seulement des modifications mineures ne changeant pas leur caract~re
g~n~ral, ou

b) une partie d'un dividende requ d'une compagnie r~sidante d'Irlande et vers6
au moyen de b~n~fices qui ont &6 imputes sur l'imp6t irlandais A un taux
r~duit en vertu de l'une ou plusieurs des dispositions susmentionn~es en i, ii
et iii de l'alin~a a du present paragraphe, 6ale A la proportion que la
difference entre le montant d'imp~t A d~duire sur le dividende et le montant
d'imp6t qui aurait di tre d~duit sur ce'dividende si ce n'6tait des dispositions
susmentionn6es repr6sente par rapport au montant d'imp6t qui aurait W
ainsi A d~duire.

4. AuC fins du present article, les b~n6fices ou la r~mun~ration tires de
services personnels (y compris les services professionnels) accomplis dans I'un
des territoires seront census Etre un revenu provenant de sources situ~es dans ce
territoire, et les services d'un particulier dont les services sont accomplis entire-
ment ou principalement d bord de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise de l'un des territoires sont census atre accomplis
dans ce territoire.

Article XV

I. Les administrations fiscales des Gouvernements contractants 6chan-
geront sur demande, les renseignements (renseignements qui peuvent s'obtenir en
vertu des Igislations fiscales re.spectives des Gouvernements contractants) qui
sont n~cessaires A I'application des dispositions de ]a pr~sente Convention ou A
I'empechement de la fraude ou la mise en oeuvre des dispositions statutaires
contre i'vasion 16gale A? I'6gard des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente conven-
tion. Tout renseignement ainsi &chang6 sera tenu secret et ne sera communiqu6
qu'aux personnes charg~es d'6tablir et de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6-
sente Convention. II ne doit 8tre 6chang6 aucun renseignement qui divulguerait
un secret de metier ou un proc~d6 technique.

2. Les administrations fiscales des Gouvernements contractants peuvent
communiquer directement entre elles afin de donner suite aux dispositions de la
pr6sente Convention et de r6soudre toute difficult6 ou tout doute concernant
I'application ou I'interpr6tation de la Convention.
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3. As used in this Agreement, the term "taxation authorities " means, in
the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized repre-
sentative; in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorized
representative.

Article XVI

1. The nationals of one of the territories shall not be subjected in the other
territory to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that territory in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term " nationals " means-
(a) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, partner-

ships and associations deriving their status as such from the law in force
in Ireland;

(b) in relation to Canada, all citizens of Canada and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Canada.

3. This article shall not be construed as obliging Ireland to grant to
residents of Canada any relief or exemption allowed in accordance with the
provisions of the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from
Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or Part II of the
Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956), as subsequently
amended.

4. In this article the term "taxation" means the taxes which are the
subject of this Agreement.

Article XVII

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Dublin as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect-
(a) in Canada:

(i) in respect of the income tax payable under part Ill of the Income Tax
Act on amounts paid or credited to non-residents on or after the date
on which the instruments of ratification are exchanged; and

(ii) in respect of other Canadian tax, for the taxation years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that in
which the instruments of ratification are exchanged;
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3. Telle qu'elle est employ& dans le present article, l'expression ( adminis-
tration fiscale # signifie, dans le cas du Canada, le Ministre du Revenu national
ou son repr~sentant autoris6; dans le cas de l'Irlande, les Commissaires du
Revenu ou leur repr~sentant autoris&

Article XVI
1. Les ressortissants de l'un des territoires ne sont assujettis dans I'autre

territoire A aucune imposition ou obligation y affrente, qui est autre ou plus
lourde que l'imposition et les obligations y affrentes auxquelles sont ou pour-
ront etre assujettis les ressortissants de cet autre territoire qui se trouvent dans
]a mime situation.

2. Le mot # ressortissants # signifie
a) en ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens de l'Irlande et toutes les per-

sonnes morales, soci&6ts de personnes et associations constitutes comme telles
conformtment A la legislation en vigueur en Irlande;

b) en ce qui concerne le Canada, tous les citoyens canadiens et toutes les
personnes morales, socidt6s de personnes et associations constitutes comme
telles conform6ment Ai la 16gislation en vigueur au Canada.

3. Le present article ne doit pas &re interprt6 comme obligeant l'Irlande
A accorder aux r6sidents du Canada un d6grivement ou une exemption pr6vus
par les dispositions de la Loi financi~re (n° 8) de 1956 (Profits de certaines
mines) [Exon6ration temporaire d'imp6t], ainsi qu'elle a W subs6quemment
modifi&, ou la Partie II de la Loi financi&e (no 47) de 1956 (Dispositions
diverses) ainsi qu'elle a W subs6quemment modifie.

4. Dans le pr6sent article, le mot ( imposition * d6signe les imp6ts visas par
la pr6sente Convention.

Article XVII
1. La pr~sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification

seront &hang6s Ai Dublin le plus t6t possible.
2. La Convention entrera en vigueur lors de l'change des instruments de

ratification et ses dispositions s'appliqueront
a) Au Canada:

(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu qui est payable en vertu de la
partie III de la Loi de l'imp6t sur le revenu A 1'6gard des sommes
pay~es ou cr6dit6es A. des non-r6sidents, A compter de la date de
1'6change des instruments de ratification ou apr~s cette date; et

(ii) en ce qui concerne les autres imp6ts canadiens, pour les ann6es
d'imposition commengant au plus tard le premier jour de janvier de
l'ann6e civile qui suit immtdiatement l'ann&e au cours de laquelle les
instruments de ratification ont W &hang6s;
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(b) in Ireland :
(i) in respect of income tax (including surtax) for the year of assessment

beginning on the 6th day of April next following the date on which the
instruments of ratification are exchanged and subsequent years; and

(ii) in respect of corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the I st day of January next following the date on which the
instruments of ratification are exchanged and for the unexpired portion
of any accounting period current at the said I st day of January.

3. The Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of Ireland for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, signed at Ottawa on the 28th day of
October, 1954, is hereby terminated and shall cease to be effective for any
period for which this Agreement shall have effect in accordance with paragraph
2 of this article.

Article XVIII
1. This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the

Contracting Governments may, on or before the 30th day of June in any
calendar year after the year 1967, give notice of termination to the other
Contracting Government and in such event this Agreement shall cease to be
effective-
(a) in Canada:

(i) in respect of the income tax payable under part III of the Income Tax
Act on amounts paid or credited to non-residents on or after the 1st
day of the calendar year next following that in which such notice is
given; and

(ii) in respect of other Canadian tax for any taxation year ending in or
after the calendar year next following that in which such notice is given;

(b) in Ireland :
(i) in respect of income tax (including surtax) for any year of assessment

beginning on or after the 6th day of April in the calendar year next
following that in which such notice is given; and

(ii) in respect of corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the I st day of January in the calendar year next following
that in which such notice is given and for the unexpired portion of any
accounting period current at that date.

2. The termination of this Agreement shall not have the effect of reviving
any agreement or arrangement abrogated by this Agreement or by agreements
previously concluded between the Contracting Governments.
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b) En Irlande :
(i) ence qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris ]a surtaxe) durant

I'ann~e de cotisation commengant le 6 e jour d'avril qui suit imm6diate-
ment la date de l'6change des instruments de ratification et les annes
suivantes; et

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s durant toute
p~riode comptable commenqant le I erjour de janvier qui suit immediate-
ment la date de i'6change des instruments de ratification ou apr~s cette
date et durant la partie non expir~e de toute p~riode comptable en
cours ledit 1er jour de janvier.

3. La Convention entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
de I'lrlande tendant Ai 6viter la double imposition et pr~venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6t sur le revenu, sign~e.A Ottawa le 28e jour d'octobre 1954,
prend fin par les pr~sentes et cessera de s'appliquer durant toute p6riode durant
laquelle ]a pr6sente Convention s'appliquera conform~ment au paragraphe 2 du
present article.

Article XVIII
1. La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une duroe ind6-

termin~e, mais chacun des Gouvernements contractants pourra, au plus tard le
30 juin de toute annie civile suivant l'ann~e 1967, donner ii I'autre Gouverne-
ment contractant un avis de d~nonciation; dans ce cas le pr6sente Convention
cessera de porter ses effets
a) Au Canada:

(i) ai I'6gard de l'imp6t sur le revenu qui, en vertu de la partie III de ]a Loi
de l'imp6t sur le revenu, frappe les sommes payees ou cr6dit~es Ai des
non-residents le ou apr~s le 1er jour de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle ledit avis est donn6; et

(ii) Ai l'6gard des autres imp6ts canadiens pour toute annie d'imposition se
terminant pendant ou apr~s l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle ledit avis est donn6;

b) En rlande:
(i) ai l'6gard de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour toute

annie de cotisation commengant le ou apr~s le 6 avril de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle ledit avis est donn6; et

(ii) a l'6gard de l'imp6t sur les b~n.fices des corporations, pour toute
p~riode comptable commengant le ou apr~s le 1er janvier de l'ann~e
civile suivant celle au cours de laquelle ledit avis est donn6 et pour ]a
partie non expir~e de toute p~riode comptable alors en cours.

2. La cessation de la pr~sente Convention n'aura pas pour effet de remettre
en vigueur aucune entente ou disposition abroge par ia pr~sente Convention ou
par des accords conclus ant~rieurement entre les Gouvernements contractants.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAS]

COMHAONTU IDIR RIALTAS CHEANADA AGUS RIALTAS
NA hIREANN CHUN CANACHAS DOBAILTE A SHEA-
CHAINT AGUS COSC A CHUR LE hIMGHABHAIL
FIOSCACH MAIDIR LE CANACHA AR IONCAM

Os mian le Rialtas Cheanada agus le Rialtas na hi~ireann Comhaont(i a
dh6anamh chun cdnachas dibailte a sheachaint agus cosc a chur le himghabhdil
fioscach maidir le cdnacha ar ioncam, tA siad tar 6is comhaont6 mar a leanas:

Airteagal I

1. Is lad na cdnacha a mbaineann an Comhaont6 seo leo
(a) i gCeanada:

na cdinacha ioncaim, lena n-diiritear an chdin slnddla seanaoise ar ioncam,
a fhorchuireann Rialtas Cheanada (dd ngairtear " cdin Cheanadach "anseo
feasta).

(b) in tirinn:
an chdin ioncaim, lena n-iiritear forchdin, agus an chdin bhrabs corpardide
(dd ngairtear " cdin tireannach " anseo feasta).
2. Bainfidh an ComhaontWi seo freisin le haon chdnacha den chinedl

c6anna n6 de chineil dd samhail a fhorchuirfidh ceachtar den dd Rialtas
Chonarthacha dd 6is seo i dteannta n6 in ionad na gcdnacha atd anois ann.

Airteagal II

1. Sa Chomhaontii seo, mura n-6ilionn an comhth~acs a mhalairt:
(a) ciallaionn na t6armai " ceann de na criocha " agus " an chrioch eile"

Eire n6 Ceanada, de r6ir mar a 6ilionn an comhthacs;
(b) ciallaionn an t6arma " cdin" cdin tireannach n6 c.in Cheanadach, de

r6ir mar a 6ilionn an comhth6acs;
(c) folaionn an t6arma "duine" aon chomhlacht daoine, corpraithe n6

neamhchorpraithe;
(d) folaionn an t6arma "cuideachta" aon chomhlacht corpraithe;
(e) ciallaionn na t6armai "c6naitheoir in tirinn" agus " c6naitheoir i

gCeanada ", faoi seach, aon duine is c6naitheoir in tirinn chun criocha cdnach
Eireannai agus nach c6naitheoir i gCeanada chun criocha canach Ceanadai
agus aon duine is c6naitheoir i gCeanada chun criocha cdnach Ceanadai agus
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nach c6naitheoir in tirinn chun criocha cdnach tireannai; measfar cuideachta
a bheith ina c6nai in Itirinn mds in 8irinn a dh~antar a gn6 a bhainisti agus a
rial6i agus ina c6nai i gCeanada mds i gCeanada a dh~antar a gn6 a bhainisti agus
a rialMi. Ar choinnioll nach nd~anfaidh aon ni sa mhir seo difear d'aon fhord-
lacha i ndli na htireann maidir le ciin bhrabfis corpardide a fhorchur i gcds
cuideachta a corpraiodh in tirinn agus nach bhfuil a bainisti agus a riah16 i
gCeanada.

(f) ciallaionn na t~armai "c6naitheoir i gceann de na criocha " agus
"c6naitheoir sa chrioch eile" duine is c6naitheoir in itirinn n6 duine is
c6naitheoir i gCeanada. de r6ir mar a 6ilionn an comhth~acs;

(g) ciallaionn na t6armai " fiontar ireannach " agus fiontar Ceanadach ",
faoi seach, fiontar n6 gn6thas tionscail n6 trdchtdla atd A sheoladh ag c6naitheoir
in tirinn agus fiontar n6 gn6thas tionscail n6 trdchtdla atd d sheoladh ag
c6naitheoir i gCeanada; agus ciallaionn na t~armai "fiontar cheann de na
criocha" agus "fiontar de chuid na criche eile" fiontar I&ireannach n6 fiontar
Ceanadach, de r~ir mar a 6ilionn an comhth~acs.

(h) ciallaionn an t~arma " buanfhoras "gn6-ionad seasta ina nd~antar gn6
fiontair a sheoladh go hiomldn n6 go pdirteach.

(i) Fol6idh an t~arma " buanfhoras " go sonrach:
(a) ionad bainistiochta;
(b) brainse;
(c) oifig;
(d) monarcha;
(e) ceardlann;
(f) mianach, cair~al n6 Ait eile as a mbaintear Abhair mhaoine nidtrtha;
(g) lIthair th6gdla n6 tionscnamh foirgniochta n6 c6imedla atA ar bun le

nios m6 nd dhA mhi dh~ag.
(ii) Ni mheasfar go bhfol6idh an t~arma " buanfhoras""

(a) usdid saordidi d'aontoisc chun earrai n6 marsantas leis an bhfiontar
a st6rdil, a thaispedint n6 a sheachadadh;

(b) cothabhdil stoic earrai n6 marsantais leis an bhfiontar d'aontoisc chun
iad a st6rdil, a thaispedint n6 a sheachadadh;

(c) cothabhdil stoic earrai n6 marsantais leis an bhfiontar d'aontoisc lena
bpr6isedil ag fiontar eile;

(d) cothabhAil gn6-ionaid sheasta d'aontoisc chun earrai n6 marsantas
a cheannach, n6 eolas a bhaili6, le haghaidh an fhiontair;

(e) cothabhdil gn6-ionaid sheasta d'aontoisc le haghaidh f6graiochta, le
haghaidh eolas a sholAthar, le haghaidh taighde san eolaiocht n6 le
haghaidh gniomhaiochtai dd lethid, is gniomhaiochtai de chinedl
ullmhaitheach n6 cfintach, don fhiontar.

(iii) Duine a bheidh ag gniomhti i gceann de na criocha thar ceann fiontair
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de chuid na criche eile-seachas gniomhaire de stddas neamhspledch
lena mbaineann cldsal (iv)-measfar gur buanfhoras sa Stdt c6adluaite 6-
(a) mA td aige, agus go bhf~idhmionn s6 de ghndth sa chrioch chadluaite

sin, fidards chun conarthai a dh6anamh in ainm an fhiontair, mura
rud 6 nach dt~ann a ghniomhaiochtai thar earrai n6 marsantas a
cheannach don fhiontar; n6

(b) md chothabhdlann s6 sa chrioch ch6adluaite sin stoc earrai n6 marsantais
leis an bhfiontar as a lionann s6 orduithe go rialta thar ceann an
fhiontair.

(iv) Ni mheasfar buanfhoras a bheith ag fiontar cheann de na criocha sa chrioch
eile ar an aon chiis go bhfuil gn6 d sheoladh aige sa chrioch eile sin
tri bhr6ic~ir, gniomhaire coimisifin gineardlta n6 aon ghniomhaire eile de
stidas neamhspledch, i gcds an duine sin a bheith ag gniomh6i i ngndth-
chfirsa a ghn6.

(v) I gcAs cuideachta is c6naitheoir i gceann de na criocha a bheith ag riali, n6
a bheith faoi riali, cuideachta is c6naitheoir sa chrioch eile, n6 a bheith
ag seoladh gn6 sa chrioch eile sin (cib6 acu tri bhuanfhoras n6 eile 6),
ni thabharfaidh sin uaidh f~in go mbeidh ceachtar cuideachta ina
buanfhoras ag an gcuideachta eile.
(i) Folaionn an t6arma " trdcht idirndisifnta " trdcht idir iteanna i dtir

amb in i gcftrsa aistir a bhaineann le nios m6 nd tir amhdin.
2. Ni fholaionn an t6arma " brabfiis tionscail nd trdchtdla ", mar a

6isdidtear 6 sa Chomhaontfi seo, ioncaim i bhfoirm dibhinni, uiis, ciosanna n6
richiosanna, tdilli bainistiochta n6 luach saothair as saothar n6 seirbhisi
pearsanta.

3. Nuair a bheidh fordlacha an Chomhaontaithe seo d gcur chun feidhme
ag ceann de na Rialtais Chonarthacha, is i bri a bheidh le haon t6arma nach
minitear ar shli eile, mura n-6ilionn an comhth6acs a mhalairt, an bhri ata leis
faoi dhlithe an Rialtais Chonarthaigh sin maidir leis na cdnacha is dbhar don
Chomhaont6i seo.

Airteagal III

1. Ni bheidh brabfiis tionscail n6 trdchttla fhiontair tireannaigh in-
churtha faoi chdin Cheanadach mura rud 6 go bhfuil gn6 A sheoladh ag an
bhfiontar i gCeanada tri bhuanfhoras ann. MA td gn6 d sheoladh ag an bhfiontar
mar a dfiradh, f6adfar c~in a fhorchur i gCeanada ar na brabis sin ach gan 1 a
fhorchur ach amhdin ar an m6id diobh is inchurtha i leith an bhuaafhorais sin.

2. Ni bheidh brabiiis tionscail n6 trdchtdla fhiontair Cheanadaigh
inchurtha faoi chdin tireannach mura rud 6 go bhfuil gn6 A sheoladh ag an
bhfiontar in tirinn tri bhuanfhoras ann. MA td gn6 A sheoladh ag an bhfiontar
mar a dfiradh, f6adfar cdin a fhorchur in tirinn ar na brabfiis sin ach gan i a
fhorchur ach amhAin ar an m6id diobh is inchurtha i leith an bhuanfhorais sin.
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Ar choinnioll md bhionn buanfhoras in tirinn ag cuideachta Airachais saoil
is c6naitheoir i gCeanada nach nd~anfaidh aon ni sa mhir seo difear d'aon
fhoridacha de dli na hIireann a bhaineann le c~iin a chur ar ioncam infheistiochta
cuideachtai Arachais saoil a bhfuil a bpriomhoifigi lasmuigh d'lirinn, ar ford-
lacha iad a bhi (ach amhdin sa mh~id gur cuireadh 6 6ifeacht iad de bhua mhir 2
d'Airteagal I1I den chomhaontf6 idir Rialtas na htireann agus Rialtas Cheanada
chun c~inachas dfbailte a sheachaint agus cosc a chur le himghabhfiil fioscach
maidir le.cdnacha ar ioncam, a siniodh in Ottawa an 286 lAI de Dheireadh
F6mhair, 1954) i bhfeidhm an ddta a siniodh an Comhaontt6 seo. Ni mheasfar,
afach, 6 a theacht den choinnioll sin roimhe seo go raibh na foralacha sin de
dhli na htireann, nd gur mheas an tOireachtas iad a bheith, difrifjil leis na
fordlacha sin agus iad faoi r~ir an choinnill.

3. Md td fiontar cheann de na criocha ag seoladh gn6 sa chrioch eile tri
bhuanfhoras ann, cuirfear i leith an bhuanfhorais sin, i ngach ceann den dA
chrioch na brabOis tionscail n6 trAchtAla ba dh6igh d6 a fhdil dA mba fiontar
neamhspledch ar leith 6 agus 6 ag gabhdil do na gniomhaiochtai c~anna n6 do
ghniomhaiochtai dA samhail faoi na coinni6lacha c~anna n6 faoi choinniollacha
dd samhail agus ag pl6 ar a neamhthuilleamai leis an bhfiontar ar buanfhoras
aige 6.

4. Nuaii a bheidh brabfiis tionscail n6 trAchtdla bhuanfhorais A gcinneadh
lamhdlfar mar asbhainti na costais go lMir a bheadh in-asbhainte dd mba fiontar
neamhspledch an buanfhoras sa mh~id go mbeidh na costais sin inchurtha go
rasinach i leith an bhuanfhorais, lena n-Airitear costais fheidhmiuchdin agus
costais riarachdn ghinearAlta is in-asbhainte agus is inchurtha i leith an bhuan-
fhorais amhlaidh, cib6 acu sa chrioch ina bhfuil an buanfhoras n6 in Ait 6igin
eile a chuathas ffithu.

5. Ni dh~anfar aon bhrabfis a chur i leith buanfhorais ar an aon chis
gur cheannaigh an buanfhoras sin earrai n6 marsantas don fhiontar.

A irteagal IV

I gcds :
(a) fiontar cheann de na criocha a bheith rannphdirteach go direach n6 go

neamhdhireach i mbainisti, i rial6 n6 i gcaipiteal fiontair de chuid na criche
eue, n6

(b) na daoine canna a bheith rannphdirteach go direach n6 go neamhdhireach
i mbainisti, i riali6 n6 i gcaipiteal fiontair cheann de na criocha agus fiontair
de chuid na criche ele,

agus, i gceachtar cds, coinniollacha a bheith d~anta n6 forchurtha idir an dd
fhiontar, ina gcaidreamh trfchtdla n6 airgeadais, nach ionann agus na cionniol-
lacha a dh~anfai idir fiontair neamhsplecha ansin, feadfar aon bhrabtiis a
d'fhaibhreodh chun ceann de na fiontair, mura mbeadh na coinniollacha sin,
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ach ndr fhaibhrigh amhlaidh de bhithin na gcoinniollacha sin, a direamh ar
bhrabiis an fhiontair sin agus iad a chur faoi chain ddi r6ir sin.

Airteagal V
Ni bheidh brabfiis fiontair as oibrifi long n6 aerdrthai i dtrdcht idirniisitinta

inchurtha faoi chdin ach amhdin sa chrioch ina bhfuil ionad feidhmbhainisti-
ochta an fhiontair.

Airteagal VI
1. Ni m6 nd 15 faoin gc6ad an rita cdinach Ceanadai ar incam (seachas

ioncam as gn6 a sheoladh i gCeanada n6 as dualgais a dh~anamh i gCeanada) a
gheobhaidh c6naitheoir in tirinn 6 fhoinsi i gCeanada.

2. D'ainneoin mhir I, ni fhorchuirfear cin Cheanadach ar dhibhinn a
bheidh iochta ag cuideachta is c6naitheoir i gCeanada le cuideachta, n6
creidifinaithe aici do chuideachta, is c6naitheoir in Eirinn mA tharla-
(a) 95 faoin gc~ad ar a laghad d'fh~ltas iomln na c6ad chuideachta sin i ngach

ceann ddt tri bliana cinachais iomldna deireanacha roimh a l~i a iocadh n6
a creidifinaiodh an dibhinn (n6 i gc~s cuideachta a mbeidh nios Ii nA tri
bliana aici do gach bliain chdnachais iomldn dAi r6 roimh an Id sin) a bheith
faighte n6 infhaighte aici, de r6ir mar a bheidh, 6 dhaoine nach c6naitheoiri,
mar dhibhinni n6 is, n6 in ionad dibhinni n6 6s a ioc, agus

(b) sa tr6imhse tri bliana dar chrioch an Id a iocadh n6 a creidiinaiodh an
dibhinn nach raibh aon scaireanna ar 6iin6ireacht ag an gc~ad chuideachta
sin i gcuideachta ba ch6naitheoir i gCeanada, agus

(c) sa tr~imhse dhd mhi dh6ag dar chrioch an I a iocadh n6 a creidifinaiodh an
dibhinn go raibh ar 6iin6ireacht ag an gcuideachta dheiridh sin stoc v6tfila
uile na c6ad-chuideachta sin (ach amhiin scaireanna c~ilitheacha).

3. loncam (seachas ioncam as gn6 a sheoladh in Eirinn n6 as dualgais a
dh~anamh in Eirinn) a gheobhaidh pearsa aonair is c6naitheoir i gCeanada 6
fhoinsi in Eirinn beidh s6 diolmhaithe 6 fhorchdin Eireannach.

4. 1 gcds ina bhfaighidh cuideachta is c6naitheoir i gceann de na criocha
brabiis n6 ioncam 6 fhoinsi sa chrioch eile, ni fhorchuirfidh Rialtas na criche
eile sin aon chinedl chnachais ar dhibhinni a iocfaidh an cuideachta le daoine
nach c6naitheoiri sa chrioch eile sin, nd aon chdiin i bhfoirm cinach brabfis
neamhdhdJiiithe ar bhrabfiis neamhdh~ilithe de chuid na cuideachta, i ngeall ar
gurb ionann go hiomkin n6 go p~irteach na dibhinni n6 na brab6is neamhd-
hailithe sin agus brabfiis n6 ioncam a fuarthas amhlaidh.

Airteagal VII
1. Aon richiosanna c6ipchirt agus iochaiochtai eile dA samhail a iocfar I

leith aon saothar litriochta, drimaiochta, ceoil n6 ealaine (gan ciosanna ndi
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richiosanna i leith scannin pictifir reatha agus scannrn n6 dearc-th~ipeanna
lena n-isrid i ndriI le teilifis a direamh) a thrirgeadh n6 a atdirgeadh agus a
gheobhaidh c6naitheoir i gceann de na criocha 6 fhoinsi sa chrioch eile beidh
siad diolmhaithe sa chrioch eile sin.

2. Ni bheidh feidhm ag fordlacha mhir 1 mr bhionn ag an duine a
gheobhaidh an richios n6 an iocaiocht eile, agus ar c6naitheoir i gceann de na
criocha 6, buanfhoras sa chrioch eile a bhfuil baint 6ifeachtach leis ag an gceart
n6 ag an maoin as a dtig an richios n6 an iocaiocht.

Airteagal VIII

1. Beidh ioncam as maoin' dochorraithe inchurtha faoi chrin sa chrioch
ina bhfuil an mhaoin sin.

2. D&anfar an t~arma " maoin dochorraithe" a mhiniti de rir dlithe na
criche ina bhfuil an mhaoin atr i gceist. Fol6idh an t~arma in aon chis maoin
a ghabhann le maoin dochorraithe, beostoc agus trealamh a isdidtear i dtalm-
haiocht agus i bh'foraoiseacht, cearta lena mbaineann fordlacha an dli ghinear-
dlta i leith maoine talcin, seal-isrid maoine dochorraithe agus cearta chun
iocaiochtai inathraithe n6 iocaiochtai seasta mar chomaoin as fosuithe mianrai
agus dbhair mhaoine nrdirtha eile a oibri6i n6 as an gceart chun iad a oibrit ni
reofar mar mhaoin dochorraithe longa, baid agus aerdrthai.

3. Bainfidh fordlacha mhir I le hioncam as maoin dochorraithe a isrid
go direach n6 alligean, n6 as an maoin sin a fisdid i sli ar bith eile.

4. Bainfidh fordlacha mireanna 1 agus 3 freisin, leis an ioncam as maoin
dochorraithe aon fhiontair agus le hioncam as maoin dochorraithe a isdidtear
chun seirbhisi gairmifila a dh~anamh.

Airteagal IX

1. Beidh an luach saorthair (seachas pinsin) a iocfaidh ceann de na
Rialtais Chonarthacha le haon phearsa aonair as seirbhisi a rinneadh don
Rialtas sin i gcomhlionadh feidhmeanna rialtais diolmhaithe 6 chAin i gcrioch
an Rialtais Chonarthaigh eile, mds rud 6 nach bhfuil gndthch6nai sa chrioch
sin ar an bpearsa aonair n6 gur chun na seirbhisi sin a dh~anamh agus chuige
sin amhdin atA gndthch6nai air sa chrioch sin.

2. Ni bheidh feidhm ag fordlacha mhir 1 maidir le hiocaiochtai i leith
seirbhisi a rinneadh i nddil le haon trrdil n6 gn6 atd A sheoladh ag ceann de na
Rialtais Chonarthacha chun criocha brabtiis.

Airteagal X

1. Ni bheidh ioncam a gheobhaidh c6naitheoir i gceann de na criocha i
leith seirbhisi gairmitila n6 gniomhaiochtai neamhspledcha eile dA samhail
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inchurtha faoi chdiin ach amhdin sa chrioch sin mura rud 6 go bhfuil bundit
sheasta ar fiil aige go rialta sa chrioch eile chun a ghniomhaiochtai a dh6anamh.
Md bhionn bundit sheasta den s6rt sin aige, f6adfar cib6 cion den ioncam sin is
inchurtha i leith na bundite sin a chur faoi chain sa chrioch sin eile.

2. Faoi r6ir fordlacha Airteagail IX, XII agus XiI1, ni bheidh tuarastail,
pi agus luach saothair eile dd samhail a gheobhaidh c6naitheoir i gceann de na
criocha i leith fostaiochta inchurtha faoi chdin ach amhdin sa chrioch sin mura
rud 6 gur sa chrioch eile a dh6antar an fhostaiocht a fheidhmii. Nd fheidhmitear
an fhostaiocht amhlaidh, f6adfar an luach saothair a gheofar aisti a chur faoi
chdiin sa chrioch eile sin.

3. D'ainneoin ford.lacha mhir 2 thuas, ni bheidh an luach saothair a
gheobhaidh c6naitheoir i gceann de na criocha i leith fostaiochta a fheidhmitear
sa chrioch eile inchurtha faoi chdin ach amhdin sa chrioch ch6adluaithe sin mds
rud 6:
(a) nach m6 nd 183 Id san iomlin an tr~imhse n6 na tr6imhsi sa bhliain chdnach

Cheanadach n6 sa bhliain mheasinaithe I ireannach lena mbaineann, cib6
acu 6, a bheidh an faighteoir i ldthair sa chrioch eile, agus

(b) gur fost6ir nach c6naitheoir sa chrioch eile a iocfaidh an luach saothair n6
gur thar a cheann a iocfar 6, agus

(c) nach mbainfear an luach saothair as brabtiis aon bhuan fhorais n6 bundite
seasta atd ag an bhfost6ir sa chrioch eile.
4. D'ainneoin na bhfordlacha sin roimhe seo den Airteagal seo, f6adfar

luach saothair as fostaiocht a fheidhmeofar ar bord Ioinge n6 aerdrthaigh i
dtrdcht idirndisitinta a chur faoi chain sa chrioch ina bhfuil ionad feidhm-
bhainistiochta an fhiontair atd ag oibri(i na loinge n6 an aerdrthaigh.

5. D'ainneoin aon ni sa Chomhaont6i seo, beidh ioncam a gheobhaidh
siams6iri poibli, ar n6s oirfidigh amharclainne n6 pictitir reatha n6 raidi6 n6
teilifise, agus ceolt6iri agus lithchleasaithe, as a ngniomhaiochtai pearsanta sa
chAil sin, inchurtha faoi chdin sa chrioch ina nd6antar na gniomhaiochtai sin.

Airteagal XI
1. Aon phinsean n6 blianacht a gheobhaidh pearsa aonair is c6naitheoir

in Eirinn 6 fhoinsi i gCeanada beidh s6 n6 si diolmhaithe 6 chdin Cheanadach.
2. Aon phinsean n6 blianacht a gheobhaidh pearsa aonair is c6naitheoir

i gCeanada 6 fhoinsi in tirinn beidh s& n6 si diolmhaithe 6 chAin tireannach.
3. Ciallaionn an t6arma " pinsean " iocaiochtai a thugtar go tr6imhsitzil

i gcomaoin seirbhisi a tugadh san am a caitheadh.
4. Ciallaionn an t6arma " blianacht " suim ainmnithe is iniochta, go

tr6imhsifiil ag trdthanna ainmnithe le linn saoil n6 le linn tr6imhse sonraithe
ama n6 tr6imhse ar f6idir a r6 a chinneadh, faoi oibleagAid na hiocaiochtai a
dh6anamh i leith leorchomaoine iomline in airgead n6 i luach airgid.
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Airteagal XII

Pearsa aonair 6 cheann de na criocha a gheobhaidh luach saothair as ucht
dul i mbun staid~ir arch~ime (lena n-diritear taighde) n6 as ucht miinteoireachta
ar feadh tr~imhse c6nai shealadaigh nach faide nd dhd bhliain in ollscoil, i
gcolIiste, in institiid taighde aitheanta, n6 i bhforas eile ardoideachais sa
chrioch eile, beidh s6 dilmhaithe 6 chdin sa chrioch eile sin i leith an luach
saothair sin.

Airteagal XIII

Ni bheidh iocaiochtai le haghaidh a chothabhla, a oideachais n6 a
oilifina, a gheobhaidh mac 1inn n6 printiseach gn6 is c6naitheoir n6 ba
ch6naitheoir i gceann de na criocha agus a bheidh i ldthair sa chrioch eile
d'aontoisc chun criche a oideachais n6 a oiliina, inchurtha faoi chdin sa chrioch
eile sin, mds 6 fhoinsi lasmuigh den chrioch eile sin a dh~anfar na hiocaiochtai
sin.

A irteagal XIV

1. Faoi r6ir fordlacha dli na htireann maidir le cdin is inioctha i gcrioch
lasmuigh d'tirinn a lamhdil mar chreidmheas i gcoinne canach ireannai,
d~anfar cdin Cheanadach is inioctha faoi dhli Cheanada agus de rir an Chom-
haontaithe seo, cib6 acu go direach no tri asbhaint 6, i leith ioncaim 6 fhoinsi i
gCeanada a lamhil mar chreidmheas i gcoinne aon chdnach tireannai is
inioctha i leith an ioncaim sin. Mds 6 atd san ioncam sin gnithdhibhinn a d'ioc
corparAid Cheanadach, cuirfear i gcuntas sa chreidmheas sin (i dteannta aon
chdin ioncaim Cheanadach a asbhaineadh as an dibhinn sin n6 a forchuireadh
uirthi) an chdin ioncaim Cheanadach forchuireadh ar an gcorpariid sin i leith a
brabfis, agus, mhs & atd ann dibhinn a ioctar ar scaireanna tosaiochta rannphair-
teacha agus is ionann agus dibhinn de r~ir an rdta shorair a bhfuil na scaireanna
ina theideal mar aon le rannphdirtiocht bhreise sna brabtiis, d~anfar an chAin
sin ar bhrabiis a chur i gcuntas freisin sa mhid gur m6 an dibhinn ni an rdta
socair sin.

2. Faoi r6ir fordlacha dli Cheanada maidir le cdin is inioctha i gcrioch
lasmuigh de Cheanada a lamhil mar chreidmheas i gcoinne canach Ceanadai,
d6anfar cdin Eireannach is inioctha faoi dhli na htireann agus de rir an Chom-
haontaithe seo, cib6 acu go direach n6 tri asbhaint 6, i leith ioncaim 6 fhoinsi in
tirinn a lamhdil mar chreidmheas i gcoinne aon chdnach Ceanadai is iniontha
j Icith an ioncaim sin. Chun na criche sin measfar faighteoir aon dibhinne a
d'ioc cuideachta is c6naitheoir in tirinn a bheith tar 6is an chdin ioncaim
1ireannach is iomchui don dibhinn sin a ioc mA roghnaionn an faighteoir sin
m6id na cdnach ioncaim Eireannai sin a aireamh ina ioncaim iomldn chun
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criocha cdnach Ceanadai. Chun criocha an Airteagail seo amhdin, measfar gur
ioncam 6 fhoinsi in Eirinn ioncam a gheobhaidh pearsa aonair is c6naitheoir
in tirinn 6 fhoinsi sa Riocht Aontaithe mura bWfuil an t-ioncam sin inchurtha
faoi chdiin ioncaim na Riochta Aontaithe.

3. Chun cdiin Cheanadach a riomh lamhdlfar do chuideachta is c6naith-
eoir i gCeanada, seachas cuideachta drachais saoil n6 corpardid infheistiochta
atd ar 6iin6ireacht ag neamh-ch6naitheoir mura rud 6 go bhfuil si i dteideal aon
asbhainte n6 faoisimh is m6 nd sin faoi Acht Cdnach Ioncaim Cheanada, aon
dibhinn a asbhaint, nuair a bheidh a hioncam inchdnach d riomh aici, is
dibhinn a iocadh as brab6is dar tugadh lamhdltais ghreasachta in Eirinn agus
a bheobhaidh si 6 chuideachta is c6naitheoir in irinn, ar choinnioll go bhfuil
ag an gcuideachta is c6naitheoir i gCeanada thar 25 faoin gc~ad de scairchaipi-
teal eisithe lena ngabhann lUnchearta v6tdla na cuideachta is c6naitheoir in
Eirinn. Chun criche na mire seo ciallaionn "dibhinn a iocadh as brab6is dar
tugadh lamhdltais ghreasachta in tirinn" :-
(a) dibhinn a fuarthas 6 chuideachta is c6naitheoir in Eirinn agus a iocadh as

brabfiis a bhi diolmhaithe go hiomldn 6 chdin itireannach i ngeall ar
fhordlacha aon cheann n6 cinn acu seo a leanas:-

(i) Codanna II agus III den Acht Airgeadais (Fordla Ilghn6itheacha),
1956 (Uimh. 47 de 1956), arna leasi;

(ii) An tAcht Airgeadais (Brabiiis Mhianach Airithe) (Faoiseamh Sealadach
6 Chdnachas), 1956 (Uimh. 8 de 1956), arna leas6i, agus

(iii) Cuid II den Acht Airgeadais (Fordlacha Ilghn6itheacha), 1958 (Uimh.
28 de 1958);

sa mh6id go raibh siad i bhfeidhm ar an ddta a siniodh an Comhaontti seo
agus nach ndearnadh iad a mhodhn6i 6 shin, n6 nach ndearnadh iad a
mhodhn6i ach i mionslite ar dh6igh nach nd~anfadh difear dd ndd(ir
gineardlta, n6

(b) cionfiireacht de dhibhinn a fuarthas 6 chuideachta is c6naitheoir in tirinn,
agus a iocadh as brabfiis a cuireadh faoi mhuirear cdnach tireannai ar rdta
laghdaithe de bhua ceann n6 cinn de na fordlacha r~amhrdithe in (i), (ii)
agus (iii) d'fhomhir (a) den nihir seo, is ionann agus an chionciireacht a
fhreagraionn don choibhneas atd ag an difriocht idir m6id na cdnach is
inbhainte as an dibhinn agus m6id na cdnach a bheadh inbhainte aisti,
murach na fordlacha r~amhrdite, le m6id na chnach a bheadh in-asbhainte
amhlaidh.

4. Chun criocha an Airteagail seo, easfar brabfiis n6 luacha saothair as
seirbhisi pearsanta (lena n-diritear seirbhisi gairmi1a) a rinneadh i gceann de
na criocha a bheith ina n-ioncam 6 fhoinsi sa chrioch sin, agus measfar seirbhisi
ag pearsa aonair a rinne na seirbhisi sin go hiomlhn n6 go formh6r ar longa n6
in aerdrthai i dtricht idirnaisifntas a bhi d n-oibri6i ag fiontar cheann de na
criocha a bheith arna nd6anamh sa chrioch sin.
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Airteagal XV

1. Tabharfaidh fidaris chdnachais na Rialtas Conarthach dd ch~ile nuair
a iarrfar sin orthu cib6 eolas (is eolas atd le fdil faoi dhlithe cdinachais na Rialtas
Conarthach faoi seach) is gd chun fordlacha an Chomhaontaithe seo a chuir i
gcrich n6 chun calaois a chosc n6 chun fordlacha reachttila a riaradh in aghaidh
seachaint dhlithifiil i nddil leis na cdnacha is dbhar don Chomhaont6 seo. Aon
eolas a mhalart6far amhlaidh aireofar mar eolas rfinda 6 agus ni nochtfar 6
d'aon duine seachas na daoine a mbeidh s6 de chtiram orthu na cdnacha is dbhar
don Chomhaontti seo a mheasfin6i agus a bhaili6. Ni mhalart6far aon eolas a
nochtfadh aon riin trddala n6 pr6is thrdila.

2. Fadfaidh 6idardis chdnachais na Rialtas Conarthach cumarsdid a
dh6anamh go direach lena ch~ile chun 6ifeacht a thabhairt d'fhordlacha an
Chomhaontaithe seo agus chun aon deacracht n6 amhras maidir le feidhmi6 n6
lkiri6i an Chomhaontaithe seo a r~iteach.

3. Sa Chomhaont6i seo, ciallaionn an t~arma " 6dardis chdnachais ", i
gcas Cheanada, an tAire loncaim N6isi6ntas n6 a ionadai &daraithe; i gcds na
h ireann, na Coimisin~iri Ioncaim n6 a n-ionadai tidaraithe.

Airteagql XVI

1. Ni dh&anfar ndisifinaigh cheann de na criocha a chur, sa chrioch eile,
faoi aon chdnachas nd aon cheanglas ina leith atd difrifiil leis an gcdnachas agus
na ceanglais ina leith a chuirtear n6 a fh~adfar a chur san himthosca c~anna
ar ndisiinaigh na criche eile sin n6 is troime n4 an cdnachas agus na cean-
glais sin.

2. Ciallaionn an t~arma " ndisiinaigh "-

(a) i gcds na htireann, gach saordnach d'lirinn agus gach comhlacht cor-
praithe, comhphdirtiocht agus comhlachas a fhaigheann a stddas sa chdin
sin 6n dli atd i bhfeidhm in itirinn;

(b) i gcds Cheanada, gach saordnach de Cheanada agus gach comhlacht
corpraithe, comhphdirtiocht agus comhlachas a fhaigheann a stddas sa
chdil sin 6n dli atd i bhfeidhm i gCeanada.

3. Ni fhorlireofar an tAirteagal seo mar airteagal a chuireann d'oiblea-
gAid ar Iirinn go dtabharfaidh si do shaordnaigh de Cheanada aon fhaoiseamh
n6 dilfline a 1dmhdiltear de r~ir fordlacha an Achta Airgeadais (Brabtiis
Mhianach Airithe) (Faoiseamh Sealadach 6 Chdnachas), 1956 (Uimh. 8 de
1956), arna leas6i dd 6is sin, n6 Chuid II den Acht Airgeadais (Fordla IIghn6ithe-
acha), 1956 (Uimh. 47 de 1956), arna leas6 dd 6is sin.

4. San Airteagal seo ciallaionn an t6arma " cdnachas " na cdnacha is
dbhar don Chomhaontdi seo.
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Airteagal XVII

1. D6anfar an Comhaontd seo a dhaingni6 agus na hionstraimi daingni6-
chain a mhalartfi i mBaile Atha Cliath a luaithe is f6idir.

2. Tiocfaidh an Comhaonti i bhfeidhm nuair a mhalart6far na hion-
straimi daingniichdin agus beidh 6ifeacht ag a fhordlacha-
(a) i gCeanada :

(i) maidir leis an gcdin ioncaim is iniochta faoi Chuid III den Acht Cinach
Ioncaim ar shuimeanna a iocadh le neamhch6naitheoiri n6 a creidi-
finaiodh d6ibh ar an data, n6 tar 6is an data, a dh~anfar na hionstraimi
daingnifchin a mhalartt6; agus

(ii) maidir le cain Cheanadach eile do na blianta cAnachais dar tosach an
ch6ad lA d'Eanair, n6 data dA 6is sin, sa bhliain fh6ilire direach i
ndiaidh na bliana f6ilire ina nd6anfar na hionstraimi daingnit~chAin a
mhalartii;

(b) In tirinn:
(i) maidir le cain ioncaim (lena n-Airitear forchdin) don bhliain mheasfi-

naithe dar tosach an 66 IA d'AibreAn direach i ndiaidh an dAta a
dh6anfar na hionstraimi daingnifichAin e mhalart6 agus do bhlianta
dA 6is sin; agus

(ii) maidir le cdin bhrabtis corparAide d'aon tr6imhse chuntasaiochta dar
tosach an l6 lA d'EanAir, n6 dAta dA 6is sin, direach i ndiaidh an data a
dh6anfar na hionstraimi daingnichAin a mhalartfi agus don chuid
neamhchaite d'aon tr6imhse chuntasaiochta a bheidh A caitheamh ar
an 16 lA d'EanAir sin.

3. D6antar leis seo an Comhaontt idir Rialtas na htireann agus Rialtas
Cheanada chun cAnachas dibailte a sheachaint agus cosc a chur le himghabhail
fioscach maidir le cAnacha ar ioncam, a siniodh in Ottawa an 28d de Dheireadh
F6mhair, 1954, a fhoirceannadh, agus scoirfidh s6 d'6ifeacht a bheith aige
d'aon tr6imhse da mbeidh 6ifeacht ag an gComhaontfi seo de r6ir mhir 2 den
Airteagal seo.

Airteagal XVIII

1. Fanfaidh an Comhaontfi seo in 6ifeacht ar feadh tr6imhse 6iginnte, ach
f6adfaidh ceachtar de na Rialtais Chonarthacha ar an 30 Meitheamh n6 roimhe
in aon bhliain fh6ilire i ndiaidh na bliana 1967 f6gra i scribhinnmaidir lena
fhoirceannadh a thabhairt don Rialtas Conarthach eile, agus sa chAs sin,
scoirfidh an Comhaonti seo d'6ifeach a bheith aige-
(a) i gCeanada:

(i) maidir le cain ioncaim is inioctha faoi Chuid III den Acht CAnach
loncaim ar shuimeanna a iocadh le neamh ch6naitheoiri n6 a creidi-
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iinaiodh d6ibh an 16 l4 n6 ddta dd 6is sin sa bhliain fh~ilire direach tar
6is na bliana fdilire ina dtabharfar an f6gra sin; agus

(ii) maidir le ciin Cheanadach eile d'aon bhliain chinachais a chriochn6idh
sa bhliain fh~ilire n6 tar 6is na bliana f~ilire direach i ndiaidh bliana
f~ilire ina dtabharfar an f6gra;

(b) in Eirinn:
(i) maidir le cdin ioncaim (lena n-Miritear forchdin) d'aon bhliain mheasi-

naithe dar tosach an 66 Id d'Aibredn n6 dAta dA 6is sin sa bhlian
fh~ilire direach tar 6is na bliana f~ilire ina dtabharfar an f6gra scriofa
sin; agus

(ii) maidir le cin bhrabtis corpardide d'aon bhliain chuntasaiochta dar
tosach an 1i l d'Eandir n6 ddta dA 6is sin sa bhliain fh~ilire direach tar
6is na bliana f&ilire ina dtabharfar an f6gra sin agus don chuid neamh-
chaite d'aon tr~imhse chuntasaiochta a bheidh i caitheamh ar an ddta
sin.

2. Ni bheidh d'6ifeacht le foirceannadh an Chomhaontaithe seo go
n-athbheoidh s6 aon chomhaont6i n6 comhshocraiocht a aisgairtear leis an
gComhaontii seo n6 le comhaontaithe a rinneadh roimhe idir na Rialtais
Chonarthacha.

No 12363
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two contracting govern-
ments have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa this twenty-third day of November Nineteen Hundred and
Sixty-six in two copies in the English, French and Irish languages, each version
being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements contractants
ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Ottawa le vingt-trois novembre 1966 en deux exemplaires en
anglais, en frangais et en irlandais, chaque version faisant 6galement foi.

DA FHIANO SIN rinne Ldnchumhachtaigh an dd Rialtas chonarthacha an
Comhaont6i seo a shini6i agus a s6alai a ghream6i de.

ARNA DHItANAMH in Ottawa an 23i hI seo de Shamhain, 1966, in dhd ch6ip
i mlarla, i bhFraincis agus i nGaeilge, agus comhfidards ag gach tdacs acu.

For Canada:
Pour le Canada:
Do Cheanada:

MITCHELL W. SHARP

For Ireland:
Pour l'Irlande:
D'Eirinn:

JOHN A. BELTON

No. 12363
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 3675. AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT OTTAWA ON 30 SEPTEMBER 19551

SUPPLEMENTARY CONVENTION 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT OrrAWA ON 27 NovEMIBn, 1964

Authentic texts: English and Danish.
Registered by Canada on 28 March 1973.

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Denmark
desiring to conclude a Supplementary Convention modifying the Agreement for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Ottawa on September 30, 19551 have agreed as follows:

Article I

The provisions of the above-mentioned Agreement are hereby modified as follows:
(a) By deleting paragraph (2) of article VI.
(b) By redesignating paragraph (3) of article VI as paragraph (2).
(c) By deleting paragraph (4) of article VI.

Article 11

(1) This Supplementary Convention is drafted in the English and Danish
languages, the two texts having equal force.

(2) This Supplementary Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Copenhagen.

(3) This Supplementary Convention shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect with
respect to dividends paid or credited on or after January 1, 1965.

(4) This Supplementary Convention shall continue in force indefinitely as
though it were an integral part of the Agreement of September 30, 1955.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 258, p. 115.
2 Came into force on 25 June 1965 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Copenhagen, in accordance with article 11 (2) and (3).
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TILLEGSOVERENSKOMST TIL A-.NDRING AF DEN UNDER 30. SEPTEMBER 1955. 1 OTTAWA

UNDERTEGNEDE OVERENSKOMST MELLEM- CANADAS REGERING OG KONGERIGET
DANMARKS REGERING TIL UNDGAELSE AF DOBBELTRESKATNING OG IlL FORHINDRING

AF BESKATNINGSUNDDRAGELSE, FORSAVIDT ANGAR INDKOMSTSKAT

Canadas regering og Kongeriget Danmarks regering, som onsker at indgA en
tillegsoverenskomst til endring af den under 30. september 1955 i Ottawa under-
tegnede overenskomst til undg~else af dobbeltbeskatning og til forhindring af
beskatningsunddragelse, forsfividt angfir indkomstskat, er blevet enige om folgende

Artikel I

Bestemmelserne i ovennevnte overenskomst endres herved som folger:
(a) Afsnit (2) i artikel VI udg'r.
(b) Afsnit (3) i artikel VI benxevnes afsnit (2).
(c) Afsnit (4) i artikel VI udgfr.

Artikel I!

(I) Denne tilhegsoverenskomnst er affattet pi engelsk og dansk, idet de to tekster
har samme gyldighed.

(2) Denne tillegsoverenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne
skal udveksles i Kobenhavn snarest muligt.

(3) Denne tilhegsoverenskomst treder i kraft pi datoen for udvekslingen af
ratifikationsinstrumenterne og skal derefter have virkning forsavidt angar aktieud-
bytte, der udbetales eller godskrives den I. januar 1965 eller senere.

(4) Denne tillxgsoverenskomst forbliver i kraft pi ubestemt tid, som om den
var en integrerende del af overenskomsten af 30. september 1955.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, TIL BEKRIEFTELSE HERAF har under-
duly authorized thereto, have signed this tegnede, som er behorigt bemyndiget
Supplementary Convention. dertil, underskrevet denne tillegsoverens-

komst.
DONE in duplicate at Ottawa this UDFRDIGET i to eksemplarer i Ottawa

twenty-seventh day of November, 1964. den syvogtyvende november 1964

For the Government of Canada
[Signed - Signe]
W. L. GORDON

For Danmarks regering :1
[Signed - Sign j

JOHN KNOX

I For the Government of Denmark - Pour le Gouvernement danois.

No 3675
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 3675. ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATI&RE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNi A
OTTAWA LE 30 SEPTEMBRE 19553

ACCORD SUPPLtMENTAIRE
4 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNIt k OTTAWA LE

27 NOVEMBRE i964

Textes authentiques: anglais et danois.

Enregistr par le Canada le 28 mars 1973.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Danemark,
ddsireux de conclure un accord suppidmentaire modifiant l'Accord pour 6viter la
double imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu, sign6
A Ottawa le 30 septembre 19553, sont convenus de ce qui suit:

Article I

La teneur de l'Accord susdit est modifi6e de la faqon suivante:

a) L'alin6a 2 de l'article VI est supprim6.

b) L'alin6a 3 de l'artiele VI en devient l'alin~a 2.

c) L'alinda 4 de I'article VI est supprim6.

Article H1

(1) Le prisent Accord suppi6mentaire est r6dig6 en anglais et en danois, les deux
textes faisant 6galement foi.

(2) Le pr6sent Accord suppl6mentaire devra etre ratifi6 et les instruments de
ratification 6changes A Copenhague le plus t6t possible.

(3) Le pr6sent Accord supphimentaire entrera en vigueur i la date de l'6change
des instruments de ratification, et ds-lors it produira son effet As l'&gard des dividendes
vers6s ou cr6dit6s le ou apr~s le Ier janvier 1965.

(4) Le pr6sent Accord suppl6mentaire restera en vigueur pour une dur6e
ind6termin6e, comme s'il faisait partie int6grante de I'Accord du 30 septembre 1955.

1 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 258, p. 115.
I Entrd en vigueur le 25 juin 1965 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu h

Copenhague, conform6ment 4 l'article II, paragraphes 2 et 3.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, d~ment autoris~s A cette fin, ont signd le present
Accord suppl~mentaire.

FAIT A Ottawa, en double exemplaire, ce vingt-septi me jour de novembre 1964.

Pour le Gouvernement du Canada:
W. L. GORDON

Pour le Gouvernement danois:
JOHN KNOX

No 3675
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No. 4586. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK PROVIDING FOR A CONTINUATION FOR A
PERIOD OF THREE YEARS OF CANADA'S NATO AIR TRAINING PRO-
GRAMME WITH RESPECT TO AIRCREW TRAINEES. COPENHAGEN,
17 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROVIDING FOR THE CONTINUATION
OF THE TRAINING PROGRAMME IN CANADA FOR AIRCREW PERSONNEL OF THE ROYAL
DANISH* AIR FORCE. OTTAWA, 30 JUNE 1964

Authentic text : English.

Registered by Canada on 28 March 1973.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. 26 Ottawa, June 30, 1964
Sir,

Following termination of its NATO Air Training Programme, the Government
of Canada has continued to provide a limited amount of training in Canada for
Danish and Norwegian aircrew students. This arrangement has been the subject of
exchanges of notes between our two Governments which respectively came into effect on
April 17, 19573 and March 25, 1960. 4 Under the latter exchange, the Government of
Canada undertook to provide aircrew training to 45 student pilots annually for a
four-year period ending June 30, 1964. The Danish Government for its part agreed to
make token payments of $5,000 per student pilot entrant and $2,000 per student
navigator entrant.

The Canadian Government is prepared to continue to make aircrew training
available to personnel of the Royal Danish Air Force for a further four-year period,
ending June 30, 1968. Such training will be provided on the same terms and conditions
as under the previous Agreements, with the following modifications:

(a) beginning July 1, 1964 the Canadian Government will make 35 places available to
Danish student pilots each year;

I United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 207, and annex A in volume 470.

2 Came into force on 30 June 1964 by the exchange of the said notes, with effect from 1 July

1964, in accordance with their provisions.
a United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 207.

Ibid., vol. 470, p. 406.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

N° 4586. .ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK PORTANT CONTINUATION POUR UNE PeRIODE DE TROIS
ANS DU PROGRAMME CANADIEN D'ENTRAINEMENT AIERIEN
POUR L'OTAN EN CE QUI CONCERNE LES EQUIPAGES AIERJENS.
COPENHAGUE, 17 AVRIL 19573

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 PORTANT CONTINUATION DU PROGRAMME

CANADIEN D'ENTRAiNEMENT D'tQUIPAGES AERIENS POUR L'AvIATION ROYALE DU

DANEMARK. OTTAWA, 30 JUIN 1964

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Canada le 28 mars 1973.

1

MINISTIRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

N, 26 Ottawa, le 30 juin 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Depuis qu'a pris fin I'ex6cution de son programme d'entrainement a6rien pour
I'OTAN, le Gouvernement canadien a continu6 A donner une formation au Canada,
dans de certaines limites, A des 616ves-aviateurs danois et norv6giens. Les dispositions
Ai prendre A cet 6gard firent I'objet d'6changes de notes entre nos deux Gouvernements
le 17 avril 19575 et le 25 mars 19606. Aux termes de ce dernier dchange de notes, le
Gouvernement canadien s'engageait A assurer chaque annie, pendant une p6riode de
quatre ans prenant fin le 30juin 1964, la formation de 45 61ves-pilotes par ann6e. Le
Gouvernement danois, pour sa part, convenait d'effectuer un paiement symbolique de
$5 000 par 616ve-pilote inscrit et de $2 000 par 616ve-navigateur inscrit.

Le Gouvernement canadien est prt A continuer d'assurer I'entrainement a6rien
de membres de I'Aviation royale du Danemark pendant une nouvelle p6riode de
quatre ann6es prenant fin le 30 juin 1968. Les conditions applicables A 1'entraine-
ment resteront les memes que pr6c6demment, compte tenu des modifications qui
suivent:
a) A compter du Ier juillet 1964, le Gouvernement canadien mettra chaque ann6e 35

places A la disposition des 61&ves-pilotes danois;

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 316, p. 207, et annexe A du volume 470.
4 Entrd en vigueur le 30juin 1964 par I'6change desdites notes, avec effet it partir du lr juillet

1964, conform6ment ii leurs dispositions.
5 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 316, p. 207.
6 Ibid., vol. 470, p. 407.
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(b) the Canadian Government will also make available each year basic helicopter
training for 2 pilot graduates from the pilot training course under (a) above and
training for 2 long-range navigators. Sympathetic consideration will be given to
requests for additional specialist training required by the Royal Danish Air Force;

(c) for trainees enrolling in courses beginning on or after July 1, 1964, the Danish
Government will reimburse the Canadian Government according to the following
rates, representing half the operating expenses incurred by the Royal Canadian
Air Force:

$44,000 per graduate pilot
$ 9,500 per graduate helicopter pilot
$23,500 per graduate in long-range navigation.

Except as in sub-paragraph (e) following, these rates shall prevail throughout the
life of this agreement;

(d) the Danish Government will reimburse the Canadian Government, at rates pre-
vailing at the time the training is provided, for half the operating expenses incurred
in the training of personnel in fields other than those specified above;

(e) the rate of $44,000 per graduate pilot specified in sub-paragraph (c) above has
been calculated on the basis of an aggregate entry of student pilots from Denmark
and Norway of not less than 50, and of a number of graduates not less than 40
annually. In the event that, at any time during the life of this Agreement, the
aggregate number of graduate student pilots from Denmark and Norway should
be reduced significantly below a total of 40 annually, the Canadian Government
may have to request an appropriate revision in the rate;

(f) reimbursement of the Canadian Government:by the. Danish Government of the
amounts stipulated in sub-paragraphs (c) and (d) above, shall be effected at such
time and in such manner as may be mutually agreed between the appropriate
authorities of the two Governments.
The Canadian Government undertakes to give one year's notice as to whether

and under what conditions this Agreement can be extended beyond June 30, 1968.

If the foregoing is acceptable to the Government of Denmark, I propose that
this note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between our
Governments for the training in Canada of personnel of the Royal Danish Air Force
which shall have effect from July 1, 1964.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

PAUL MARTIN

Secretary of State for External Affairs
Mogens Juhl, Esq.
Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of Denmark
Ottawa
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b) le Gouvernement canadien fournira aussi chaque annde l'instruction en conduite
d'h~licopt&e A deux pilotes dipl6m~s du cours pr6vu A l'alin~a a et l'instruction en
navigation au long cours A deux 6lves. I1 accordera une attention sympathique aux
demandes de i'Aviation royale du Danemark portant sur un entrainement spdcialis6
suppldmentaire;

c) en ce qui concerne les &lives qui commenceront leurs cours le 1e r juillet 1964 ou
apr~s cette date, le Gouvernement danois remboursera au Gouvernement canadien,
suivant les taux ci-apr s, la moitid des d~penses op~rationnelles effectues par
l'Aviation royale du Canada :

$44 000 par pilote dipl6m6
$ 9 500 par pilote d'h~licopt~re dipl6m6
$23 500 par dipl6m6 en navigation au long cours.

Sous r6serve des dispositions de I'alinda e ci-aprs, ces taux resteront en vigueur
pendant la dur6e de I'Accord;

d) le Gouvernement danois remboursera au Gouvernement canadien, suivant les taux
en vigueur lors de 'entrainement, ]a moiti6 des d6penses op6rationnelles effectu6es
pour l'entrainement du personnel dans des domaines non spkcifis ci-dessus;

e) le taux de $44 000 par pilote dipl6m6, sp6cifi6 plus haut A l'alin6a c, pr6suppose
qu'il y ait au moins 50 inscriptions d'61&ves-pilotes du Danemark et de Norv~ge et
au moins 40 dipl6m6s par annde. S'il arrive, pendant la dur6e du pr6sent Accord,
que le nombre global d'6lves-pilotes du Danemark et de Norvige qui obtiennent
leur dipl6me soit sensiblement infdrieur au chiffre annuel de 40, le Gouvernement
canadien devra peut-Etre demander une r6vision appropri6e du taux;

f) le remboursement par le Gouvernement danois au Gouvernement canadien des
montants mentionn6s plus haut aux alin6as c et d s'effectuera au moment et de la
fagon qui auront W convenus par les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements.

Le Gouvernement canadien s'engage A donner un avis d'un an en ce qui concerne
la prorogation 6ventuelle de ]'Accord apris le 30 juin 1968 et les conditions de cette
prorogation.

Si le Gouvernement danois juge acceptable ce qui pr6cide, j'ai l'honneur de
proposer que ia pr6sente note et la r6ponse dans ce sens que vous y donnerez consti-
tuent entre nos deux Gouvernemenfs un accord relatif A l'entrainement au Canada de
membres de l'Aviation royale du Danemark qui entrera en vigueur le Ier juillet 1964.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consideration ia plus
distingude.

Le Secr~taire d'Etat aux Affaires ext6rieures
PAUL MARTIN

M. Mogens Juhl
Chargd d'affaires ad interim
Ambassade du Danemark
Ottawa

N' 4586
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It

ROYAL DANISH EMBASSY

Ottawa, June 30, 1964
N' 22

Sir,
I have the honour to refer to your note of to-day's date reading as follows:

[See note 1]
In reply I have the honour to confirm that the provisions in your note are accept-

able to the Danish Government and that your note and this reply constitute an agree-
ment between our Governments for the training in Canada of personnel of the Royal
Danish Air Force having effect from July 1, 1964.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

MOGENS JUHL

Chargd d'Affaires, a.i.
The Honourable, the Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

No. 4586
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It

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Ottawa, le 30 juin 1964
No. 22

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai I'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, conque dans

les termes suivants :
[Voir note I]

En r~ponse A votre note, j'ai I'honneur de vous confirmer que le Gouvernement
danois agree les dispositions ci-dessus et que votre note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord relatif A i'entrainement au Canada de
membres de I'Aviation royale du Danemark qui entrera en vigueur le !er juillet 1964.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Le Charg6 d'affaires ad interim:
MOGENS JUHL

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'Etat
aux Affaires ext~rieures

Ottawa

N
°
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No. 5072. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT OTTAWA ON 28 MARCH 19591

SUPPLEMENTARY CONVENTION 2 FURTHER MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION. SIGNED AT OTTAWA ON 2 APRIL 1971
Authentic texts: English, French and Finnish.

Registered by Canada on 28 March 1973.

The Government of Canada and the Government of the Republic of Finland,
desiring to conclude a Supplementary Convention further modifying the Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income signed at Ottawa on March 28, 1959, 3 as modified by the Supple-
mentary Convention of December 30, 1964,1 have agreed as follows:

Article I
The provisions of the above-mentioned Convention are hereby modified as

follows:
(a) by adding after paragraph 1 of article XIII the following paragraph:

" 2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, dividends
paid by a company which is a resident of Canada to a company which is a
resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the
dividends would have been exempt from tax under Finnish law if both companies
had been residents of Finland."

(b) by renumbering paragraphs 2 and 3 as 3 and 4.

Article II

1. This Supplementary Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.

2. This Supplementary Convention shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect in
respect of dividends received in any taxation year ending on or after January I, 1969.

3. This Supplementary Convention shall continue in force indefinitely as though
it were an integral part of the Convention of March 28, 1959, as modified by the
Supplementary Convention of December 30, 1964.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 3, and annex A in volume 544.
Came into force on 2 February 1973 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Helsinki, in accordance with article II (1) and (2).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 3.
4 Ibid., vol. 544, p. 347.
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No 5072. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE POUR
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET EMPECHER LA FRAUDE
FISCALE EN MATIERE D'IMPOT SUR LES REVENUS. SIGNIE A
OTTAWA LE 28 MARS 19591

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE
2 

MODIFIANT DE NOUVEAU LA CONVENTION SUSMENTION-

NIE. SIGNIE A. OTTAWA LE 2 AVRIL 1971

Textes authentiques: anglais, fran~ais et finnois.
Enregistrie par le Canada le 28 mars 1973.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de ]a R~publique de Finlande
d~sirant conclure une Convention suppl~mentaire modifiant de nouveau ]a Con-
vention pour 6viter la double imposition et empfcher la fraude fiscale A I'dgard des
imp6ts sur le revenu sign~e A Ottawa le 28 mars 19591, modifie par la Convention
supplmentaire du 30 d~cembre 1964, -sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les dispositibns de la Convention pr~cit~e sont par la pr~sente modifi~es comme

suit :
(a) en ajoutant apr~s l'alin~a 1 de 'article XIII l'alin~a suivant:

( 2. Nonobstant les dispositions de l'alinda I du present article, les divi-
dendes pay~s par une soci~t6 qui est r~sidente du Canada A une soci~t6 qui est
r~sidente de la Finlande doivent tre exempt~s de l'imp6t finlandais dans la
mesure oii les dividendes auraient 06 exempt~s d'imp6t en vertu de la loi finlan-
daise si les deux soci&t s avaient 6t: r~sidentes de la Finlande.,
(b) en renum~rotant 3 et 4 les alin~as 2 et 3.

Article H
1. La pr~sente Convention suppl6mentaire devra etre ratifi6e et les documents

de ratification devront Etre changes le plus t6t possible.
2. La pr~sente Convention supplmentaire entrera en vigueur A la date de

I'6change des instruments de ratification et d~s lors, elle produira son effet relative-
ment aux dividendes regus au cours de n'importe quelle anne d'imposition se
terminant le ou apr~s le ier janvier 1969.

3. La pr~sente Convention supplmentaire restera en vigueur pendant une
durde ind~termin~e comme si elle faisait partie intdgrante de la Convention du 28 mars
1959, modifi~e par la Convention suppldmentaire du 30 d~cembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 3, et annexe A du volume 544.
2 Entrde en vigueur le 2 fdvrier 1973 par l'Echange des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Helsinki, conform~ment A 'article 11, paragraphes 1 et 2.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 3.
4 Ibid., vol. 544, p. 348.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 5072. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA KANADAN VALILLA
TULON KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMISEKSI JA
VERON KIERTAMISEN ESTXMISEKSI

KANADAN JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA TULON KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN
EHKAISEMISEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI TEHTYA, OTTAWASSA MAALI-
SKUUN 28 PAIVANA 1959 ALLEKIRJOITETTUA SOPIMUSTA MUUTTAVA LISASOPIMUS

Kanadan hallitus ja Suomen Tasavallan hallitus haluten tehddi tulon kaksinker-
taisen verotuksen ehkaisemiseksi ja veron kiertdmisen est~imiseksi Ottawassa maali-
skuun 28 piiivini 1959 allekirjoitettua, lisasopimuksella joulukuun 30 piivandi 1964
muutettua sopimusta muuttavan uuden lisdisopimuksen, ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Yllimainitun sopimuksen mdiirdiyksia muutetaan seuraavasti:
(a) lisimdiill XIll artiklan I kappaleen jalkeen seuraava kappale:

" 2. Tdmdin artiklan I kappaleen miardysten estdmittdi ovat Kanadassa
asuvan yhti6n Suomessa asuvalle yhti6lle maksamat osingot vapaat Suomen
verosta samassa laajuudessa kuin osingot olisivat olleet vapaat verosta Suomen
lain mukaan, mikdli molemmat yhti6t olisivat olleet Suomessa asuvia."

(b) muuttamalla kappaleet 2 ja 3 kappaleiksi 3 ja 4.

H artikla

1. Tdma lisdisopimus on ratifloitavaja ratifioimiskirjat vaihdettava Helsingissai
niin pian kuin mahdollista.

2. Tama lisdsopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtamispaiivind ja sitd
sovelletaan I pdivani tammikuuta 1969 pdidittyviiltd verovuodelta tai sen jfilkeisiltd
verovuosilta maksettaviin veroihin.

3. Tdmi lisasopimus on voimassa mir niAmdtt6mdn ajan muodostaen maali-
skuun 28 piivAnd 1959 tehdyn, lisdsopimuksellajoulukuun 30 piiivina 1964 muutetun
sopimuksen erottamattoman osan.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by their
respective governments, have signed the present Supplementary Convention and have
affixed thereto their seals.

DONE in two copies at Ottawa in the English, French and Finnish languages,
each version being equally authentic, this second day of April 1971.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dciment autoris6s a cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 ia pr~sente Convention suppl~mentaire et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, en langues anglaise, frangaise et finnoise,
chaque version faisant 6galement foi, ce deuxiCme jour d'avril 1971.

TAMXN vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat
allekirjoittaneet timan lisisopimuksen ja varustaneet sen sineteilliin.

TEHTY Ottawassa toisena paiivina huhtikuuta 1971 kahtena kappaleena englannin,
ranskan ja suomen kielella jokaisen tekstin ollessa yhta todistusvoimainen.

For Canada:
Pour le Canada:
Kanadan puolesta:

[Signed - Signg]
E. J. BENSON

For the Republic of Finland:
Pour la Rdpublique de Finlande:
Suomen Tasavallan puolesta:

(Signed - Signg]
H. LENMART SUMELIUS

N" 5072
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No. 5628. FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF INDIA. SIGNED AT OTTAWA
ON 20 FEBRUARY 19581

FINANCIAL AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT'

OTTAWA ON 29 MARCH 1966

Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 28 March 1973.

Whereas a Financial Agreement was entered into between the Government of
Canada and the Government of India on the 20th day of February, 1958 1 (hereinafter
referred to as " the original Agreement "), pursuant to which Canada undertook to
advance to India by payment to the Canadian Wheat Board on India's behalf a sum
not exceeding $25 million to permit India to buy Canadian wheat and flour, and India
undertook to repay to Canada all such advances with interest at the rate of.4* per cent
per annum by March 31, 1967;

And whereas under the original Agreement there will be due and owing by India
to Canada on March 31, 1966 the sum of $3,748,000.86 representing $3,454,378.67 in
principal and $293,622.19 in interest;

And whereas by Order in.Council P.C. 1966-518 of the 22nd day of March, 1966,
the Governor General in Council authorized the Minister of Finance of Canada, on
behalf of the Government of Canada, to'enter into an agreement with the Government
of India amending the original Agreement by postponing from March 31, 1966 to
March 31, 1967, the date upon which the amount of $3,748,000.86 shall be payable to
Canada.

Now therefore this Agreement witnesseth that the parties hereto, in consideration
of the covenants hereinafter contained, covenant and agree with each other as follows:

1. The amount of $3,748,000.86, consisting of $3,454,378.67 in principal and
$293,622.19 in interest, payable by India to Canada on March 31, 1966 under clauses
3 and 4 of the original agreement shall be paid by India to Canada on March 31, 1967
in lieu of March 31, 1966.

2. This Agreement shall have operation between the parties hereto as of the
20th day of February, 1958, and the original agreement shall be construed accordingly.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 391, p. 231.
2 Came into force on 29 March 1966 by signature, with retroactive effect from 20 February

1958, in accordance with paragraph 2.
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NO 5628. ACCORD FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE. SIGN A OTTAWA LE 20
FtVRIER 19581

ACCORD FINANCIER 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNf. SIGNt k OTTAWA LE 29
MARS 1966

Textes authentiques: anglais et fran.ais.
Enregistrg par le Canada le 28 mars 1973.

Consid6rant qu'un accord financier a 06 conclu entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de l'Inde le 20e jour de f~vrier 1958 (ci-apr~s d~nomm6
# l'Accord original >) en vertu duquel le Canada s'est engag6 A avancer-i l'Inde sous
forme de versements A ]a Commission canadienne dfi b16, au nom de l'Inde, une
somme ne d~passant pas $25 millions afin de permettre A l'Inde d'acheter de la farine
et du bl canadiens, et l'Inde s'est engag6e A rembourser au Canada toutes telles
avances, y compris l'intdr~t, au taux de 4 pour cent par annie, au plus tard le 31 mars
1967;

Et considrant qu'en vertu de l'Accord original sera due par l'Inde au Canada le
31 mars 1966 la somme de $3 748 000,86, repr~sentant $3 454 378,67 en principal et
$293 622,19 en int~r~ts;

Et consid~rant que par d~cret C.P. 1966-518 du 22e jour de mars 1966, le
Gouverneur general en conseil a autoris6 le ministre des Finances du Canada, AL
conclure au nom du Gouvernement du Canada, un accord avec le Gouvernement de
l'Inde modifiant l'Accord original en reportant du 31 mars 1966 au 31 mars 1967 la
date A laquelle le montant de $3 748 000,86 sera payable au Canada.

Le present Accord fait foi que les parties contractantes, en consideration des
dispositions ci-apr~s dnonc~es, conviennent de ce qui suit :

1. Le montant de $3 748 000,86, consistant en $3 454 378,67 en principal et en
$293 622,19 en int&ts, payable par l'Inde au Canada le 31 mars 1966 en vertu des
clauses 3 et 4 de l'accord original, sera payable par l'Inde au Canada le 31 mars 1967
au lieu du 31 mars 1966.

2. Le present Accord sera en vigueur entre les parties contractantes A compter
du 200 jour de f~vrier 1958, et l'accord original sera interpr~td en consequence.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 391, p. 231.
2 Entr6 en vigueur le 29 mars 1966 par la signature, avec effet r~troactif A compter du 20

fdvrier 1958, conformdment 'iu paragraphe 2.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this
Agreement.

SIGNED in Ottawa this twenty-ninth
day of March, 1966 in two copies, in the
English and French languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of Canada:
MITCHELL W. SHARP

For the Government of India:
B. K. ACHARYA

EN FOI DE QUOI les soussignds, dument
autorisds par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont appos6 leur signature au
pr6sent Accord.

SIGNt & Ottawa le vingt-neuvi~me jour
de mars 1966 en double exemplaire, en
frangais et en anglais, les deux textes
faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:
MITCHELL W. SHARP

Pour le Gouvernement de l'Inde:
B. K. ACHARYA

No. 5628
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FINANCIAL AGREEMENT' AMENDING THE FINANCIAL AGREEMENT OF 20 FEBRUARY
1958 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF INDIA,
AS AMENDED, 2 AND THE FINANCIAL AGREEMENT OF 22 OCTOBER 1958.3 SIGNED AT
OTTAWA ON 20 DECEMBER 1967

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 28 March 1973.

Whereas a Financial Agreement was entered into between the Government of
Canada and the Government of India on the 20th day of February, 1958 4 (hereinafter
referred to as the "original Agreement ") pursuant to which Canada undertook to
advance to India by payment to the Canadian Wheat Board on behalf of India a sum
not exceeding $25 million to permit India to buy Canadian wheat and flour, and India
undertook to repay to Canada all such advances with interest at the rate of 4j per cent
per annum by March 31, 1967;

And whereas on the 22nd day of October, 1958,3 the Government of Canada and
the Government of India entered into a further Agreement pursuant to which Canada
undertook to advance to India by payment to the Canadian Wheat Board on behalf of
India a sum not exceeding $8,819,349.32 to permit India to buy Canadian wheat and

,flour, and India undertook to repay to Canada all such advances with interest at the
rate of 4* per cent per annum by December 31, 1967;

And whereas on March 29, 1966,5 the Government of Canada and the Govern-
ment of India entered into a further Financial Agreement amending the original
Agreement by postponing until March 31, 1967 payment of the amount of $3,454,378.67
together with interest thereon due and payable to Canada on March 31, 1966 under
the original Agreement;

And whereas under the aforesaid Agreements, there remains due and payable by
India to Canada the principal sum of $9,428,571.40 together with interest thereon;

And whereas the Parliament of Canada, pursuant to Vote 36a of the Department of
External Affairs set out in Schedule B to Appropriation Act No. 9, 1966, Appropriation
Act No. 8, 1966, and Appropriation Act No. 9, 1966, has granted forgiveness of the
payment by India to Canada of the said principal sum of $9,428,571.40 together with
interest thereon;

And whereas by Order in Council P.C. 1967-132 of the 26th day of January, 1967,
the Governor in Council authorized the Minister of Finance of Canada on behalf of
the Government of Canada to enter into an agreement with the Government of India
amending the terms and conditions of the aforesaid Agreements to foregive payment
to Canada by India of the said principal sum of $9,428,571.40 together with interest
thereon.

Now therefore this Agreement witnesseth that the parties hereto, in consideration
of the covenants hereinafter contained, covenant and agree with each other as follows:

1 Came into force on 20 December 1967 by signature, in accordance with paragraph 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 391, p. 231, and p. 394 of this volume.

a Ibid., vol. 392, p. 21.
Ibid., vol. 391, p. 231.

8 See p. 394 of this volume.
NO 5628
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1. The following amounts due and payable by India to Canada under certain
agreements, namely,
(a) the principal sum of $1,259,907.03 due and owing to Canada by India on December

31, 1966, pursuant to an Agreement dated October 22, 1958 entered into between
the said parties,

(b) the principal amount of $3,454,378.67 due and owing to Canada by India on
March 31, 1967, pursuant to Agreements dated February 20, 1958 and March 29,
1966 entered into between the said parties,

(c) the principal sum of $3,454,378.66 due and owing to Canada by India on March
31, 1967, pursuant to an Agreement dated February 20, 1958 entered into between
the said parties, and

(d) the principal sum of $1,259,907.04 due and owing to Canada by India on December
31, 1967, pursuant to an Agreement dated October 22, 1958 entered into between
the said parties,

together with interest of $747,882.52 accrued on the said principal amounts are for-
given by Canada to India as of the said dates when the said principal sums became due
and owing to Canada by India.

2. All the amounts heretofore received from India by Canada under the afore-
said Agreements shall constitute complete and full payment of all the amounts due
and owing by India to Canada under the said three Agreements, and Canada hereby
remises, releases and forever discharges India from all claims and demands thereunder.

3. This Agreement shall have operation between the parties hereto as of the
date of signature and all the aforesaid agreements shall be construed accordingly.

No. 5628
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ACCORD FINANCIER' MODIFIANT L'ACCORD FINANCIER DU 20 FVRIER 1958 ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE, TEL QUE MODIFIE
2

,

ET L'ACCORD FINANCIER DU 22 OCTOBRE 19583. SIGNt A OTTAWA LE 20 DtCEMBRE
1967

Textes authentiques : anglais et fran~ais.
Enregistr6 par le Canada le 28 mars 1973.

Consid~rant qu'un Accord financier est intervenu entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de l'Inde le 20 e jour de f~vrier 19584 (ci-apr~s appel6
1'(, Accord original *) en vertu duquel le Canada s'est engag6 A avancer A l'Inde, sous
forme de paiement i ]a Commission canadienne du bld, pour le compte de I'Inde une
somme ne d6passant pas 25 millions de dollars, afin de permettre A l'Inde d'acheter du
b et de ]a farine d'origine canadienne, et que l'Inde s'est engag~e i rembourser au
Canada toutes telles avances avec int~rt au taux de 41 p. 100 par annde au plus tard
le 31 mars 1967;

Et consid~rant que le 22e jour d'octobre 19583, le Gouvernement du Canada et
le Gouvernement de l'Inde ont conclu un autre Accord en vertu duquel le Canada
s'est engag6 a avancer A l'Inde sous forme de paiement a Ia Commission canadienne
du bl pour le compte de l'lnde une somme ne d~passant pas $8 819 349,32, afin de
permettre A l'Inde d'acheter du bl et de la farine d'origine canadienne, et que I'Lnde
s'est engag~e A rembourser au Canada toutes telles avances avec int~r~t au taux de
4 p. 100 par annde au plus tard le 31 d~cembre 1967;

Et consid~rant que le 29 mars 1966-, le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de l'Inde ont conclu un autre Accord financier modifiant l'Accord original en
reportant au 31 mars 1967 le paiement du montant de $3 454 378,67, de meme que
les int~rets sur ce montant 6chus et payables au Canada le 31 mars 1966 en vertu de
'Accord original;

Et consid6rant qu'en vertu des accords susmentionnds, il reste del et payable par
l'lnde au Canada un montant de principal de $9 428 571,40 de m~me que l'intdret sur
ce montant;

Et consid6rant que le Parlement du Canada, conformment au cr6dit 36a du
minist~re des Affaires ext~rieures figurant Ak I'annexe B de la Loi des subsides n° 9 de
1966, de la Loi des subsides n° 8 de 1966 et de la Loi des subsides no 9 de 1966, a
accord6 remise du paiement au Canada par l'lnde dudit montant de $9 428 571,40 en
principal de m~me que l'int~r~t sur ce montant;

Et consid~rant que par le d~cret du Conseil C.P. 1967-132 du 261 jour de janvier
1967, le gouverneur en conseil a autorisd le ministre des Finances du Canada, au nom
du Gouvernement du Canada, A conclure un accord avec le gouvernement de l'Inde
pour modifier les conditions des Accords susmentionn~s afin de faire remnise i I'Lnde

1 Entrd en vigueur le 20 dicembre 1967, par ]a signature, conformdment au paragraphe 3.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 391, p. 231, et p. 395 du prdsent volume.

3 Ibid., vol., 392, p. 21.

4 Ibid., vol. 391, p. 231.
1 Voir p. 395 du pr6sent volume.

NO 5628
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du paiement au Canada dudit montant de $9 428 571,40 en principal de meme que
l'intr& sur ce montant.

A ces causes le prdsent Accord fait foi que les parties aux pr6sentes en consid6ra-
tion des engagements mentionn6s ci-apr~s, conviennent et stipulent

1. Que les montants dnum6r6s ci-apr~s dus et payables par l'Inde au Canada
en vertu de certains accords, A savoir
a) le montant de principal de $1 259 907,03 dA et payable au Canada par l'Inde le

31 mars 1966 aux termes d'un Accord intervenu entre lesdites parties en date du
22 octobre 1958,

b) le montant de principal de $3 454 378,67 dO et payable au Canada par l'Inde le
31 mars 1966, en vertu d'Accords intervenus entre lesdites parties en dates du 20
fdvrier 1958 et du 29 mars 1966,

c) le montant de principal de $3 454 378,66 dfI et payable au Canada par l'lnde le
31 mars 1967, en vertu d'un Accord intervenu entre lesdites parties en date du 20
f6vrier 1958, et

d) le montant de principal de $1 259 907,04 dO et payable au Canada par l'Inde le 31
d6cembre 1967, en vertu d'un Accord intervenu entre lesdites parties en date du
22 octobre 1958,

de meme que l'intdret couru de $747 882,52 sur lesdits montants de principal, soient
remis A l'Inde par le Canada A compter desdites dates o6i lesdits montants de principal
sont devenus dus et payables au Canada par l'Inde.

2. Que tous les montants qui ont jusqu'ici 6t6 regus de l'Inde par le Canada,
en vertu des Accords susmentionnds, constitueront un paiement final et complet de
tous les montants dus et payables par l'Inde au Canada en vertu des trois accords
susmentionn6s, et le Canada par le pr6sent Accord exon~re, lib~re et tient l'Inde quitte
A jamais de toutes r6clamations ou demandes pouvant etre faites en vertu desdits
Accords.

3. Que le pr6sent Accord entrera en vigueur entre les parties A compter de la
date de sa signature et tous les Accords susmentionn6s doivent 8tre interpr6t6s en
cons6quence.

No. 5628
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IN WrTNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agree-
ment.

DONE at Ottawa, this twentieth day of
December, 1967, in two copies, each in
English and French, both language
versions having equal authenticity.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment
autorisds par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa,
ce vingti~me jour de d~cembre, 1967, dont
un exemplaire en frangais et l'autre en
anglais, les versions en l'une et l'autre
langue faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

MrrICHL W. SHARU

For the Government of India:
Pour le Goivernement de l'Inde:

J. N. CHAUDHURI

No 5628
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No. 5635. FINANCIAL AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA.
SIGNED AT OTTAWA ON 22
OCTOBER 19581

FINANCIAL AGREEMENT 2 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE

FINANCIAL AGREEMENT OF 20 FEBRUARY

19583 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

CANADA AND THE GOVERNMENT OF

INDIA. SIGNED AT OTTAWA ON 20
DECEMBER 1967

Authentic texts: English and French.
Registered by Canada on 28 March 1973.

[For the text of the above-mentioned
amending Agreement, see under No. 5628,
p. 399 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 392,
p. 21.

2 Came into force on 20 December 1967 by
signature, in accordance with paragraph 3.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 391,
p. 231.

NO 5635. ACCORD FINANCIER
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE. SIGNt A
OTTAWA LE 22 OCTOBRE 19581

ACCORD FINANCIER 2 MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt ET L'ACCORD FINANCIER
DU 20 FtVRIER 19583 ENTRE LE GoU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE Gou-
VERNEMENT DE L'INDE. SIGNt k OTTAWA
LE 20 DICEMBRE 1967

Textes authentiques : anglais et francais.
Enregistr6 par le Canada le 28 mars 1973.

[Pour le texte de l'Accord de modifi-
cation susmentionne, voir sous le n* 5628,
p. 401 du present volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
392, p. 21.

2 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1967 par
la signature, conform6ment au paragraphe 3.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
391, p. 231.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISH-
ING THE REQUIREMENT OF
LEGALISATION FOR FOREIGN
PUBLIC DOCUMENTS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:
26 July 1972

CYPRUS

(With effect from 30 April 1973.)

Pursuant to article 6, paragraph 1,
of the Convention, the Government of
Cyprus ha5 designated the Ministry of
Justice of the Republic of Cyprus as the
authority competent to issue the certifi-
cates referred to in article 3, paragraph 1,
of the Convention.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 27 March 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527,
p. 189; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 8 and 9, as well as
annex A in volumes 724, 734, 749, 813, 836, 854
and 856.

NO 7625. CONVENTION SUPPRI-
MANT L'EXIGENCE DE LA L-
GALISATION DES ACTES PU-
BLICS ETRANGERS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupris du Gouverne-
ment des Pays-Bas le:
26 juillet 1972

CIJYPRE
(Avec effet au 30 avril 1973.)

En application de l'alin6a premier de
l'article 6 de Ia Convention, le Gouverne-
ment chypriote a d6clar6 que le Ministre
de la Justice de ]a R6publique de Chypre
a comptence pour d6livrer l'apostille
pr6vue A l'alin6a premier de l'article 3 de
la Convention.

La dclaration certifige a &6 enregistr~e
par les Pays-Bas le 27 mars 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

527, p. 189; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs
n0 s 8 et 9, ainsi que I'annexe A des volumes 724,
734, 749, 813, 836, 854 et 856.
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHARTER. SIGNED AT TURIN ON 18
OCTOBER 19611

APPROVAL

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on-:
9 March 1973

FRANCE

(With effect from 8 April 1973.)

With the following declarations and reservations:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

I. In accordance with the provisions of paragraph 1 (b) and (c) of article 20:

List of articles which France is able to accept in respect of all the obligations specified
in each of the numbered paragraphs:

-the right to work (article 1);
-the right to safe and healthy working conditions (article 3);
-the right to a fair remuneration (article 4);
-the right to organise (article 5);
*-the right to bargain collectively (article 6);
-the right of children and young persons to protection (article 7);
-the right of employed women to protection (article 8);
-the right to vocational guidance (article 9);
-the right to vocational training (article 10);
-the right to protection of health (article'! 1);
-the right to social security (article 12);
-the right to benefit from social welfare services (article 14);
-the right of physically or mentally disabled persons to vocational training, rehabilita-

tion and social resettlement (article 15);
-the right of the family to social, legal and economic protection (article 16);
-the right of mothers and children to social and economic protection (article 17);
-the right to engage in a gainful occupation in the territory of other Contracting

Parties (article 18);
-the right of migrant workers and their families to protection and assistance (article

19).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 89, and annex A in volumes 560, 635 and 723.
2 Translation supplied by the Secretary-General of the Council of Europe.
I Traduction fournie par le Secretariat g~ndral du Conseil de l'Europe.
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NO 7659. CHARTE SOCIALE EUROPIEENNE. SIGNIE A TURIN LE 18
OCTOBRE 1961'

APPROBATION

Instrument diposi aupres du Secritaire gingral du Conseil de l'Europe le:
9 mars 1973

FRANCE

(Avec effet au 8 avril 1973.)

Avec les d6clarations et les reserves suivantes:

I. Conform6mentaux dispositions des alindas (b) et (c) du paragraphe 1 de l'article
20:

Liste des articles pour lesquels la France peut accepter l'ensemble des obligations
pr~vues dans chacun des paragraphes numdrot~s:

- le droit au travail (article lr);
- le droit A la s~curit6 et A l'hygi~ne dans le travail (article 3);
- le droit A une r6mun6ration 6quitable (article 4);
- le droit syndical (article 5);
- le droit de n6gociation collective (article 6);
- le droit des enfants et des adolescents A ]a protection (article 7);
- le droit des travailleuses A la protection (article 8);
- le droit A l'orientation professionnelle (article 9);
- le droit A la formation professionnelle (article 10);
- le droit A la protection de la sant6 (article 11);
- le droit A la s6curit6 sociale (article 12);
- le droit au b6n6fice des services sociaux (article 14);
- le droit des personnes physiquement et mentalement diminu6es A la formation

professionnelle et A la r6adaptation professionnelle et sociale (article 15);
- le droit de la famille A une protection sociale, juridique et 6conomique (article 16);
- le droit de la m6re et de l'enfant A une protection sociale et 6conomique (article 17);
- le droit A l'exercice d'une activit6 lucrative sur le territoire des autres Parties

contractantes (article 18);
- le droit des travailleurs migrants et de leurs families A la protection et A l'assistance

(article 19).

L Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 529, p. 89, et annexe A des volumes 560, 635 et 723.
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List of Articles which France accepts in respect of the obligations specified in the
numbered paragraphs:

-Article 2, paragraphs 1, 2, 3 and 5;
-Article 13, paragraphs 1, 3 and 4.

II. Reservations by the French Government:

Article 2, paragraph 4
According to paragraph 4 of article 2 concerning" the right to just conditions of

work ", member States must "provide for additional paid holidays or reduced
working hours for workers engaged in dangerous or unhealthy occupations as
prescribed ". However, in France, efforts to protect workers against the risks to which
they are exposed are directed towards improving working conditions at the workplace
itself, with a view to eliminating dangerous or unhealthy conditions. Consequently,
the French Government cannot undertake to comply with all the provisions of
paragraph 4 of article 2.

Article 13, paragraph 2
Paragraph 2 of article 13 on " the right to social and medical assistance

requires each member State to " ensure that persons receiving such assistance shall
not, for that reason, suffer from a diminution of their political or social rights ".
However, article L 230-3 of the French Electoral Code provides that persons exempt
from payment of local rates and persons receiving assistance from social welfare
offices cannot be elected to municipal councils. This provision, originating in the
Local Government Act of 1884, was originally intended to apply to assistance to
paupers, which was then still provided at the discretion of the municipal authorities;
it has since largely lost its point, as tax arrangements and social welfare are now
usually governed by general texts, and current court practice is to regard the Electoral
Code's provisions concerning ineligibility as not applicable to persons receiving
assistance under statutory schemes. While the Government would be in favour of
rescinding article L 230-3 in order to allow for this development, it is bound to state
that, as domestic legislation stands at present, article 13,2 of the Charter is incompatible
with the above-mentioned provision.

III. Declaration of interpretation regarding article 12, paragraph 4 (a):

Article 12, paragraph 4 (a) concerns equality of social security treatment between
nationals of each of the Contracting Parties and those of the other Parties.

The maternity allowance payable under article L 519 of the French Social
Security Code is of such a nature as not to be covered by article 12, paragraph 4 (a).

The allowance is not intended, as are family allowances, for the maintenance of
children. It was introduced for essentially demographic reasons, for the specific
purpose of encouraging the birth of French children in France, and hence has a
specifically national and territorial character.

No. 7659
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Liste des articles pour lesquels la France accepte les obligations pr~vues aux para-
graphes num~rot~s ci-dessous:

- article 2, § 1, 2, 3 et 5
- article 13, § 1, 3 et 4

II. Reserves faites par le Gouvernement frangais:

Paragraphe 4 de l'article 2
L'article 2, qui concerne le <(droit A des conditions de travail 6quitables,

pr~voit, dans son paragraphe 4, que les Etats membres doivent ((assurer aux travail-
leurs employ~s A des occupations dangereuses ou insalubres dtermin~es, soit une
r6duction de la dur~e du travail, soit des congas pay~s supplmentaires ). Or, la
protection des travailleurs contre les risques encourus est recherch~e en France par
une amelioration des conditions de travail aux postes m~mes, afin d'6liminer les
situations dangereuses ou insalubres auxquelles ils peuvent tre expos6s. Le Gouverne-
ment frangais ne peut, en consequence, s'engager A accepter les dispositions du
paragraphe 4 de l'article 2.

Paragraphe 2 de l'article 13
L'article 13 a droit A ]'assistance sociale et m~dicale ), quant A lui, dispose, dans

son paragraphe 2, que chaque Etat membre doit 6 veiller A ce que les personnes
b~n~ficiant d'une telle assistance ne souffrent pas, pour cette raison, d'une diminution
de leurs droits politiques ou sociaux ). Or, l'article L 230-3 du code 6lectoral franqais
frappe d'in~ligibilit6 au conseil municipal les personnes qui sont dispens~es de subvenir
aux charges communales et celles qui sont secourues par les bureaux d'aide sociale.
Cette disposition, issue de la loi de 1884 sur l'organisation municipale, visait, A
l'origine, l'assistance aux indigents, qui 6tait alors accord~e par des decisions
discr~tionnaires des instances municipales; elle a beaucoup perdu de sa justification
depuis que les dispositions fiscales et l'aide sociale rel~vent, le plus souvent, de
l'application de textes A port6e g~nrale, la jurisprudence actuelle consid~rant que
l'in~ligibilit6 6dict~e par le code 6lectoral ne peut frapper les personnes b~n~ficiant
de droit d'une assistance en vertu de dispositions lgislatives et r~glementaires.
Si, pour tenir compte de cette 6volution, le Gouvernement serait donc favorable
A une 6ventuelle abrogation de l'article L 230-3, il doit cependant constater qu'en
l'tat actuel de la 16gislation interne, le paragraphe 2 de l'article 13 de la Charte
est incompatible avec la disposition pr6cit~e.

III. Declaration interpretative sur le paragraphe 4 (a) de 'article 12:
Le paragraphe 4 (a) de l'article 12 vise l'6galit6 de traitement en mati~re de

S~curit6 Sociale entre les nationaux de chacune des parties contractantes et les
ressortissants des autres parties.

L'allocation de maternit6 pr~vue A l'article L 519 du code franqais de ]a s~curit6
sociale ne saurait actuellement en raison du caract~re pr~sent6 par cette prestation,
entrer dans le cadre dudit paragraphe 4 (a) de l'article 12.

En effet, cette allocation n'est pas destin~e, comme les prestations familiales, A
assurer l'entretien des enfants. R~pondant essentiellement A des preoccupations
d'ordre d~mographique, 'allocation de maternit6 a W institute dans le but precis
d'encourager la naissance en France d'enfants de nationalit6 frangaise; elle a donc un
caract~re strictement national et territorial.
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However, the national character of this allowance has been criticised in inter-
national bodies, which believe that it should be extended to all insured persons
resident in French territory. The French Government has accordingly decided
recently to investigate the possibility of complying with their wishes.

The French Government asks that formal note now be taken of its intention,
pointing out that it will require some considerable time to complete the relevant
investigations because of the procedure involved, which entails consulting not only
the various ministerial departments concerned, but also family associations, employers'
organisations and trade unions.

Certified statement iwas registered by the Secretary-General of the Council of
Europe, acting on behalf of the Parties, on 28 March 1973.
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Or, le caractre national de cette allocation a W mis en cause dans les instances
internationales. Celles-ci estiment que l'allocation de maternit6 doit etre 6tendue A
1'ensemble des assures r6sidant sur le territoire frangais. De ce fait, le Gouvernement
frangais a r~cemment d6cid6 de mettre A l'dtude la possibilit6 de donner satisfaction
auxdites instances.

Le Gouvernement frangais demande qu'iI soit actuellement pris acte de ses
intentions en soulignant que cette 6tude r~clame un d~lai assez important pour etre
men6e i son terme du fait des exigences de la procedure n6cessaire, qui comporte,
outre la consultation des diff6rents d~partements ministdriels int~ress~s, celle des
associations familiales et des organisations syndicales ouvri~res et patronales.

La diclaration certifige a 6M enregistrge par le Secr~taire giniral du Conseil de
'Europe, agissant au nom des Parties, le 28 mars 1973.

No 7659
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOV-
EMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1973
GERMAN DEMOCRATIc REPUBLIC

(With effect from 25 June 1973.)

With the following declaration in
respect of articles V and VII:

NO 10823. CONVENTION SUR
L'IMPRESCRIPTIBILITt DES
CRIMES DE GUERRE ET DES
CRIMES CONTRE L'HUMANITE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 26 NOVEMBRE 19681 '

ADHESION

Instrument d~posi le

27 mars 1973
RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-

MANDE
(AVec effet au 25 juin 1973.)

Avec la declaration suivante relative
aux articles V et VII :

[GERMAN TEXT - TE=XT ALLEMANDI

Die Deutsche Demokratische Republik hdlt es ffir erforderlich, darauf hinzu-
weisen, daB die Artikel V und VII der Konvention einigen Staaten die M6glichkeit
nehmen, Mitglied dieser Konvention zu werden. Die Konvention regelt Fragen, die
die Interessen aller Staaten beriihren, und muB daher auch allen Staaten zur Teilnahme
offenstehen, die sich in ihrer Politik von den Grundsditzen und Zielen der Charta der
Vereinten Nationen leiten lassen."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
deems it necessary to state that articles V
and VII of the Convention deprive a
number of States of the opportunity to
become Parties to the Convention. As the
Convention regulates matters affecting
the interests of all States, it should be
open to participation by all States whose
policies are guided by the purposes and
principles of the Charter of the United
Nations.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754,

p. 73, and annex A in volumes 757, 763, 778,
781, 823, 826, 835 and 842.

[TRADUCTION]

La Rdpublique d6mocratique alle-
mande tient A faire remarquer que les
articles V et VII de la Convention enl6-
vent A quelques Etats la possibilit6
d'adh6rer A la Convention. Cette Con-
vention rdgit des questions touchant aux
int6r~ts de tous les Etats, et elle doit etre
ouverte A l'adh6sion de tous les Etats qui
s'inspirent dans leur politique des prin-
cipes et des buts de la Charte des Nations
Unies.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

754, p. 73, et annexe A des volumes 757, 763,
778, 781, 823, 826, 835 et 842.


